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 J o a n ě :  

 M y s l í m  

 n a


T e b e

 Jejich   poslední   společné   městce   byly   až   neskutečné. 

 Oba   se  vyhýba li   pobytu   doma,   a  tak   dům   v

 Ma rbleheadu   s  vyhlídkou   na   vodní   hladinu   zůstával

 spíš  prázdný  než  obydlený,  symbol  i  pozůstatek   jejich

 manželství.   Když   se  sem   přistěhovali,   těsně   po

 sňatku,   bylo   jim   oběma   třiadvacet   let   a  byli   mnohem

 mladší   než   jejich   sousedé.   Dům   si   zakoupili   z  peněz

 ženichových  rodičů.  Popíjeli  víno,  z obý vacího  pokoje

 se dívali  na  Atlantik,  drželi  se za  ruce,  milovali  se  před

 krbem   a  byli   přesvědčeni,   že   tomu   tak   bude   navěky. 

 Devět   let   je   trochu   kratší   doba   než   „navěky" , 

 pomyslela  si.  Odmítla  alimen ty, Richie  odmítl  dům. 

 Teď   si   pečlivě   balila   do   plastické   fólie   své   obrazy   a

 opatrně   je  klad la  ke  stěně,   odkud   by   šije   mohli

 stěhováci,   až   přijedou,   bez   nesnází   vzít.   Každý   obraz

 navíc   opatřila   nálepkou   POZOR   SKLO!   Barvy   a   štětce

 už   měla   zabalené   do   krabic   a  přelepené   lepenkou

 ležely  vedle  obrazů. 

 Dům  byl  tichý. 

 Oceán   sem   slabě   doléhal   a  dělal   ho   ještě   tišším. 

 Východními   okny   vnikalo   slunce   a  v  jeho   světle   se

 odrážely   drobounké   částečky   pra chu.   Jeho   paprsky

 dopadaly   na   hladinu,   rozptylovaly   se  a  jako   svě telná

 kulisa  zaháněly  stíny  uvnitř  domu.  Pes  se usadil  v rohu

 míst nosti   a  pozorně   sledoval   její   počínání.   Buď   byl   z

 něj   trochu   nervózní,   nebo   se  jí   to   v  tom   neklidném

 osvětlení  jen  zdálo? 

 Když   se  provdala   za   Richieho,   dala   jí   matka

 ponaučení:   „Manželství   je  past,   která   potlačuje

 ženství.  Víš,  co  se říká:  žena   potřebuje  muže  jako  ryba

 bicykl." 

 Sunny   namítla,   že   se  to   příliš   často   neříká,   ale   její

 matka,   ta   krá lovna   nepochopení,   tomu   nevěnovala

 žádnou   pozornost   a  tvrdošíj ně   opakovala   svou

 průpovídku  o  ženě  potřebující  muže... 

 Když   jí   o   devět   let   později   Sunny   oznámila,   že   se  s

 Richiem  roz vádějí,  komentovala  to  slovy:  „Jsem  velice

 zklamaná.   Manželst ví   je   příliš   závažné,   než   aby   bylo

 ponecháno   na   mužích.   Záleží   na   tobě,   abys   ho

 udržela." 

 Taková   byla   její   matka.   Dokázala   nesouhlasit   s

 manželstvím   a   stejným   dechem   nesouhlasit   i   s

 rozvodem,  kterým  skončilo. 

 To  její   otec   byl   ve  svých   názorech   na   manželství

 přímočařejší.   „Dělej   si,   co   chceš,"   řekl   jí,   když   se

 vdávala,   a  stejnou   větu   opako val,   i   když   se  rozváděla. 

 Při   všech   ostatních   příležitostech   ji   ujišťo val:   „Když

 budeš  potřebovat  pomoc,  pomohu  ti." 

 Rodiče   se  k  sobě   až   zarážejícím   způsobem   nehodili. 

 Matka   byla   přesvědčená   feministka,   která   se  provdala

 v  závěru   střední   školy   za   policistu.   Nikdy   nebyla

 zaměstnána   a  nikdy,  pokud   si   její   dcera   do kázala

 vzpomenout,   nevyplnila   žádný   šek   a  nevyměnila

 prasklou   pneumatiku.   Otec   o   ni   pečoval   stejně,   jako

 pečoval   o   své   dvě   dcery.   Zcela   bezvýhradně   a  bez

 zbytečných  řečí,  což  matce  poskytovalo  ši roký  prostor

 pro   její   feminismus.   Byl   otevřený,   přímočarý   a  klidný. 

 Mluvil  málo.  Ale  proti  tomu,  co  řekl,  nebylo  odvolání. 

 Jen  zřídkakdy  hovořil  o  své  práci,  ale  často  přicházel

 domů   a  sedal   k  večeři   jen   v  košili,   bez   saka   a  s

 revolverem  

 za  

 opaskem. 


Ma tka   ho  

 vždycky

 napomínala,  aby  zbraň  odložil.  Sunny  připadalo,  že  re -

 volver   je  jakýmsi   viditelným   symbolem   jeho   síly   a

 významu,   a  jak   jí   její   terapeut   vysvětlil,   během   jejích

 pokusů   zachránit   své   rozpa dající   se  manželství, 

 jakýmsi   symbolem   mužské   potence   a  výrazem   jeho

 pohodlí.  Pokud  tomu  tak  bylo,  Sunny  často  přemýšlela

 o   tom,   co   mělo   znamenat,   že   matka   ho   nikdy   nechtěla

 nechat   zasednout   se   zbraní   ke  stolu.   Ovšem,   nikdy

 nebylo  tak  úplně  jasné,  co  tím  či oním  myslí. 

 Bylo  jasné  jen  to,  co  chtěla,  aby  to  znamenalo. 

 Matka   byla   výřečná,   bojovná,   plná   spekulativních

 teorií,   plná   na dšení   nad   každou   novou   myšlenkou. 

 Sunny   se  sama   pro   sebe   usmá la  a  trochu   se  smutkem

 konstatovala,   že   většina   těch   myšlenek   by la  pro   ni

 zcela   nová.   Chtěla   být   emancipovanou   ženou,   držet

 krok   s   každým   novým   trendem   a  pravidelně   sledovat

 dění  od  supermo-delek  až  po  teoretickou  fyziku.  Avšak

 nikdy   žádnou   z  těch   nových   objevných   myšlenek

 nepochopila,   jen   se  marně   nořila   do   jejich   stu dia. 

 Pravděpodobně,   jak   Sunny   uvažovala,   protože   tak

 zoufale   vykřikovala:   „Podívejte   se  na   mě!   Tady   jsem

 já!" 

 Pokud   si   otec   vůbec   všiml   jakékoliv   z  matčiných

 protimluv   a  roz porů,   nikdy   je  nekomentoval.   Sunny

 byla  přesvědčena,  že  ji  dokonale   a  bezvýhradně  miluje

 a je toho  názoru,  že  ona  je mu  stejně  oddána   a  trvale  k

 němu  připoutána  jako  on  k ní.  Vskutku  tomu  tak  bylo. 

 Takhle   spolu   žili   třicet   sedm   roků.   To  byla

 pravděpodobně   doba,   kte rou   měla   Sunny   na   mysli, 

 když  o  tom  s Richiem  hovořili,  pod  termí nem  „žít  spolu

 navěky" . 

 Kriste   Pane,   pomyslela   si   Sunny,  copak   jsme   o

 tatínka  nebojovaly  všechny  tři  dost  usilovně. 

 Opřela   o   zeď   obývacího   pokoje   poslední   obraz   a  u

 vedlejší   stěny   slo žila   malířský   stojan.   Všechen

 nábytek   byl   už   pryč,   koberce   i   předlož ky  stočené. 

 Podlaha   z  červeného   dubu   se  matně   leskla.   Nic

 netlumilo   zvuk   v  prázdných   pokojích,   Rosiiny   tlapky, 

 jak  se teď  zvedla  a běha la za  ní,  se hlasitě  rozléhaly. 

 Sunnyina  sestra  byla  o  čtyři  roky  starší.  Bože,  určitě

 mě   musela   ne návidět,   už   když   jsem   se  narodila, 

 uvažovala  Sunny. Stály  proti  ní  dvě   soupeřky  o  tatínka. 

 Aby  ho  jedna  či  druhá  či  třetí  měly  jenom  pro  sebe. 

 Jak   vyrůstaly   a  dospívaly,  vymýšlely   nejrozličnější

 způsoby,  jak   ho   získat.   Jejich   matka   se  za   otce

 provdala   a  nenapadnutelně   a  tvrdošíj ně   lpěla   na

 přednostním  právu  na  jeho  osobu,  stejně  jako  na  svých

 halasných  


rozporuplnostech. 

 Elizabeth, 

 zřejmě

 přesvědčená,   že   se  jí   nic   nedaří,   že   je  jednou   provždy

 neúspěšný   člověk,   se  přesto   snažila   být   jako   ona.   V

 její   nepřítomnosti   se  Sunny   pokoušela   ve  všem   napo -

 dobit   otce.   Matka   obě   oblékala   do   zástěrek   a  kamaší. 

 Otec  jim  posta vil  veliký  domek  pro  panenky  a Elizabeth

 se  svými   dlouhými   lokýn-kami   u   něho   strávila   celé

 hodiny   hraním   si   se  svými   panenkami.   Sunny   svoje

 zástěrky  nosila  stejným  způsobem,  jakým  nosil  tatínek

 revolver,  vzdor   tomu,   že   byla   příliš   ženská,   aby   se

 chovala  a oblékala  jako „drsňák". Libovala si v dvojím významu své

 přezdívky a přímo ho vychutnávala. A učila se střílet. 

 Který povahový rys nabyl nad druhým vrchu, to nebylo nikdy příliš zřejmé. 

 Otec neměnné miloval obě dcery, stejně jako neměnné miloval jejich matku. V

 jeho lásce bylo něco fascinujícího. Ať udělala kterákoliv cokoliv, jeho city to

 neotřáslo. 

 V kuchyni se ozývala ozvěna jejích kroků a hopsání Rosie. K zabalení zbyly

 už jenom talíře a sklenice. Sunny je brala do ruky jedny po druhých, balila je

 do novin a ukládala do krabic. Stěhováci by to jistě zvládli také, ale chtěla to

 udělat sama.  Z   nějakých důvodů se jí to zdálo jako ten správný přechod z

 jednoho života do druhého. 

 Dostala hlad. 

 V ledničce měla ještě půl láhve bílého vína, pár krajíčků arabského chleba

 a   sklenic{   přírodní   arašídové   pomazánky.   Namazala   si   jí   chléb   a   nalila

 sklenici vína. Za oknem nad kuchyňským dřezem viděla rezavě zbarvené skály

 stoicky odrážející vlny. Ty se o ně nepřetržitě tříštily, pěnily a opět odplouvaly

 zpět do moře. Rosie strčila čumáčkem do Sunnyina kotníku. Dala jí kousek

 chleba. 

 Na   vzdáleném   horizontu   se   lehounce   pohupoval   rybářský   člun.   Rosie

 spolkla poslední sousto chleba, odešla ke své misce s vodou a hlasitě a dlouho

 pila. Sunny si nalila další sklenku vína. 

 Rok před svatbou vstoupila do policejního sboru. O dva roky později byl její

 otec   povýšen   do   funkce   oblastního   velitele.   Matka   se   jí   zeptala,   není-li

 lesbička. Odpověděla, že ne. 

 Matce se viditelně ulevilo, ale svým způsobem byla i zklamaná. Zklamaná, 

 že se nemůže stát mučednicí kvůli dceřině erotické náklonnosti k ženám. Stejně

 jako si úlevou oddychla, že tou mučednicí být nemusí. 

 „Co malování?" nadhodila matka. Sunny odpověděla, že zvládne obojí. „A

 co takhle manželství?" pokoušela dál. „Manžel, svatba, děti?" Na to Sunny

 nebyla připravená, i když biologické hodiny ubíhaly. 

 „Mami, je mi dvaadvacet." 

 Vzpomněla si na nejistotu, zda ženy potřebují děti jako ryby bicykly, ale

 nechala si ji pro sebe. Rybářský člun se pohnul po horizontu snad jenom o

 palec. Vzala si sklenici s vínem a usedla na podlahu vedle Rosie,  s   koleny

 pokrčenými, a zatímco upíjela, hleděla francouzským oknem ven. 

 Richie byl jako její otec. Věděla to, ještě než zašla za psychologem. Příliš

 toho nenamluvil. Obrácen sám do sebe, do svého nitra, do své duše, klidný a

 chladný,   trochu   bojácný   před   světem   kolem   něj.   A   stejně   jako   její   otec

 přímočarý, hleděl si své práce, staral se o sebe, dělal, co musel, aniž by tomu

 věnoval příliš pozornosti, lhostejný k tomu, co si o tom myslí ostatní lidé. A

 právě to, co on dělal, bylo jednou ze sporných otázek, jedním z těch sporných

 bodů jejich vzájemného vztahu. Pracoval v rodinném podniku a to rodinné

 podnikání byl zločin. On sám jako zločinec nejednal, tomu ona věřila a sám jí

 to také řekl. Provozovali nějaké salony, které on řídil a které jeho rodina

 vlastnila. 

 Ale... přilila si do sklenice víno... za jejich domem byla jakási rokle, kterou

 se svažoval břeh dolů k oceánu, a vlny, jež se do ní valily, rozstřikovaly vodní

 tříšť, dosahující až k domu. jak seděla na podlaze, viděla jenom tu spršku, 

 odloučenou od oceánu, rytmicky stoupající nad trávníkem... Problém nebyl v

 tom, že on pocházel ze zločinecké rodiny, ani v tom, že ona byla z rodiny, jejíž

 otec hájil zákony. Souviselo to s něčím mnohem závažnějším a ona se záhy

 naučila při jejich rodinných rozepřích nepředstírat, že to byl pouhý souboj

 zloději verzus policisté. 

 Jeden racek s bílým bříškem a šedými křídly se snesl za linii jejího dohledu, 

 zmizel v průrvě a opět se za okamžik vynořil s kořistí v zobáku a zase odletěl k

 obzoru. 

 Richie ji miloval a ona to věděla. Skutečnost, že její otec strávil téměř celý

 život   snahou   dostat   do   vězení   jeho   otce,   nebyla   příčina,   pro   kterou   celý

 problém pociťovala v duši tak ostře a bolestně. Richie zůstával uzavřený s

 naprostou vnitřní jistotou o tom, že věci se vyvíjejí, jak se vyvíjet mají, a i v

 tom se podobal jejímu otci. I kvůli tomu se každým rokem cítila menší a menší

 a zbytečnější a zbytečnější. 

 „Postupně jsem se scvrkávala," pronesla nahlas. 

 Pes k ní obrátil hlavu a zlehka našpicoval uši. Sunny upila trochu vína. 

 „Scvrkávala, scvrkávala, scvrkávala." 

 Její   přítelkyně   Julie   jí   jednou   řekla,   že   na   to,   aby   se   strávila,   je   příliš

 tvrdohlavá a vzdorovitá. Že její „já" je proto tak nepotlačitelné a nezničitelné, 

 že je příliš samostatná, a že tu samostatnost potřebuje tak živelně, že žádný

 jiný   člověk   než   Richie   ji   nemohl   přimět   ke   sňatku.   Julie   byla   sama   sobě

 terapeutem, i když v žádném případě ne Sunnyiným, a možná něco věděla. Ať

 už to bylo čímkoliv, byli po devítiletém manželském souboji nuceni připustit, 

 že jejich sňatek byl omylem. 

 Seděli proti sobě v restauraci předměstského hotelu a začali o zrušení svého

 manželství uvažovat. 

 „Co  potřebuješ?"  začal  

 Richie. „Nic,"  odpověděla. 

 Chabě  se usmál. 

 „Hezky  začínáš.  Dám  ti  dvakrát  tolik,"  nabídl. Usmála  

 se ještě  chaběji  než  on. „Nemůžu  se postavit  na  vlastní

 nohy  za  tvý  peníze."  „A  co  Rosie?" 

 Chvíli  byla  zticha  a snažila  se odhadnout,  co  unese. 

 „Tu chci,"  řekla  posléze.  „ Můžeš  ji  chodit  

 navštěvovat."  Opět  se tak  chabě  usmál. 

 „Dobrá,"   souhlasil,   „ale   není   zvyklá,   aby   ji   někdo

 zanedbával.   Budeš   udržovat   dům,   vést   domácnost   a

 prostě  hospodařit." 

 „Nemůžu  v tom  domě  žít." 

 „Prodej  ho.  A kup  si  takový,  ve kterém  žít  chceš." 

 Sunny   se  na   delší   dobu   odmlčela.   Vzpomínala,   jak   k

 němu   chtěla   vztáhnout   ruku,   jak   chtěla   říct,   že   to   tak

 nemyslí,   že   to   nemyslí   váž ně,   a  vyzvat   Richieho   k

 návratu  domů.  Ale  věděla,  že  toho  není   schopna,  že  to

 prostě  nedokáže. 

 „Všechno  je to  tak  hrozné,"  řekla  namísto  toho. 

 „Ano,"  potvrdil. 

 A tím  to  skončilo. 

 Za   francouzským   oknem   se  rybářský   člun   palec   po

 palci   odplížil   z   dohledu   a  horizont   teď   byl   pustý   a

 prázdný.  Přitáhla  si  psa  na  klín. A tiše  mu  zpívala. 

 „Dva  ztroskotanci  odrážejí  od  břehu, 

 aby  spatřili  svět,  ve kterém  je tolik  k vidění." 

 Nemohla   si   vzpomenout   na   správná   slova.   Možná   to

 byli   dva   sníl ci.   Asi   to   s  tím   vínem   trochu   přehnala. 

 Rosie   jí   olízla   ruku   a  vrtěla   přitom   ocasem.   Usrkla   si

 ještě  trochu.  Mu sí  zpomalit. 

 „Bůh  aby  nás  navštívil..."  začala  opět  notovat. 

 Potřebovala   být   sama   a  taď   tedy   sama   byla.   jenomže

 ona   nechtěla   být   sama.   Samozřejmě,   doopravdy   sama

 nebyla   nikdy.  Mě la   manže la,   i   teď   by   ho   mohla

 navštívit.   Mě la   přátele.   Měla   rodiče.   Dokonce   měla   i

 svoji   odpornou   a  hnusnou   sestru.   Ale   ať  už   to   bylo

 cokoli,   ta hle   až   dosud   nedefinovaná   potřeba,   která   jí

 začala   svírat   duši   jako   ně jaký   druh   psychické   křeče, 

 vyžadovala,   aby   nebrala   v  úvahu   lidi,   kte ří   by   její


samotu  ohrozili. 

 Prohráváš,  prohráváš;  vyhráváš,  prohráváš. 

 „Ty a já,"  řekla  k Rosii,  „ty  a já proti  celému  světu." 

 Přitiskla š i j i  na prsa a ona se jí snažila olíznout ucho. Oči se jí trochu

 zakalily slzami. Jemně ji kolébala, seděla na podlaze s láhví vína vedle sebe, 

 pak natáhla nohy. 

 „Pravděpodovbně mám dost," vyslovila nahlas a pokračovala v houpání. 

Jednou z dobrých věcí na skutečnosti být ženou v mé profesi je, že

nás není příliš mnoho, takže je pro nás celkem dost dostupné práce. 

Jednou z těch špatných věcí je přijít na to, kde nosit zbraň. Když jsem

začínala jako policistka, nosila jsem samozřejmě uniformu a zbraň, 

devítimilimetrovou pistoli, měla připevněnu jako každý jiný na opasku. 

Ale problémy začaly s povýšením na detektiva druhého stupně, když

jsem   pracovala   v   civilu.   Chlapci   nosí   své   zbraně   na   páscích   pod

sakem nebo přes ně nechávají viset košile. Já jsem neměla opasek, 

který by unesl váhu jakékoliv krátké střelné zbraně. Někteří schovávali

revolver s krátkou hlavní v pouzdru nad kotníkem. Ale já měřím pět

stop šest palců a vážím 115 liber a tahat se s něčím větším než nějaký

kotníčkový náramek by mě přinutilo kulhat jako poraněná. Také nosím

občas   ráda   sukně   a   k   sukni   se   kotníkové   pouzdro   na   zbraň   jaksi

nehodí. Byť by bylo jakkoliv přizpůsobené a jakkoliv vyzdobené. 

Podramenní   pouzdro   je   nepohodlné   a   pod   šaty   vypadá   prostě

nemožně. A nosit zbraň v kabelce by znamenalo, že by mi zabralo

patnáct  minut, než bych ji nalezla,  a pokud bych čelila i extrémně

pomalému útočníkovi, potřebovala bych ji vyndat rychleji. Moje sestra

Elizabeth navrhovala, abych nosila zbraň

v  podprsence,  kde  na  ni  mám  spoustu   místa. Ale   já  jsem  neměla

Elizabeth nikdy ráda. 

V prodejně zbraní mi chtěl prodavač ukázat Lady-Smith, ale já se

nakonec rozhodla pro osvědčený Smith & Wesson ráže .38 Speciál s

dvoupalcovou   hlavní.   Tedy  s   hlavní   tak   krátkou,   že   byste   minuli   s

největší pravděpodobností na třicet stop i hrocha. Ale pokud jsem se

setkala   s   jakoukoliv   vážnou   střelbu,   vždycky   se   odbývala   na

vzdálenost   tak   tří   stop.   A  na   takovou   vzdálenost   je   dvoupalcová

hlaveň zcela postačující. Nosila jsem revolver na neobvykle širokém

pásku v pohotovostním pouzdru na zádech pod vestou. 

Tak jsem ho také měla jednoho časného rána na začátku září, když

jsem vyjížděla za drobného mrholení zatáčkami příjezdové silnice v

South   Natick.   Jela   jsem   ve   zbrusu   novém   oblečení.   V   modrém

kalhotovém   kostýmu,   v   bílém   hedvábném   tričku,   s   jednoduchým

zlatým   řetízkem   kolem   krku,   a   v   báječných   botách   s   vysokými

podpatky, které se k ostatnímu neobyčejně hodily. Utratila jsem za to

spoustu peněz. 

Příjezdová cesta vypadala, jako by byla vydlážděná z rozdrcených

lastur. Lemovaná byla z obou stran světle zelenými stromy, které se v

tom   dešti   zdály   ještě   zelenější.   Celá   krajina   byla   zalita   paprsky

lomenými   deštěm   a   mně   připomněla   Moneta.   U   poslední   zatáčky

odhalila průrva v aleji pohled na zelený trávník, na kterém jako veliký

drahokam   na   klenotníkově   podušce   stál   bílý   dům.   Široké   průčelí

podporovaly   sloupy   a   palladiová   okna   zdánlivě   přesahovala   dvě

poschodí. Příjezd se rozšiřoval do kruhu před domem a pokračoval

kolem zadní části, kde byly ukryty garáže. 

Jakmile jsem zaparkovala, vyšel z domu černoch v bílém saku a

otevřel mi dveře. Podala jsem mu navštívenku. 

„Slečna Randallová," oznámila jsem. „Jdu za panem Patto-nem." 

„Ano, madam," odpověděl. „Pan Patton vás očekává." 

Doprovodil   mě   ke   dveřím   a   otevřel   je.   Pohledná   černoška   v

slušivém oblečku malé francouzské služtičky na mě čekala ve veliké

hale přední části domu. 

„Slečna Randallová," oznámil můj průvodce a předal služebné moji

navštívenku. 

Vzala ji bez toho, že by se na ni podívala, a pokynula mi: „Tudy, 

prosím, slečno Randallová." 

V   hale   šla   klimatizace   naplno,   ačkoliv   onen   deštivý  zářijový   den

nebyl příliš horký. Služebná mě vedla svěžím krokem, podpatky jí na

kamenné   podlaze   hlasitě   klapaly.   Pokud   měla   střevíce   stejně

nepohodlné   jako   já,   brala   to   velice   stoicky.  Stejně   jako   já.  A moje

podpatky klapaly na kamenné podlaze rovněž tak hlasitě. 

Hala  byla   vyzdobená  několika  krajinomalbami  v  drahých   rámech, 

které byly neobyčejně ošklivé až hnusné, ale jejich existenci tady zcela

jistě   opravňovala   jejich   cena.   Dozajista   stály  hromadu   peněz.   Přes

francouzská   okna   u   vzdálenějšího   konce   stěny   jsem   viděla   na

kroketový trávník. Za ním byl tradiční trávník, pro mě přívětivější, který

se svažoval dolů k řece a končil na vzdáleném úpatí. 

Služebná otevřela dveře na konci chodby a postavila se stranou. 

Vešla jsem dovnitř. 

Klimatizace tam pracovala ještě intenzivněji než v hale. Octla jsem

se   v   pánské   pracovně,   která   přímo   křičela   o   práci   toho,   kdo   ji

zařizoval. Knihovny byly nacpané knihami vázanými v kůži, barevně

sladěné   a   dovedně   uspořádané.   Stěny   byly   vymalovány   temně

červeně,  tou červení,  jakou  mají  starší ročníky burgundského  vína. 

Závěsy   ladily   se   stěnami   a   zdobil   je   vzor   ze   zlatých   trojúhelníků. 

Uprostřed protější stěny byl krb, do kterého bych se mohla postavit, 

aniž bych sklonila hlavu. Hořelo v něm. 

Masivní stůl z načervenalého dřeva stál podél levé stěny pracovny. 

Za ním byla benátská okna. Sytě barevné koberce svědčily o tom, že

byly   utkány   někde   na   Dálném   východě.   Poblíž   krbu   spočíval   na

vlastním   podstavci   z   temného   dřeva   veliký   globus,   od   kterého   se

odrážely   odlesky   ohně.   Nad   krbem   visel   oficiální   neosobní   portrét

elegantní   ženy   s   upravenými   světlými   vlasy   a   oním   pohrdavým

pohledem, jakým se vyznačují dobře krmené domácí kočky. 

Služebná odpochodovala po koberci ke stolu, za kterým seděl muž, 

položila před něj moji navštívenku a oznámila: „Slečna Randallová." 

„Děkuji ti, Billie," řekl muž za stolem a služebná bez dalšího prošla

kolem mě zpátky ke dveřím, kterými jsme vešly, a zavřela je za sebou. 

Potom se zadíval na moji navštívenku", aniž by ji zvedl, vzhlédl ke

mně a usmál se. Byl to zajisté působivý úsměv a myslím, 
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že   si   toho   byl   vědom.   Díky   drobným   vráskám   kolem   očí   vypadal

laskavě, i když dost prohnaně a vypočítavě. Rýhy, táhnoucí se mu od

nosu   kolem   úst   jako   kulaté   závorky,  mu   dodávaly   zároveň   vzhled

rozhodného člověka s pevným charakterem. 

„Sunny Randallová," pronesl, jako by hovořil sám k sobě, a potom

vstal   a   obešel   stůl.   Robustní,   atletický   typ,   vyšší,   nežli   byl   můj

exmanžel, s modrýma očima a zdravým zevnějškem. Téměř takovým

jako Richie. Když se ke mně blížil po koberci, napřáhl mi vstříc ruku. 

„Brock Patron," představil se. 

„Jsem ráda, že vás poznávám," odpověděla jsem. 

Zastavil   se   těsně   u   mě   a   pak   jsme   si   potřásli   rukama.   To  také

způsobilo, že mě vysoko přečníval. Neustoupila jsem však. 

„Jak   jste   přišla   k   takovému   jménu,   jako   je   Sunny   Randallová?" 

zeptal se. 

„Propůjčil   mi   ho   můj   otec,"   vysvětlila   jsem   mu.   „Byl   velikým

fotbalovým   fanouškem   a   já   se   domnívám,   že   existovala   nějaká

sportovní hvězda stejného jména." 

„Vy se jenom domníváte? Nevíte to?" 

„Nenávidím fotbal." 

Zasmál se, jako bych řekla něco příliš vyzrálého na malou holčinku. 

„Dobrá. Tak tedy, jako že je Bůh nade mnou, Sunny Randallová, 

snad právě vy se pro to hodíte." 

„Někdy se to opravdu stává." 

„Sázím se, že tomu tak bude i v tomto případě." 

Patton se vrátil na své místo za stolem a posadil se. Já si vzala židli

naproti němu, přehodila si nohu přes nohu a obdivovala jsem chvilku

svoje boty. Byly sice nepohodlné, ale vypadaly ohromně. Ukázalo se, 

že Patton je obdivuje také. 

„Dobrá," řekl po chvíli. 

Usmála jsem se. 

„Dobrá," opakoval znovu. „Myslím, že mi nic jiného nezbývá, než jít 

rovnou k věci." Přikývla jsem. 

„Moje dcera utekla," řekl posléze. Opět jsem 

přikývla. „Je jí patnáct," informoval mě dále. 

Nezbylo mi, než opět kývnout hlavou. 

„Moje manželka a já jsme usoudili, že by právě žena mohla být tou 

nejvhodnější, která by po ní začala pátrat." „Jste si jistí, že opravdu 

utekla?" zeptala jsem se. „Ano." 

„Udělala to už někdy předtím?" 

„Ano." 

„Kam?" 

„Příliš daleko ne. Policie ji zadržela, ještě když stopovala. Spolu s

třemi stejně starými dětmi. Podařilo se nám to utajit před tiskem." 

„Proč utíká z domova?" 

Patton zavrtěl pomalu hlavou a chvíli si kousal spodní ret. Obojí měl

pravděpodobně ve zvyku. 

„Dívka v pubertě..." řekl neurčitě. 

„Já byla také v pubertě," podotkla jsem. 

„Vsadím se, že jste byla velice roztomilá, Sunny." 

„Nepopsatelně," souhlasila jsem. „Ale z domova jsem neutíkala." 

„Dobrá. Samozřejmě, ne všechny děti v pubertě utíkají z domova." 

„Tady je všechno v pořádku?" 

„Tady? Myslíte jako doma?" „Ano. 

Myslím, odkud utíká." 

„Hm. Předpokládám... Tedy, domnívám se, že ano." 

Přikývla jsem. Po mé pravici šuměla polena v krbu a tančil po nich

oheň.   Žádné   horko   z   něj   nevyzařovalo.   Klimatizovaná   pracovna

zůstávala   neměnné   chladná.   Okna   byla   opocená   a   stékající   déšť

kreslil na skle drobné cestičky. 

„Proč tedy utíkala?" zeptala jsem se věcně. 

„Sunny,"  řekl rozvážně,  „já se rozhoduji, zda  si mám  pro pátrání

najmout vás." 

„A já se rozhoduji, Brocku, zda tenhle případ mám přijmout nebo

odmítnout." 

„Velice   upřímné,   mám-li   to   nazvat   ohleduplně,   od   někoho   tak

přitažlivého." 

Snažila   jsem   se   nezčervenat   jako   malá   holčička.   Snad   se   mi  to

podařilo, protože Patton náhle vstal. 

„Nosíte zbraň, Sunny?" 

„Ano." 

„Máte ji s sebou?" 

„Ano." 

„Umíte s ní zacházet. Myslím - umíte střílet?" „Ano." 

„Já jsem sám také tak trochu střelec," prohlásil Patton. „Rád bych

vás viděl střílet. Vadilo by vám vyjít teď se mnou do toho deště?" 

Nešlo ani tak o to střílení jako o to, že mi zvlhnou vlasy a promění

se v jakási splihlá vlákna kvetoucí kukuřice. Ale na jeho výzvě bylo

něco   zajímavého.   Nebyla   jsem   si   jistá   co,   ale   zároveň   jsem   to

nechtěla promarnit. A nechtěla jsem hned na počátku selhat. 

„Nevadilo," odpověděla jsem. 

Vytáhl   ze   stojanu   za   svým   stolem,   vedle   francouzského   okna, 

deštník, otevřel ho a vyšli jsme do deště. Deštník držel tak, že pokud

jsem chtěla zůstat suchá, musela jsem se do něj zavěsit. 

Šli   jsme   měkkou,   mokrou   trávou,   do   které   se   moje   podpatky

beznadějně   bořily.   Snad   by   mělo   existovat   nějaké   nové   pravidlo, 

popřípadě   zákon   o   nošení   podpatků,   pokud   je   žena   v   pracovním

nasazení. Ale pravděpodobně nikdy nevznikne. Na vzdálené straně

kroketového trávníku stál otevřený přístřešek, oddělen od stromořadí, 

s jakousi přepážkou či pultíkem po celé délce jedné strany. Střechu

měl pokrytou dřevěnými šindely. 

Zamířili jsme k němu. 

Pod stříškou sklapl deštník, vyndal z kapsy klíč a otevřel oddělený

prostor pod tím pultíkem. Potom z něj vytáhl něco, co vypadalo jako

malý hliněný talíř na hraní. 

„Jakou zbraň máte?" zeptal se potom. 

Vytáhla jsem svoji,osmatřicítku Speciál. 

„Dobrá,   velice   rychlá,"   komentoval   to.   „Myslíte,   že   byste   s   ní

dokázala něco zasáhnout?" 

Zdálo se, že mě zkouší. Jen jsem dobře nevěděla, z čeho. 

„Pokusím se," odpověděla jsem suše. 

Blahosklonně se usmál. 

„Pochybuju, že touhle věcičkou něco zasáhnete." „Co zamýšlíte?" 

zeptala jsem se. 

„Tohle,"   ukázal   na   hliněný   talíř,   „vyhodím   do   vzduchu   a   vy   ho

prostřelíte." 

Pokud bych to vůbec dokázala s revolverem s dvoupalcovou hlavní, 

tedy jedině náhodou. A on to samozřejmě věděl. 

„Vyhodím ten talíř do vzduchu tady," určil dále, „protože odtud budete 

střílet směrem k řece, a tak se nemůže nic stát." Podíval se na mě a 

zdvihl obočí. Přikývla jsem. 

Usmál se. Trochu jakoby sám pro sebe. Vystoupil z přístřešku a

vymrštil ten disk tak třicet stop do výšky. Ani jsem se nepohnula. Disk

stoupal, dosáhl vrcholu a začal klesat. Měkce přistál na mokré trávě a

položil se na bok. Teď jsem z přístřešku vystoupila i já, přešla k disku

a zastavila se přímo nad ním. Potom jsem namířila na jeho střed a

vypálila. Rotříštil se. 

Patton na mě udiveně civěl. 

„Nepotřebuji střílet do třicet stop vzdálených padajících předmětů," 

řekla jsem. „Tahle zbraň je na tuto vzdálenost velice účinná, Brocku. A

to je tak asi jediná vzdálenost, na kterou ji budu kdy potřebovat." 

Odložila jsem revolver. Patton přikývl a díval se upřeně na zlomky

roztříštěného talíře. Chvilku trvalo, než opět rozevřel deštník a než

mně ho podal. 

„Vrátíme se do domu," oznámil stručně. „Rád bych vás seznámil se

svojí manželkou." 

Šel napřed, v tom dešti, který mimochodem velice zesílil, a já ho

následovala s deštníkem nad hlavou. 

\

Betty Pattonová byla až přehnaně dokonalá. Šla mi na nervy stejným

způsobem, jako mně šla na nervy Martha Stewartova. Vlasy příliš

upravené,   ulízané   těsně   k   lebce,   mejkap   příliš   jemný,   nohy   příliš

dokonale tvarované, světle žluté lněné šaty jí padly na můj vkus také

příliš   dobře.   Seděla   s   jednou   dokonalou   nohou   přehozenou   přes

druhou   dokonalou   nohu   v   nízkém   křesle   ve   známé   pracovně   a

popíjela   kávu.   Šálek   i   talířek   barvy  slonové   kosti,   na   šálku   kolem

okraje tenký zlatý proužek. 

Když nás Brock představil, usmála se, aniž by se zvedla, a velice

graciézně mi podala ruku. Stisk měla pevný, ale ženský. Řekla, že je

potěšena, že mě poznává, a oslovila mě slečno Randallová. Nevím, 

jak   to   dokázala,   ale   každý  nezúčastněný   pozorovatel   by  okamžitě

pochopil, že ona je zaměstnavatel a já zaměstnanec. 

„Střílela jste?" zeptala se. 

„Ano." 

„Umí střílet, Brocku?" 

„Jakž takž. Dejme tomu, že ano." 

„Vyzvala jste Brocka, slečno Randallová, aby také střílel?" „Ne," 

odpověděla jsem. „Nevyzvala." „To jste ho tedy velice zklamala," 

jemně se usmála. „To byl skutečný důvod celého ceremoniálu, který 

jste absolvovala." 

Neměla jsem co k tomu dodat, a tak jsem mlčela. Ve vysokém krbu

stále ještě hořela polena. Někdo je musel doplnit, zatímco já jsem

střílela   do   hliněného   disku.   Klimatizace   zamlžovala   sklo

francouzského okna. 

„Domnívám se, že slečna Randallová je přesně ta osoba, kterou

potřebujeme." 

Betty se usmála a upila trochu kávy. Ani kapičkou nepotřís-nila své

exkluzivní šaty. 

„Očekávala   jsem,   že   si   to   budeš   myslet,"   poznamenala   Betty

Pattonová   a   zároveň   odložila   onen   elegantní   šálek   dokonale

graciézním pohybem na elegantní talířek. „Je docela hezká." 

„Má dobré  předpoklady,"  řekl Brock. „Je upřímná a přímočará. A

mám dojem, že je i neokázalá a rozvážná. A myslím, že je i diskrétní." 

„Diskrétní kvůli čemu?" 

„Myslíte si, že se vám podaří najít naši Millicent?" pokračovala, když

se nedočkala odpovědi, a naklonila se dopředu, jako by chtěla svoji

otázku ještě zdůraznit. Stejně jako její manžel i ona mi připadala jako

zcela neschopná jakéhokoliv předem pečlivě nepřipraveného gesta. 

„Pravděpodobně." 

„Protože?" 

„Protože jsem v tomhle oboru skutečně dobrá." Betty se usmála. Opět 

jako předtím její manžel. Jako by ten úsměv patřil jenom jí. „Zvláštní 

profese pro ženu," poznamenala. „To mi říká každý." „Opravdu?" 

Věděla   jsem,   že   ji   rozladí,   když   ji   házím   do   jednoho   pytle   s

ostatními. 

„Ano," potvrdila jsem. „Obvykle to říkají právě tak, jako jste to řekla 

vy." „Jste vdaná?" „Ne, nejsem." „A někdy jste byla?" „Ano." 

„Takže nejste lesbička." 

„To, že jsem byla vdaná, ještě nic nedokazuje." „Máte 

pravdu. Tedy jste?" 

„Domnívám se, že to v tomto případě není podstatné." 

Betty se na mě na chvíli upřeně zahleděla. Dokonalá vráska nevole

se objevila mezi jejím bezvadným obočím. 

„To je poněkud arogantní odpověď, slečno Randallová." 

„Pokud   to   situace   vyžaduje,   dovedu   být   ještě   arogantnější,   paní

Pattonová." 

Na   chvilku   zůstala   bez   pohnutí   a   potom   se   obrátila   ke   svému

manželovi. 

„Obávám se, že pro to není vhodná. Že by to nedokázala, Brocku." 

„Pro pánaboha, Betty, nemohla by ses alespoň na chvilku chovat

jinak než jako potvora?" 

Betty se ani nepohnula. Potom opět elegantně odložila svůj šálek na

talířek a obojí na servírovací stolek a nenucené a bez námahy vstala

způsobem, jakým by to snad dokázala jenom profesionální (a dobrá)

tanečnice.   A  potom   odkráčela   z   pracovny   bez   jakéhokoliv   dalšího

slova. Zaznamenala jsem, jak její manžel sleduje pozorně její odchod. 

Nic v jeho pohledu nenaznačovalo, co si o své elegantní a dokonalé

manželce myslí. Možná to bylo právě to, co si o ní myslel. 

„Nedělejte si s ní starosti, Sunny," řekl nakonec. „Ona dokáže být

velice problematická. Je s ní někdy potíž." 

„Dovedu si to představit," poznamenala jsem. 

Usmál se. 

„Když už nějaké ženě, dávala by přednost nějaké méně atraktivní a 

méně přitažlivé." „Budu se snažit," usmála jsem se rovněž. Tentokrát 

se usmál zeširoka a upřímně. „Zřejmě marně, mohu-li to posoudit." 

Přikývla jsem. 

„Vaše dcera se jmenuje Millicent?" „Ano - 

Millie." „Kdy zmizela?" 

„Ona nezmizela," opravil mě Patton. „Ona utekla." „Kdy?" 

„Dnes je středa," naklonil se nad kalendář na stole, „odešla v pondělí. 

Ne tohle, ale už před týdnem." „Takže už je to deset dní?" 

„Ano. Já vím, zdá se vám to dlouho, ale... Dobrá. My jsme nebyli příliš

vystrašení. Alespoň zpočátku ne." „Už to někdy předtím udělala?" 

zeptala jsem se. 

„Hni, v jistém smyslu ano. Odešla a pár dní bydlela se svým přítelem." 

„Aniž by vám to řekla?" 

„Jistě sama víte, jací rebelové jsou děti v pubertě." 

„Já nehodnotím ani vaši dceru, ani vás, pane Pattone. Já se snažím

najít začátek těch útěků." 

„Dám   vám   její   fotografii,"   rozhodl   se   a   ze   zásuvky   stolu   vyndal

obálku z manilového papíru a podal mi ji. Vytáhla jsem fotografii a

prohlížela ji. Byl to dobrý snímek. Ne z těch zářivě barevných školních

fotografií, které jsem nosívala domů každý rok. Byla na ní velice hezká

dívka,   asi   patnáctiletá,   s   rovnými   blond   vlasy   a   pravidelnými   rysy, 

připomínajícími její matku. Ale přesto ze snímku nedýchal život. Dívčin

pohled   byl   prázdný,   bez   výrazu,   vypadal,   jako   by   nosila   na   tváři

nějakou masku. 

„Že je krásná," dožadoval se Patton. 

„Jistě. Je to její věrný portrét?" 

„Samozřejmě. Proč se ptáte?" 

„Jenom proto, že někdy lidé vyhlížejí na studiových fotografiích z 

ateliéru docela jinak než ve skutečnosti." „Tohle je věrná podoba 

Millie," potvrdil. „Smím si ji nechat?" „Samozřejmě." 

„Víte, co měla na sobě, když odešla?" 

„Bohužel ne. Ona má tak velikou zásobu šatů..." povzdychl. „Vzala si

něco s sebou?" 

Zavrtěl hlavou s tou falešnou bezradností, kterou si muži tak rádi 

osvojují, když mluví o ženách. „A máte vůbec nějaké ponětí, odkud 

bych mohla začít?" „Snad abyste se zeptala ve škole," navrhl. „Do 

které chodila?" 

„Do Pinkettovy. V Belmontu. Její ředitelkou je Paulině Plamová," 

informoval mě. Paulině Plamová. Z Pinkettovky. Jak milé. 
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„Jaký byl?" zeptala se Julie. 

Za   ní   vnikalo   do   mé   mansardy   světlo   šikmo   od   nábřeží   Jižního

Bostonu. Vstupovalo velikým oknem v západní stěně a rozlévalo se

po mém malířském stojanu. Kreslilo na podlaze protáhlý stín a těsně

za ním, tam kam dopadaly sluneční paprsky nejintenzivněji, tam ležela

Rosie, moje bulteriérka, a rozvalovala se na zádech, packy vztyčené, 

hlavu   na   zemi.   Z   téhle   pozice   mohla   pohodlně   sledovat   svýma

mandlovýma očima naši snídani. 

„Vysoký, trochu vychytralý, s drobnými vějířky vrásek kolem očí," 

odpověděla jsem. „Bohaté, husté vlasy." „Hezký?" 

„Trochu moc zahleděný sám do sebe." „Líbil se

ti?" „Ne příliš." 

Julie si ukousla ze své bagetky se sezamovými semínky a upila kávu. 

„A honorář?" 

„Zdá se, že by mohl být slušný. Veliký dům, služebnictvo, kro-ketový 

trávník, střelnice na asfaltové holuby, výhled na řeku." „V South 

Naticku?" 

„Pořád je tam ještě dost volné půdy,"  informovala jsem ji. „Je to

veliká nemovitost a obrovský pozemek." 

Rosie vstala, přesunula se a zase se posadila způsobem, jaký je

bulteriérům vlastní. S ohonem kroužícím jí nad zadkem jen několik

palců od země. Upřeně se na mě zadívala, nepohnutě, a těma očima

si říkala o kousek něčeho, na čem si pochutnávám já. Odlomila jsem

kousek bagety a podala jí ho. 

„Co jeho manželka?" 

Měla jsem plná ústa kávy a nemohla jsem hned odpovědět, tak jsem 

jen zavrtěla hlavou. „My ji nemáme rády," napověděla Julie. Konečně 

jsem stačila polknout. 

„Ne,   nemáme   ji   rády.   Arogantní,   neomylná,   bezvadná,   prostá

jakéhokoliv hříchu, blahosklonná." 

„Bože, jak já nesnáším ty neomylné a v každém ohledu bezvadné a

nikdy   nechybující   ženské,"   povzdychla   si   Julie.   „A   oni   se   spolu

snášejí?" 

„Možná ne, možná ano. Ale spíš bych soudila, že ne. Téměř jsem

měla dojem, že na mě žárlí." 

„Oho," vyrazila ze sebe Julie. „A vypadalo to, nebo - zdálo se ti, že

by měl o tebe zájem?" 

„Mohl by mít." 

„No dobrá. To nezačíná špatně. Vysoký, s bohatou kšticí, peněz jako 

želez a má zájem." „A taky ženatý," připomněla jsem. „To by nemuselo

být na překážku," mínila Julie. „To jsi celá ty." 

„Asi ano. Ale Michael a já se spolu snášíme. A kdybych ho přece jen

chtěla podvádět, musela bych si nejdřív sehnat chůvu na hlídání." 

Julie byla odjakživa dychtivá mě přistihnout při nějakém románku

nebo dokonce milostném poměru. Rozhodně, kdyby něco takového

bylo, chtěla by o tom přinejmenším vědět. 

„Ale jaký je to život být zalezlá jako veš v paruce?" 

„Mikey přišel na to, že když nejí, tak já se můžu zbláznit." 

„To je ovšem bezvadné mít tak vynalézavé dítě." 

„Ten malý bastard nechce jíst nic jinýho než makaróny maš-těné

máslem." 

„No a?" 

„Není to vyvážená strava." 

„Jdi do háje. Lidé přežívají docela dobře i při mnohem horší stravě, 

než jsou makaróny s máslem." 

„Potřebuje proteiny a zeleninu. Hodně zeleniny," namítla Julie. 

„Možná nějakou tajně šlohne, když se nedíváš. Ty jsi jako sociální

pracovnice pro duševně choré," namítla jsem zase já. „Co bys o tom

řekla někomu jinýmu?" 

„Tohle je náhodou jedna z mála oblastí, kde on může uplatňovat své

nároky a tak mě ovládat," vysvětlovala dále Julie. „A já ho nedokážu

přinutit, aby pořádně jedl." 

Pokyvovala jsem povzbudivě hlavou. 

„Stejně jako ho nemohu naučit chodit na záchod," stěžovala si Julie. 

„S tím máš taky potíže?" 

„Stejně jako tobě to vykládám naší dětské doktorce. Když mi říká, 

že je pod vyživený." 

„Řekni jí, ať nemá obavy. Že se z toho dostane," poradila jsem jí. 

„To se ti lehko říká, když nemáš žádné děti." 

„Jen jsem položila pár otázek. A kromě toho - mám Rosii." 

„Kterou jsi příšerně rozmazlila." 

„Tak ty takhle?" podivila jsem se. „To je tedy smysl všech tvých řečí. A 

co si tedy myslíš?" Julie dojedla svůj sendvič. „Ze nemůžu čekat..." 

začala. 

A já jsem dokončila za ni: „...až budeš mít haranty." Obě jsme se 

rozesmály. 

„To je úděl matky," konstatovala Julie. „Jak stará je ta holka, kterou 

hledáš?" „Patnáct," odpověděla jsem. 

Dosnídaly jsme a já naskládala použité nádobí do myčky. „Hezká?" 

„Pojď do kanceláře," vyzvala jsem ji namísto dlouhého vysvětlování, 

„ukážu ti její fotku." 

Kuchyně   byla   uprostřed   mansardy.  Za   ní   jsem   měla   ložnici.   Na

východním konci jsem měla ateliér, na západním kancelář. Stály jsme

s Julií nad stolem a prohlížely si fotografii Millicent Pattonové. Rosie

nám   šla   v   patách   a   ulehla   za   mnou.   Viděla   jsem   na   ní,   že   je

znepokojená,   že   je   se   mnou   prostě   nespokojená.   Nikdy   neuměla

pochopit, proč nedokážu klidně zůstat poblíž místa, kde právě ulehla a

spí. 

„No," komentovala Julie fotografii, „přinejmenším nemá rudé vlasy a

kroužek v nose." 

„Nebo je spíš nemá na tom snímku," opravila jsem ji. 

„Pokud   je   doma   všechno   v   pořádku,   děti   obvykle   neutíkají," 

rozváděla Julie názor na Pattonovu rodinu. 

„Asi  máš  pravdu,"   souhlasila   jsem.   „Ale  každýmu   dítěti   se  nelíbí

něco jinýho. Na to nezapomeň. Co se jednomu jeví jako špatný a

nesnesitelný, to druhýmu nevadí. A zase obráceně." 

„Kde ji začneš hledat?" zeptala se věcně Julie. 

„Nejdřív   zavolám   na   městskou   policii,   abych   zjistila,   jestli   se   jim

náhodou nedostala do rukou nějaká nedospělá holka, která by mohla

být   Millicent.   Nebo,"   zvážněla   jsem,   „jestli   náhodou   nenašli   nějaké

neidentifikované dívčí tělo, které by mohlo být kdysi dcerou Betty a

Brocka Pattonových." 

Julie potřásla hlavou, jako by tuto možnost chtěla vyloučit. 

„Už jsi to udělala?" 

„Ano. Naštěstí žádný popis nesedí." 

„No dobře. A co dál?" 

„Kde obvykle končí mladé dívky, které utečou z domova?" „Na ulici?" 

Přikývla jsem. 

„Řekla jsi o téhle možnosti jejím rodičům?" „Ne." 

„Co když ji najdeš a ona se nebude chtít vrátit?" 

„Tak ji budu přemlouvat. A budu na ni naléhat." 

„A co když už bude mít nějakého pasáka?" 

„Téměř každá má nějakého pasáka," připustila jsem. 

„Možná bys měla požádat Richieho, aby tě doprovázel." 

„Nemohla bych dělat tuhle práci," namítla jsem, „kdybych neustále

potřebovala svého exmanžela, aby mě ochraňoval." 

V   nastalém   tichu   jsem   slyšela   pár   nákladních   vozů,   valících   se

pomalu   po   Kongresové   třídě   a   převážejících   náklad   na   staveniště

nového tunelu. 

„Já stejně nikdy nepochopím, proč ses rozhodla pro tuhle práci," 

uvažovala Julie. 

„Já vím," připustila jsem. 

„Snad   kdyby   ses   mně   to   pokusila   nějak   rozumně   vysvětlit..." 

„Financuju z toho to svý malování." 

„A to by ti nestačilo poskytovat obojí samotný malování? Honoráře

za obrazy?" 

„Jednou k tomu možná dojde," připustila jsem. „Teď zatím touhle

prací platím za svůj budoucí titul magistra výtvarnýho umění." 

„O ten usiluješ od té doby, co jsem byla ještě bezdětná." „Snad se ho 

jednou dočkám." 

„Sunny," povzdechla si Julie. „Znám tě celý život a stále tě nedovedu 

pochopit." „Přinejmenším si to uvědomuješ," uznala jsem. Podívala se

na hodinky. 

„Můj bože," polekala se. „Už mám zase zpoždění. Mám tě moc ráda, 

Sunny, a ty to víš." „Já tě mám taky ráda, Julie." 

Objaly jsme se a potom odešla. Ještě chvíli jsem upřeně civěla na

Millicentinu fotku a potom jsem posadila Rosii do auta a vyjely jsme

navštívit Pinkettovu školu. 

Paulině Plumová byla všechno to, co její jméno slibovalo. Vysoká, 

hubená   jako   píšťala,   s   cyranovským   nosem   a   oním   protahováním

samohlásek   a   s   afektovanou   pomalou   řečí,   kterou   dívky   obvykle

získávají u Smith and Mount Holyoke. Na sobě měla jedny z těch

příšerných   žlutočervených   šatů   s   tištěným   vzorkem,   které   jsou

stejným   dílem   přitažlivé   na   dívkách,   na   ženách   i   na   koštěti.   Ale

důsledně se představovala jako slečna Plumová. 

Setkaly jsme se v její kanceláři v prvním poschodí hlavní budovy

Pinkettovy   školy,   obložené   bílými   prkny.   Pokynula   mi   do   jakéhosi

kapitánského křesla z javorového dřeva s malým polštářkem a sama

se vzpřímeně usadila v kožené otočné židli s vysokým  opěradlem. 

Nohy nechala na podlaze a ruce složila před sebe na stolní desku. 

„Millicent   Pattonová   není   příliš   pilná   ani   přičinlivá   studentka," 

oznámila na úvod. 

„Můžete mi to nějak blíže vysvětlit?" dotázala jsem se. 

„Je   dostatečně   bystrá   a   pohotová   a   vtipná,   alespoň   se   tak   při-

nejmenším jeví. Ale ve skutečnosti postrádá jakoukoliv motivaci pro

učení." 

„Má špatné známky?" 

„Ano. Ale ještě navíc nevyvíjí žádnou aktivitu mimo učení samotné. 

Nezajímá   ji   žádný   sport,   nefiguruje   v   ročence   školy  a   mimo   rámec

školní osnovy nemá zapsanou ve svém  třídním  sešitě žádnou jinou

činnost." 

„Ona zde nebydlí?" 

„Ne. My neposkytujeme svým posluchačům ubytování." „Měla tu 

nějaké důvěrnější přátele?" „Bohužel. Žádné. Alespoň pokud vím." 

„Nikoho, koho by mohla jet navštívit bez toho, že by to oznámila 

rodičům?" „Nikoho." 

„Mohla by mít přátele, o kterých byste nevěděla?" pokoušela jsem ji. 

„Možné to je," připustila slečna Plumová. „Ale já bedlivě dohlížím na

své   studentky.   Poté,   co   jste   mi   zavolala,   jsem   si   znovu   vybavila

Millicent, a seznámila se se vším kolem její současné situace." 

„Ani žádní chlapci? Kamarádi?" 

„Tohle je dívčí škola, slečno Randallová." 

„To ještě neznamená, že by nemohla mít přítele," namítla jsem. 

„V naší škole jsme přesvědčeni, že schůzky s chlapci je vhodnější

ponechat na pozdější dobu. Snažíme se, aby naše dívky vyrostly v

dokonalé mladé dámy." 

„Vsadím se, že to děláte po čertech dokonale," uznala jsem. 

Slečna Plumová dala nad mým uznáním najevo svoji nelibost, neboť

mladé dámy se takhle nevyjadřují. 

„Naše studentky odtud obvykle odcházejí za dalším vzděláním na ty

nejlepší školy." 

„Kde předpokládáte, že chce pokračovat ve vzdělávání Millicent?" 

„Obávám   se,   že   může   uvažovat   jen   o   nějaké   dvouleté   škole   pro

obecné   vzdělání.   To  by   bylo   pro   ni   nejdostupnější,"   mínila   slečna

Plumová. 

„Eech," odpověděla jsem neurčitě. 

„Vy jste absolvovala univerzitu, slečno Randallová?" 

„Ano." 

Bylo mi jasné, že slečna Plumová umírá touhou vědět kterou, ale já

byla příliš zavilá, než abych jí to řekla. Na druhé straně, ona byla zase

příliš dobře vychovaná na to, aby se mě zeptala přímo. Věděla jsem

hodně   o   podobných   slečnách   Plu-mových,   lidech,   kteří   si   o   vás

nedokáží vytvořit vlastní názor, pokud předem nevědí, na jakou jste

chodily univerzitu, co dělá váš otec nebo manžel a kde jste vyrůstaly. 

Byla   jsem   si  jistá,   že   ve   světě   slečny  Plumové  se   žádná   dokonale

vychovaná mladá dáma nestává soukromým očkem. 

„Tak   co   tedy   bylo   špatného   na   Millicent   Pattonové,"   chtěla   jsem

vědět. „Proč se nezařadila do třídního nebo školního kolektivu? Proč

právě   ona   je   tou,   která   se   nebude   dále   vzdělávat   na   nějaké   z

nejlepších škol? A proč nemá žádné přátele a mohla by snad skončit, 

nedej pánbůh, na nějaké obyčejné dvouleté škole?" 

„Jak znovu říkám, nebyla pro to dostatek motivovaná. Neměla o to

zájem." 

„To není uspokojivá odpověď," namítla jsem. „To je jen další popis

jejího problému." 

„Jaké odpovědi byste dávala přednost, slečno Randallová?" 

„Proč jí chybí motivace? Proč nemá zájem o učení a o školní život

vůbec?" 

„To vám nemohu říci. Mohu jenom potvrdit, že chyba není na naší

škole. My jsme se pokoušeli její zájem vyprovokovat. Pokoušeli jsme

se o to všemi možnými způsoby. Abychom ji zainteresovali na účasti na

našem studijním procesu." 

„Znáte její rodiče?" zeptala jsem se. 

„Ano." 

„A?" 

„Promiňte?" 

„Co si o nich myslíte?" 

„Nejsem kompetentní, abych nějak hodnotila paní a pana Pattonovy," 

odpověděla odměřeně. 

„Nedomníváte se, že rodinné prostředí, ve kterém Millicent žije, nějak

souvisí s jejím nedostatkem motivace?" 

Slečně  Plumové   se  tyhle   otázky  zřejmě  nelíbily.  Žádná  obezřetná

žena,   ať   už   v   jakémkoliv   věku,   řídící   exkluzivní   dívčí   školu,   by   si

nedovolila mluvit o rodičích svých studentek. Zejména když jsou bohatí

a tím také vlivní a mohli by škole eventuálně něco věnovat. Na druhou

stranu neexistuje-li ten problém nezájmu doma, míří automaticky zpět

na školu. 

„Dovolte   mi,   slečno   Plumová,   abych   vaše   informace   o   rodině

Pattonových dále doplnila. Hovořila jsem s paní i s pánem. 

Jsou   velice   přesvědčiví,   ale   měla   jsem   dojem,   že   tak   trochu   hrají

divadlo. Ze se pohybují na jevišti namísto toho, aby žili ve

skutečnosti." 

Slečna Plumová na to nijak nereagovala. 

„Nepřipadalo   mi,   že   by   spolu   příliš   dobře   vycházeli.   Alespoň   ne

během mé krátké návštěvy." 

Slečna Plumová se znepokojeně usmála. 

„Millicent byla pryč z domu už deset dní, než se odhodlali ji hledat." 

„Oznámili to policii?" zeptala se konečně. „Ne." 

„Neměl by to být první krok k jejímu vypátrám?" „Zajisté." 

„Proč si namísto toho najali vás?" 

„Pan Patton se zmínil o určité diskrétnosti z mé strany." 

„Diskrétnost zámožní lidé často oceňují." 

„Stejně tak jako ti, kteří zámožní nejsou," opáčila jsem. „Jenže ti si to

vždycky nemohou dovolit. Co se domníváte, že měli na mysli pod tím, 

abych byla diskrétní?" 

„Mám za samozřejmé, že Millicentino zmizení. Nebo tedy její odchod

z domova." 

„Protože se to nesluší?" 

„Já nevím. Slečno Randallová, ti lidé vás zaměstnávají." 

„To je nikterak neomlouvá, slečno Plumová. Vy přece také musíte mít

zájem Millicent objevit." 

Chvíli byla zticha, jen pozorovala své ruce, přeložené přes sebe na

stole. Potom ke mně zdvihla oči. 

„Já   jsem   vzděláním   i   výchovou   tradicionalistka.   Věřím   v   latinu, 

gramatiku   a   slušné   chování.   Také   v   matematiku,   opakování   a

disciplínu.   Na   druhé   straně   nejsem   příliš   unesena   teoriemi   o

nemožnosti přizpůsobit se." 

Přikývla jsem. 

„Ohledně Millicent Pattonové. Věřím, že nebyla nikdy milována. A

věřím, že se jí během letošního roku něco přihodilo. Její známky i

její   chování,   nikdy   příliš   vynikající,   se   v   posledních   dvou

klasifikačních obdobích ještě prudce zhoršily." 

„Vy nevíte, co se jí mohlo přihodit?" 

„Ne." 

„Domníváte se, že její rodiče o ni dostatečně nepečovali?" 

Paulině Plumová nabrala do plic tolik vzduchu, kolik se ho jen do

nich vešlo, a nechala ho opět pomalu a dlouze unikat. Potom, posílena

tou mohutnou dávkou kyslíku, řekla: „Tak to určitě je." 

Přikývla jsem. 

„Konečně jsme se shodly." 

„Ale oni vás najali, abyste ji nalezla." 

„Slušnost a dobré chování?" 

Slečna   Plumová   zavrtěla   hlavou.   Už   takhle   zašla   dál,   než   měla

původně v úmyslu. 

„Na mě čeká škola, kterou musím řídit, slečno Randallová." 

„Nebo možná utekla z nějakého důvodu, který by podle nich neměl

vyjít najevo," doplnila jsem. 

Oči slečny Plumové se rozšířily obavou. Byla příliš dokonalá, aby o

něčem takovém hovořila s ženou, o níž soudila, že absolvovala všeho

všudy pár semestrů na univerzitě. Majestátně se vztyčila. 

„Doufám, že mě nyní omluvíte." 

Řekla jsem, že ji omluvím, a ona mi pokynula ke dveřím. 

k

Bylo 4.30 odpoledne. 

Rosie a já jsme prošly sedm útulků. Osmý byl v suterénu omšelého

katolického kostela na Hlavní ulici v Jamaica Plain. Hovořily jsme tam

se sestrou Mary Johnovou. Většinu hovoru jsem vlastně obstarávala já

a  Rosie   se  jenom  pokoušela   zainteresovat  sestru,  aby  ji  drbala  na

břichu.   Sestra   Mary   Johnová   však   nebyla   tou   pravou   osobou   pro

jakéhokoliv   psa.   Nevěnovala   Rosii   vůbec   žádnou   pozornost. 

Uvažovala jsem o tom, že se zmíním o sv. Františkovi z Assisi, ale pak

jsem  dospěla k názoru, že to by mi nijak  nepomohlo  najít  Millicent

Pattonovou, což byl ten pravý důvod, pro který jsem byla najata a taky

proč jsem Mary Johnovou vyhledala. 

Sestra nevypadala příliš jako jeptiška. Oblečena do trička s nápisem

Aerosmith, džínsů a mokasín. Bez ponožek. Ukázala jsem jí fotografii

Millicent Pattonové. 

„Ano,"  oznámila mi po  dlouhém   prohlížení  a obracení,  „byla  zde. 

Všechno, co nám řekla, bylo, že se jmenuje Millie." 

„Teď tu není?" 

„Ne." 

„Připadala vám nějak podvedená nebo týraná? Zneužitá?" „Pokud 

jsme mohly posoudit, tak nikoliv." „Řekla vám, proč utekla z 

domova?" 

„Ne. My se snažíme každému pomoci i bez toho, že bychom se 

zbytečně vyptávaly." „To já naopak zase musím dělat." 

Sestra se usmála. Na osobu, která nemá vztah ke psům, měla 

docela milý úsměv. „Já vím," odvětila. „Proč odešla?" 

„Prostě zmizela bez jediného slova. Ale pokud se mohu domnívat," 

napověděla sestra, „téměř každý den sem dochází Bobby Doyle z 13. 

okrsku policie, který má na starosti mladistvé. Zpravidla přinese pár

koblih, my uvaříme kávu a trochu hovoříme o tom, kdo je tu nový a co

bychom si s ním měli počít." 

„A jak soudím, Millicent ho zahlédla." 

„Možná ne přímo jeho, ale pravděpodobně si všimla policejního vozu

před vchodem." 

„A vypařila se." 

Sestra přikývla. Pohlédla dolů na Rosii, která vypadala pod stolem

dost neodolatelně a věnovala Mary Johnové neutuchající pozornost. 

„Co je tomu psovi? Je to pes, že ano?" 

Druhou část otázky jsem ignorovala. 

„Chce, abyste ji podrbala na bříšku." 

Vyhlídka na drbání psího břicha se sestře zdála dokonale ne-

přitažlivá. 

„Proč se domíváte, že... že se tak náhle vzdálila, když zahlédla 

policistu? Eventuálně policejní vůz?" 

„Obava, že přijel pro ni. Ze přijel, aby ji odvezl zpátky domů." 

„Nějaké ponětí o tom, kam by mohla odtud zamířit?" Sestra zavrtěla 

hlavou. 

„Obávám se, že si ji dříve či později vytipuje nějaký pasák," řekla po 

krátkém uvažování. „Tak to obvykle chodí, že?" „Bohužel," přikývla 

sestra. 

„Jste jistě natolik zkušená, že máte nějakou vlastní teorii, proč ta

děcka takhle končí." 

„Nejsme   pohříchu   operační   sál,   kde   se   pitvají   mozky,   slečno

Randallová.   Prostě   se   jim   nelíbí   doma.   Byť   by   ten   domov   byl

sebepřepychovější." 

„Musí v tom být ještě něco navíc," zamyslela jsem se. 

Sestra se narovnala a opřela se o vysoké opěradlo židle, na které

seděla. Potom se na mě přísně zadívala. Měla jsem pocit, že jsem se

tentokrát zeptala dobře. 

„Většina   lidí   se   smiřuje   s   jednoduchou   odpovědí,"   řekla   potom. 

„Samozřejmě že je tu něco víc než jen to, že se jim doma nelíbí." 

„Tolik jich teď utíká z domova a končí v blátě," uvažovala jsem 

nahlas. „Je to pro mladé holky už téměř typické." 

„Snad si to i zasluhují za to, že utíkají z domova." 

„Promiňte, sestro," oponovala jsem. „Ale žádná si snad nezaslouží, 

aby byla nucena někde na zadním sedadle auta poskytovat orální sex

každému, kdo zaplatí." 

„Ne.   Samozřejmě   že   ne.   Já   jsem   jeptiška   a   ne   nějaký   psycho-

analytik, ale viděla jsem už spoustu takových děcek a všechna mají

stejná měřítka na neposlušnost a provokace ve svých rodinách. Vzdor

je přivádí k útěku a díky pocitu viny se pak prodávají." 

„Takže za to, že utíkají, jsou zároveň i potrestány." „Tak nějak tomu

asi bude." 

„Někde v tom hraje svou roli jistě i ekonomický dopad," uvažovala

jsem dále. „Nemají zpravidla dokončenou ani střední školu. Nevlastní

žádnou úvěrovou kartu, ani kartu sociálního pojištění. A zpravidla nic

nedovedou. Alespoň nic z toho, co by mohly nabídnout eventuálnímu

zaměstnavateli. Pro většinu z nich je to asi jediný způsob, jak uhájit

život." 

„Všechno má obvykle své důvody," připustila sestra. 

„Ale   co   je   příčinou,   že   utíkají,   jako   v   Millicentině   případu,   z

blahobytu?" 

„Ať   už   ji   vyhnalo   cokoliv,  muselo   to   pro   ni   být   nesnesitelné." 

„Myslíte obtěžování?" 

„Možná.   Možná   něco,   o   čem   bychom   musely  vědět.   Něco,   co

potřebovalo   řešení   a   na   co   ona   sama   nestačila.   Možná   jenom

samotné bytí v tom dostatku všech materiálních požitků. Pokud já

mám zkušenosti,  tak  děcka neopouštějí bezpečí domova pro tak

nejistou a vpravdě zoufalou alternativu jenom proto, že jsou na ně

rodiče přísní." 

„V tom domě je něco špatného," pomohla jsem. 

„Na to můžete vsadit," souhlasila sestra. 

Rosie   rezignovala   na   porozumění   u   sestry   Mary   Johnové   a

obrátila se čumákem k mé noze. Hladila jsem ji na břiše špičkou

boty. 

„Podaří se vám některé z nich zachránit?" 

„Abych  vám   řekla  pravdu,  ani   nevím.  Přicházejí  sem,  nějaký  čas

tady zůstanou a zase se stěhují dál. Někteří se dají do pořádku, hlavně

když   trochu   zestárnou,   jiní   skončí   na   psychiatrii.   Některé   možná

zachráníme   modlitbou.  Ale   většinu,   jak   tak   odhaduji,   nezachrámme

vůbec. A ani jim nemůžeme nijak pomoct." . „Tvrdá práce," řekla jsem s

uznáním. 

„Někdy až nesnesitelně tvrdá," postěžovala si sestra. 

„Chtěla jste to tu a tam vzdát?" 

„Já   jsem   jeptiška,"   odpověděla,   „věřím   v   Boha   a   respektuji   jeho

záměry,   které   má   s   každým   z   nás.   A   věřím   také,   že   jsem   jeho

nástrojem. Nestala jsem se nevěstou Kristovou kvůli nějakým požitkům

nebo výhodám." 

Na   chvíli   jsme   se   obě   odmlčely.   Seděly   jsme   v   malé   suterénní

místnosti, obložené lacinou překližkou, u hracího stolku. Kolem stěn

byly navršeny krabice od mléka, v kterých byly složeny pořadače. 

„A vy?" opáčila sestra. „Nezdá se mi, že by se k vám vaše profese

nějak příliš hodila." 

„Můj otec byl policista. Teď je už v důchodu." 

„Chtěla jste být jako on?" 

„Ani vlastně ne. Dokončila jsem univerzitu s absolutoriem pro obor

sociální   práce.  Ale   chtěla   jsem   malovat.   Otec   mi   obstaral   místo   u

policie, abych měla být z čeho živa, než začnu prodávat své obrazy." 

„Už je prodáváte?" 

„Sem tam nějaký. Studuji večerně dějiny umění, ale z něčeho musím 

být živa." „Mám to chápat tak, že už nejste u policie?" „Příliš velká 

hierarchie pro mne," usmála jsem se. Sestra můj úsměv opětovala. 

„Někdy mám podobný pocit o církvi. Kdybyste se stala ú-spěšnou 

malířkou, vzdala byste se téhle práce?" „Myslím, že ne," zapřemýšlela 

jsem. 

„A kdybyste se stala hodně úspěšnou v tomhle oboru," pokoušela mě 

dále sestra, „vzdala byste se malování?" „Také myslím, že ne," 

rozhodla jsem. 

Rosii. 

Zasmála se, jako bych řekla něco obzvlášť chytrého a vtipného, a 

potom jsme se na chvíli odmlčely. Až se sestra podívala dolů na Rosii. 

„Jaká je to rasa?" zeptala se. „Anglický bulteriér." „Stejný, jakého měl 

generál Patton?" „Jenom s tím rozdílem, že Rosie je zmenšený 

model." „Vypadá spíš jako vačice," hádala sestra Mary Johnová. „To 

tedy rozhodně ne," bránila jsem Rosii energicky. Sestra pokrčila 

rameny, vstala a podala mi ruku. „Hodně štěstí, Sunny Randallová." 

Vstala jsem rovněž a potřásly jsme si rukama. Když jsme vyšly z 

kostela, zadívala jsem se cestou k autu na
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Vačice," opakovala jsem po sestře s opovržením. 

Nemělo smysl procházet se po Bostonu a hledat šlapky, pokud se

nesetmí. A tak jsem zamířila do podniku nazvaného „Bean and Rice" 

poblíž Quincy Market navštívit jeho spolumajitele Spikea. Podávali v

něm hlavně večeře, ale bylo ještě příliš brzy, a tak jsem tam dorazila v

době,  kdy neměli  nijak   zvlášť   napilno.  Spikea  jsem  viděla   vzadu  s

telefonem přitisknutým k uchu. 

„Madam," zastavil mě vrchní číšník, sotvaže jsme přestoupily s Rosií

práh, „lituji, ale s tím psem sem nemůžete." 

„Ššš," odpověděla jsem, „chcete, aby vás slyšela?" 

Zezadu z místnosti se ozval Spike, který náš minidialog zaslechl:

„Ten pes je můj přítel, Herbe. Pusť je dovnitř obě." 

Sotva Rosie zaslechla Spikeův hlas, napnula vodítko a táhla mě k

němu.   Herb   se   podíval   trochu   rozpačitě   na   Spikea,   trochu   méně

rozpačitě na Rosií a na mě se usmál. Tak jsme vstoupily do podniku. 

Spike zavěsil telefon. 

„Náš pásovec se rozhodl tě vyvenčit?" 

Vytáhl židli od jednoho z prázdných stolů a já jsem usedla. 

„Rosie není žádný pásovec," upozornila jsem uraženě, „natož, aby

to byla vačice." 

Nikdy jsem neřekl, že vypadá jako vačice," ohradil se Spike. Poklekl a

nechal Rosie, aby mu olizovala tvar. 

^SsMS ses-** *   **+
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„Samozřejmě." 

Uchopil   z   příborníku   vedle   kuchyně   polévkovou   misku,   položil   ji   na

podlahu před Rosii a nalil do ní vodu. Rosie se trochu napila. Tady musím

poznamenat,   že   Rosie   pila   velice   nahlas.   Ve   skutečnosti   vlastně

chlemtala. 

Jakási žena v sandálech a potištěné sukni s kamerou značky Instamatic, 

visící jí na zápěstí, seděla u stolku poblíž nás. Seděla tam se ženou, která

na   sobě   měla   tričko   Black   Dog,   mimochodem   bylo   jí   velice   těsné,   a

jachtařskou  čapku  s  dlouhým   štítkem,  která  jí byla  zase   naopak   příliš

velká. „Pane vrchní!" dožadovala se žena v potištěné sukni. „Ráda

bych si objednala." 

„To jsem čekal," pronesl Spike ke mně a obrátil se k Rosii:

„Počkej chvilku, hned jsem u tebe." 

„Je   to   legální,   aby   psi   chodili   do   restaurace?"   zeptala   se   ta   žena, 

namísto aby si objednala večeři. 

„Ano,   madam,"   ujistil   ji   Spike.   „Vy  i   vaše   přítelkyně   se   zajisté   cítíte

dobře." 

Obě ženy sestrčily hlavy dohromady a šeptaly si. Domyslela jsem se, 

že se snaží přijít na to, jestli je Spike vlastně neurazil. 

„Seď   tady   chvilku,"   obrátil   se   Spike   opět   ke   mně,   „než   zmák-nu

zákazníky." 

Jakýsi rozložitý muž s brunátnou tváří si k těm dvěma ženám přisedl. 

Měl na sobě zelené kostkované šortky a trochu příliš veliké černé tretry

bez hřebíků. Oranžové tričko. Určitě musel přibrat teprve v poslední

době, protože všechno na něm, až na ty tretry, které mimochodem

nevypadaly na to, že se v nich vůbec kdy běhalo, tedy všechno ostatní

mu bylo trochu příliš těsné. 

Zena v potištěné sukni se k němu naklonila a něco mu šeptala. 

Když se k nim Spike vydal, díval se na něj muž hezky nevraživě. 

„Čím vám mohu posloužit?" dotázal se Spike zdvořile. „Vy jste urazil 

tyto dvě dámy?" zeptal se oslovený naopak zase celkem nezdvořile. 

„Ano," souhlasil Spike. „Dnešní specialitou podniku je kuřecí burrito se

salsa fresca a černé fazole za osm čtyřicet pět." 

Ten brunátný pán na něj civěl vzhůru a Spike se na něj usmíval dolů. 

„Chcete chvíli na rozmyšlenou?" zeptal se stále zdvořile. 

„Nemyslím, že bychom si měli co rozmýšlet," oznámil pán, a všichni tři

se zvedli a důstojně odešli. 

Spike se obrátil k samoobslužnému pultu, nalil si šálek kávy a posadil

se ke stolu vedle mě. Zůstali jsme v restauraci sami. 

„U toho telefonu byl můj agent," vysvětloval Spike. „Myslí si, že mně

může sehnat něco u putující společnosti  Cabaret." 

„Asi ví své. Nakonec ještě dostaneš padáka. A to hezky brzo." 

„Nemůžou mně dát padáka," namítl Spike. „Já jsem jedním z majitelů

tohoto podniku." 

„To   je   vlastně   pravda,"   kapitulovala   jsem.   „Je   to   tak   těžké   si   to

zapamatovat. Neustále na to zapomínám." 

„Běžné potíže podnikání, holčičko. Potřebuješ něco?" 

„Hledám patnáctiletou dívku, která utekla z domova," začala jsem. „Měl

bys nějaký nápad, jak ji najít?" 

„Má přítele?" 

„Pokud vím, tak ne." 

„Přítelkyni?" 

„Pokud vím, tak rovněž ne." 

„Našla policie její mrtvolu?" 

„Taky ne." 

„Zkusilas útulky?" 

„Dnes odpoledne." 

„Není tam?" 

„Byla, ale už odešla." 

„No, jestli ji nemají tam a ona se pohybuje stále ještě někde tady v

okolí, tak pravděpodobně šlape." 

Rosie se vedle Spikeovy židle převalila na záda. „Chce poškrabat na

břiše," upozornila jsem Spikea. 

„To já taky," odpověděl s povzdechem. 

„Ale ne ode mě," upřesnila jsem. 

Spike jemně hladil Rosiino bříško palcem u nohy. 

„Ne od tebe. Ale od svýho furt pěknýho exmanžela bys to brala, viď?" 

„Příležitostně mu řeknu, jak na to nahlížíš," upozornila jsem ho. „Jestli

šlape, pak předpokládám, že pro Tonyho Marcuse." 

Spike se na mě zašklebil. 

„Sunny," odpověděl po chvilce. „Každá děvka v tomhle městě šlape pro 

Tonyho Marcuse." „Ale Tony by o ní nemusel vědět." 

„Myslíš,   že   prezident  GM  zná  chlapíka,  který  do  jeho  vozů  pokládá

gumové podlážky?" 

„No   tak,   Spikeu,   kdo   se   specializuje   na   podobné   holky  na   útěku   z

domova?" 

„Je bílá?" 

„Ano." 

„V   tom   případě   možná   Pharaoh   Fox,"   odpověděl   po   krátkém

rozmýšlení. 

„Pořád má ještě svůj rajon na St. James Avenui a Arling-tonské?" 

„Už   ne   tak   úplně.   Tam   je   teď   doména   hlavně   mužských   prostitutů. 

Pharaoh   stěhuje   své   holky   každou   noc   tam,   kde   jsou   potenciální

zákazníci. To znamená nějaká větší sešlost, ať už kopaná nebo baseball

nebo nějaká předvolební agitace či konference. Vozí je tam v dodávce a

vypouští je ven, když se zástup rozchází." 

Spike   stále   drbal   Rosiino   bříško   špičkou   nohy.  Rosie   ležela,   ani   se

nehýbala, a zřejmě jí to dělalo dobře. Myslím, že byla málem v jakési

extázi. Ještě nikdo ji nevydržel drbat tak dlouho jako právě Spike. 

„Pharaoh je zlej prevít. Zkurvysyn." 

„Setkal ses snad s nějakým pasákem, který by nebyl?" 

Spike upil trochu kávy. 

„Bejt tebou," řekl potom, „přiměl bych toho tvýho exmanže-la, aby ti s

Tonym Marcusem sjednal schůzku. Tony by pro tebe mohl něco udělat." 

„Když Richie se podobného podnikání nezúčastňuje." 

„Ale není ani tak docela mimo. A Tony chce vycházet za každou cenu s

Burkesovejma." 

„Já tedy ne," odmítla jsem. 

Spike pokrčil rameny. Odtáhl palec z Rosiina břicha a položil nohu na

podlahu. Rosie zůstala ležet na zádech, černé oči tvaru semínka vodního

melounu upřené stále na Spika. A on zíral stejně upřeně na ni. 

„Už ti nehodlám dál drbat břicho," oznámil jí. 

Rosie od  něj neodtrhovala  pohled, nohy jí trčely do vzduchu,  jedna

ohnutá. Spike neodolal a položil jí na břicho druhou nohu a pokračoval v

drbání. 

„Chystáš se vyhledat Pharaoha? Snad bych se ti měl pověsit na paty." 

„Abys mě chránil?" 

„Více méně," připustil Spike. 

„Umím se ochránit sama," odmítla jsem. 

„Je to něco jako bezpečný sex. Dva se vždycky ochrání lip než jeden." 

Potřásla jsem hlavou. 

„Budu v pořádku. Ostatně, je tu stále ještě můj černobílý útočný pes." 

Spike se podíval dolů na Rosii. Oči měla teď přivřené blahem a jazyk jí

visel na jednu stranu ven z tlamy. 

„To by šlo," souhlasil Spike. „Pustíš ji na Pharaoha a on umře smíchy." 

dva, 

námi

Celý   týden   jsem   strávila   ve   společnosti   pasáků   a   šlapek   a   pří-

ležitostných „zákazníků", kteří mě pokládali za  jednu z nich.  Vyšla

jsem   na   Kenmore   Square   po   utkání   RED   SOX,   procházela   jsem

středem   města   poblíž   onoho   Prudential   Center   a   mísila   se   mezi

turisty. Loudala jsem se po Park Square a Charles Street, kde křižuje

s Common a Public Garden a prochází parkem. Křižovala jsem sem a

tam po Landsdowne Street s jejími kluby v době, kdy zavíraly, ačkoliv

to nevypadalo na to, že by byl nějaký „zákazník" chtivý zaplatit za sex

právě tady. Plna naděje jsem míjela South End, ale tady byli většinou

v akci pouze homosexuálové. 

Čas ubíhá, i když se cítíte skvěle, ale já neměla k dispozici žádný

nafukovací termín. Nečekaně tu byla středa po prvním pondělí v září, 

po Labour Day, a já ještě stále neměla ani poně-í, kde jinde Millicent

Pattonovou hledat. A hlavně, kde ji najít, ^akonec jsem hledala pomoc

přece jenom u někoho, kdo by

i ji mohl poskytnout nejspíš. A na ten večer jsem si s ním

gluvila schůzku. noh?i můj exmanžel ani já jsme se nechtěli 

navzájem tak doce-ru seust*t- Každou středu jsme spolu chodili 

povečeřet a já se

te- ^těšila trochu víc, než bylo zdrávo. Ale i on se na ty chvíle T jjou

těšil. Žádný z nás to sice neřekl, ale oba jsme se bedli

vě střežili pojímat tyhle schůzky nějak jinak. Vzájemná konverzace se

vždycky nakonec stočila na nás, zpravidla jsme alespoň v náznacích

obviňovali   z   rozchodu   jeden   druhého   a   končilo   to   vždycky

nevyslovenou otázkou, zda bychom spolu opět měli a mohli strávit

noc. Což jsme sice oba dva chtěli, ale žádný z nás se neodhodlal to

vyslovit.   Nejistota   tohoto   vztahu   byla   nakonec   větší   než   nejistota

celého našeho manželství. 

„Pamatuješ na to," říkal Richie, „že tenhle víkend je Rosie moje?" 

„Má nové pyžámko. A potřebuje nutně vědět, jestli si s sebou může

vzít nové nahrávky Lou Reeda?" 

Richie   se   usmál.   Vždycky   mu   to   slušelo,   když   se   usmíval.   Měl

mohutnou bradu a široká ústa a mně se líbilo, jak se mu závorky

vrásek přitom prohloubily po stranách úst. Nalil mi trochu červeného

vína a potom nalil i sobě. 

Přiťukli jsme si. 

„Ať už je ten hromský Lou Reed kdokoliv." 

Večeřeli   jsme   v   Cambridge   v   malé   středoevropské   restauraci   s

nápisem SALT na vývěsním štítu. Richie měl na sobě modrý blejzr a

bílou košili s otevřeným límečkem. Kdyby byl námořníkem, řekla bych, 

že měl ošlehanou tvář. Námořníkem sice nebyl, ale i tak byl snědý, 

jako by trávil většinu života pod širým nebem. A měl pevnou, masivní

šíji. 

„Něco nového ve vašem barovém podnikání?" 

„Ani ne." Otáčel skleničkou s vínem na stole. Také ruce měl silné. 

Křehké a jemné ruce u muže jsem vždycky nenáviděla. „Výdělky stále

rostou, jsme stále úspěšní." 

„Ty jsi do toho vložil spoustu peněz, takže teď sklízíš." 

„Mhmm, asi to tak bude." 

Přišla servírka s polévkou. Usrkávala jsem víno, zatímco kladla na

stůl talíře. 

Když odešla, omluvila jsem se: „Promiň. To bylo ode mne dost... no, 

nedelikátní." 

„To je v pořádku," byl nad věcí. 

„Ať už je zdroj tvých příjmů jakýkoliv, vedeš si jistě dobře." „Ano." 

Snědli jsme polévku a popili trochu vína. U stolku pro dva, těsně u

sebe. Restaurace byla plná. Energie, která mezi námi proudila, se

dala téměř nahmatat. 

„Potřebuješ nějaké peníze?" zeptal se. 

„Ne," zavrtěla jsem hlavou. 

„Jsou čisté," dodal, „je to výdělek z barů." 

„Ty, které jsi do nich investoval, čisté nebyly." 

Pokrčil rameny. 

„Nezačínejme s tím znovu." 

„Ani já s tím nechci začínat. Co se týče financí, jsem v pohodě. Ale 

děkuji ti za nabídku." „Prodáváš nějaké obrazy?" „Pár. Ne příliš." 

„A ten čmuchaříčkářský byznys, funguje dobře?" „Čmuchaříčkářský..." 

trpce jsem se usmála. „Připadá ti ten výraz urážlivý?" 

„Samozřejmě ne," bránila jsem se. „Jako každá žena i já mi-luju 

zdrobněliny." „Naštěstí pro mne." „Ano. Vzpomínám si." 

Rozesmáli  jsme  se.   Jakmile  jsme  byli  spolu,  jakýkoliv  expresivní

projev   našich   citů   -   smích,   zlost,   radost,   vzrušení   -   se   vždycky

vymykal kontrole. Celé naše manželství bylo bez takových přestřelek

pro nás oba nemyslitelné. Stejně jako manželství s nimi. 

Znovu se objevila servírka. 

„Polévku už nebudete?" zeptala se. 

Oba jsme nechali. 

„Bylo všechno v pořádku?" 

„Bylo to báječné," potvrdil Richie. „Jen si necháváme místo na další

chod." 

Servírka se usmála a odebrala nám talíře. 

„Víš, co je na tom legrační," nebyla to od Richieho otázka. „Že oba

rádi   jíme,   ale   pokud   jsme   spolu   pohromadě,   jako   by   nám   chyběl

apetit." 

„Možná   proto,   že   tyhle   večeře   nejsou   jen   tak   příležitostné   a

bezvýznamné." 

„Oh," podivil se. „Ty sis toho všimla?" 

„Oh," parodovala jsem. „Já si toho všimla." 

Servírka  se   vrátila   s  vepřovou   ledvinou   pro   Richieho   a  pečenou

husou pro mne. 

„Chodíš teď s někým?" obrátila jsem list. 

„Jo, s několika." 

„Nějaká vážná známost?" 

„Vážnou známost mám jenom s tebou," odpověděl. 

„To není zrovna ten nejlepší nápad." 

„To není nápad, Sunny," opravil mě. „To je pocit." 

V jeho hlase, jak to říkal, bylo najednou něco příkrého. To mi znovu

připomnělo,   jak   nebezpečný   může   Richie   být.   Nikdy   nebyl

nebezpečný pro mě a nemyslím, že by kdy byl. Ale byl tak hezký a tak

příjemný svým irským způsobem, že se v něm lidé čas od času spletli. 

Že ho chybně odhadli. 

„Pocity se mohou změnit." 

„Snad," souhlasil podmíněně. „Ale tenhle ne." 

„Já vím," kapitulovala jsem. 

„Každá,   se   kterou   se   setkám,   ví,   oč   jde.   A  každé   říkám,   že   s

nějakou chodím. A mám-li možnost být s tebou, pak jsem s tebou." 

„Já vím. A nedokážu si představit život bez tebe. Ale zároveň nevím, 

jak žít s tebou." 

Pokývl hlavou. Byly to nám oběma známé důvody. 

„Není to jenom mým rodinným zázemím, viď?" 

„Ne. V tom to není. Mým otcem je policista, tvůj patří k podsvětí." 

„Ale stále ještě je to můj otec," namítl Richie. „Ano. A já pracuji jako 

detektiv a ty jsi..." pokrčila jsem rameny. 

„... majitel baru," doplnil. „Nosíš 

zbraň," namítla jsem. 

„Stejně jako ji nosíš ty. Ale ani u jednoho to není důvod, na kterém

je založena rodina. Nebo snad ano?" 

„Ne," souhlasila jsem, ale nakonec jsem se maličko ohradila. „Ne

docela." 

Nějakou chvíli jsme byli oba zticha. Potom Richie nabral zhluboka 

dech a zvolna ho vypouštěl nosem. „Jaká je ta husa?" zeptal se 

nakonec. 

Podívala jsem se na svůj talíř a jen obtížně jsem se odvracela od 

tématu dosavadního rozhovoru. „Vypadá dobře," uznala jsem. 

Ani   on,   ani   já   jsme   dosud   ani   neochutnali,   co   nám   to   vlastně

přinesli. Richie se usmál a pak jsme se oba dali do jídla. Bylo dobré a

oba jsme, tentokrát na dlouho, ztichli. 

„Potřebuješ něco?" zeptal se, když jsme dojídali. 

„Proč se ptáš?" opáčila jsem. 

„Protože tě znám. Dívám se na tebe dost dlouho, abych poznal, že

něco potřebuješ a nevíš, jak do toho." 

„Dobrá," kapitulovala jsem s uznáním, „měl bys být detektiv." 

„A vykašlat se na své dědictví?" Usmála

jsem se. „Tak o co tedy jde?" 

„Teď si připadám tak hrozně pokrytecky..." nemohla jsem se 

odhodlat. 

„Potřebuješ něco, co pro tebe můžu udělat proto, že jsme rodina 

gangsterů?" napověděl mi. „Uhodls." 

„Možná to není ani tak pokrytecké. Možná se to jenom trochu příčí 

tvým názorům," usnadňoval mi to. „Jsem trochu bláznivě zásadová..." 

připouštěla jsem. „Neříkej, že je to známka malého intelektu." „Přesně

tak," souhlasila jsem. 

Opět zavládlo ticho. Richie mě pozoroval a vyčkával. Já se dívala

do talíře a nimrala se ve zbytcích večeře. Příliš jsem toho vlastně

nesnědla. Což byla chyba, protože husa byla opravdu dobrá. Ale ani

Richie, jak se zdálo, nebyl příliš hladový. 

„Příště   půjdeme   někam,   kde   nevaří   tak   dobře,"   podotkl   Richie. 

„Když to tam nesníme, nebude to aspoň taková škoda." 

Usmála jsem se a upila opět trochu vína. 

„Potřebuju laskavost od Tonyho Marcuse," začala jsem. 

„Dobrá. Co dál?" 

„Hledám patnáctiletou dívku, která utekla z domova, a musím vědět, 

jestli nešlape." „Šance tu je." „A potřebuju vědět, kde." „Co uděláš, až 

se to dozvíš?" 

„Dojdu pro ni a pokusím se ji přemluvit k návratu." „Co když 

nebude chtít?" 

„Přinutím ji. Jsou jistě lepší možnosti než šlapat chodník," 

řekla jsem. „Tony nezná každou šlapku v Bostonu." „Já vím," 

souhlasila jsem. „Ale zná každého pasáka." „Zná lidi, kteří znají 

každého pasáka," opravil mě Richie. „To je přece stejné." 

Richie si podepřel bradu o zápěstí a pomalu přikyvoval. 

„Její pasák může mít námitky." 

„Zpravidla je mají." 

„Ledaže by s ním Tony promluvil." 

Přikývla   jsem.   Dívali   jsme   se   jeden   na   druhého.   Vnímala   jsem

obvyklý konverzační šum v restauraci, cinkání příborů a objednávky

jídel, ale my dva jsme byli obklopeni tichou sounáležitostí. Ostře jsem

vnímala svůj dech. 

„Mohu tě dovézt k Tonymu," řekl Richie. 

Má schůzka se odpočatku nevyvíjela dobře. On byl právník, možná tak

o dva tři roky mladší než já, budující si kariéru ve veliké firmě. Poznala

jsem ho ve večerní škole, během přestávky uprostřed večera. Stále

jsem ještě usilovala o svůj magisterský titul ve výtvarném umění. On

studoval v kurzu umělecké výchovy a jmenoval se Don Bradley. Štíhlý

až hubený, vypadal jako tenista a pěkně se oblékal. Vlasy si sčesával

dozadu těsně k lebce, ale kdo z nás je dokonalý. Dohodli jsme se, že

se sejdeme pozdě odpoledne na drink. 

„Nemohu pochopit toho profesora," začal, když jsme si objednali pití. 

„Je pro mě docela nevypočitatelný. Zatracený chlap, nenechá člověka

dělat   si   poznámky,   nemůžete   použít   diktafon   s   magneťákem,   ani

cokoliv jiného. Jak pak může očekávat, že se cokoliv naučíme." 

„Možná chce, abyste ho poslouchali. A všechno si zapamatovali." 

„Sice   pozorně   naslouchám,   ale   nedokážu   si   zapamatovat   ani

polovinu z toho, co říká." 

„Možná chce, abyste se dívali. Abyste vnímali umělecké dílo očima a

tvořili si vlastní úsudek." 

„Ale když si nebudu dělat poznámky, jak si mohu zapamatovat, na

co se dívám?" 

„A co osobitá reakce a zpětná vazba?" 

Zasmál se a zavrtěl hlavou. 

„Jo, jistě. Z toho vidím, že vy jste doopravdy malířka, Sunny." 

„No, malířka," pronesla jsem neutrálně. „Maluju." „Máte svůj ateliér? 

A všechno potřebné?" „Obývám mansardu ve Fort Point a tam žiju 

a také maluju." „Žijete sama?" 

„Nikoliv. Žiju se svojí bulteriérkou." 

„Pitbulkou?" 

„Ne,   bulteriérkou.   Bulteriéři   nemají   nic   společného   s   vlastnostmi

pitbulů." 

„Chacha, to o nich říkají všichni," mínil Don. 

Konečně nám přinesli to pití. Belvedere martini pro Dona a marlot pro

mě. Vypil najednou polovinu sklenice. 

„Pracujete u velké firmy?" 

„Ano. U Cone Oakes & Belding na State Street. Ale chtěli by mě udřít k 

smrti." „To musí být tvrdé," poznamenala jsem. „Zajisté. Hlavně pokud 

se chcete dostat až tam." „Až kam?" 

„Na samý vrchol. Chci se dopracovat k podílnictví na fir-

me. 

„A jak se to dělá?" zeptala jsem se. 

„Počítám," dopil své martini a ohlížel se po číšníkovi. „Počítám, že

každý den má čtyřiadvacet hodin, a když během dvaceti z nich nepřijdu

na něco užitečného, nezasloužím si, abych se na ten vrchol dostal." 

„Čtyři hodiny spánku denně vám stačí?" 

Číšník  zaznamenal Donův pohled a přinesl mu další martini. Přes

okraj sklenice se na mě zakřenil a opět se důkladně napil. 

„Oh, děvče, děvče," povzdechl nad pomyšlením, že já zřejmě spím

déle. „Čtyřhodinový spánek každou noc, když ovšem nemám žádnou

schůzku, mně bohatě stačí." 

Jeho úsměv se rozšířil. 

„Jaká energie. Jako sopka na vrcholu činnosti, co?" sama jsem si

nebyla jistá, říkám-h to obdivné nebo ironicky. 

„To jste vystihla přesně," pravil uznale. 

Seděli   jsme   v   baru   v   Sonsie,   ve   kterém   většina   z   pravidelných

návštěvníků   vypadala   jako   anorektické   modely   v   exkluzivních

časopisech pro hořeních deset tisíc. Muži i ženy. Nikdy jsem nedovedla

pochopit, proč jsou vychrtlíci na kost tak módní. „Jaká je vaše právní

specializace?" 

Znovu   se   na   mě   zazubil   Měl   na   sobě   onu   uniformu   politického

makléře   -   tmavý   oblek,   proužkovanou   košili,   lesklou   hedvábnou

vázanku, pokreslenou drobnými golfovými holemi. Vsadila bych se o

cokoliv, že mu kalhoty drží u pasu šle. 

„Vyhrávat své procesy." 

„Takže jste advokát." 

„Přesně tak, děvče. Jste dobrá. Většina dívek, se kterými si vyjdu, 

nerozezná advokáta od člověka, který koncipuje podnikové smlouvy." 

„Možná byste to měl zkusit se ženami," upozornila jsem ho. 

„S takovými, jako jste vy?" 

„Právě s takovými, jako jsem já," potvrdila jsem. „Dobrá rada, Sunny. 

To právě dělám." 

Strávil většinu z onoho pozdního odpoledne a časného večera (což

bylo dosti dlouho) pitím svých Belvedere martini. Přitom mi vykládal o

svých   nejslavnějších   případech.   V   půl   osmé   už   byl   jaksepatří   opilý. 

Chtěla jsem odejít, ale nebyla jsem si jistá, že by se dokázal dostat

vlastní silou domů. 

„Jste tu vozem?" zeptala jsem se. 

Byl. 

„Co byste tomu řekl, kdybychom jeli domů v mém?" navrhla jsem. 

„Já ještě... ještě pořád... pořád stačím na řízení," odmítl dotčeně. 

„Jsem si jistá, že stačíte, ale stejně na to stačím i já. Nejlíp bude, když 

vás odvezu." „Budete z toho mít lepší pocit, Sunny?" „Ano." 

„Tak tedy... tak tedy dobrá." 

Dost obtížně jsem ho dostala na ulici, dala hlídači na parkovišti svůj

lístek, a když ke mně předjel, s námahou jsem ho usadila na místo

spolujezdce.   Naštěstí   jsem   na   sobě   neměla   žádné   přespříliš

společenské šaty, ale celkem vzato sportovní úbor. Trochu s obtížemi si

vzpomněl, kde bydlí, a já ho zavezla do suterénního bytu na rohu Mass

Avenue a Commonwelth Avenue. 

Zastavila   jsem   u   obrubníku   v   místech,   kde   byl   hydrant.   Zůstal

sedět. 

„Nevystupujte," napomenula jsem ho, „ale laskavě mně tu neomdlete." 

Uchechtnul se. 

„Nebojte   se.   Jsem   v   naprostém   pořádku.   Dovádivý   a   hravý   jako

kůzle." 

No, že by se pohyboval zrovna jako kůzle, to se o něm dobře nedalo

tvrdit. Popravdě řečeno, nepohyboval se vůbec. Zůstali jsme sedět. Nic

dál se nedělo.  Ty  musíš   chodit   do   společ nosti,   opakovala

 mi   Julie   neustále.   Musíš   chodit   na   schůzky   a  ne   stá le

 jenom  vysedávat  doma.  Nejlíp  bys  udělala,  kdybyste  se


s Richiem dali  zase  dohromady. 

Vystoupila jsem, obešla vůz a otevřela dveře u spolujezdce. 

„Hop ven, Done!" pokynula jsem mu. 

„Nejlepší nabídka, jak... jakou jsem kdy dostal," škytl a vystrčil nohy. 

Vzala jsem ho pod paží a vytáhla z vozu. Společně jsme doklopýtali

přes chodník a po čtyřech schodech dolů k vchodu do jeho bytu. Chvíli

šmátral v kapse po klíčích a pak je samozřejmě upustil na zem. Opřel si

hlavu o zárubeň a za-hihňal se. Zdvihla jsem klíče, odemkla a společně

jsme se vpo-táceli dovnitř. 

„Potřebujete noční čepičku? Nebo šláftruňk před spaním?" nabídl mi. 

„Ne, díky. Ani jedno, ani druhý." „Přece nechcete odejít." „Právě jsem na

odchodu." „Hej!" zvolal. 

Otočila jsem se a vracela se ke dveřím. Dovrávoral za mnou a zezadu 

mě objal. „Přece byste mě teď... teď neopustila." „Nechte toho a pusťte 

mě, Done!" 

„Uhhmhm," podařilo se mu ze sebe dostat. „Noc je ještě mladá." 

Opřel se o mě. Byla jsem udivená, že ještě dokáže stát rovně. Jen

jsem byla zvědavá, jestli cítil, jak se tak ke mně přitlačil, revolver, který

jsem měla vzadu za pasem. Jestliže ano, nijak ho to neodradilo. 

Začal mě manévrovat směrem k pohovce. 

„No tak, Sunny, odvažte se přece." 

Zhluboka   jsem   se   nadechla   a   dupla   mu   jedním   ze   svých

dvoupalcových   podpatků   na   nohu.   A   zapáčila   jsem,   jako   bych

zhasínala nedopalek. 

Zaječel a pustil mne. 

Otevřela jsem dveře a podívala se na něj. Poskakoval na jedné

noze,   vykřikoval  „kurva"   a   snažil   se   neupadnout.   Dalo   mu   to  dost

práce. 

„Dobrou noc," rozloučila jsem se, „a díky za rozkošný večer." 

Cestou zpátky do Jižního Bostonu jsem uvažovala, že mohou být

horší věci než vysedávat doma a přát si, aby se to mezi mnou a

Richiem opět urovnalo. 

Seděla   jsem   naproti   Tony   Marcusovi   v   zadní   místnosti   jeho   res-

taurace, nazvané „Buddy's Fox". Byla jsem tam jedinou ženou. A také

jedinou běloškou. Tony vypadal jako trochu prostopášný krasavec a

připomínal mi Gig Younga v jeho starých filmech, kdyby byl ovšem

Gig Young černý. Taky měl toho největšího bo-dyguarda, jakého jsem

kdy viděla. Připomínal mi jednoho chlápka, který choval bojové psy. 

Opíral se o stěnu Tonyho kanceláře jako mračno hrozící záplavou. 

Možná byl nebo nebyl větší než  Delaware,  ale byl určitě větší než

Rhode Island. 

„Dostalo se mi ohledně vás několika příznivých doporučení," řekl

Tony na úvod, „od Richieho Burka a jednoho mýho člověka. Spikea." 

„Spikea?" 

„Jo. Volal mi dnes ráno." 

„Spike se překonává," konstatovala jsem s uznáním. „To teda jo. Jste 

ještě stále vdaná za Richieho?" „Ne. Už ne." 

Usmál se a zalétl pohledem na bodyguarda. „Rozvod v dobrým," 

prohodil k němu. Nezdálo se mi, že bodyguard ví, co je to uskutečnit 

se něco „v dobrém". Také nevypadal, že by ho to nějak zvlášť zajímá

lo.   Tony   se   na   židli   zaklonil   a   dal   si   pozor,  aby   zpod   rukávů   jeho

modrého saka vyčníval optimální díl manžet od košile. 

„Takže vy hledáte šlapku, slečno Sunny?" 

„Hledám patnáctiletou dívku na útěku z domova," upřesnila jsem. 

Zasmál se. 

„To je snad, co bývala. Pokud je na ulici, je to šlapka." 

„Tak či onak, ráda bych ji našla." 

„Proč?" 

„Najali mě na to." 

„Vy jste tedy vopravdickej detektiv." „Mhmm," víceméně jsem 

souhlasila. „Na detektiva příliš nevypadáte," prohlížel si mě. „Vy na 

pasáka taky ne," odpověděla jsem. Tony se zasmál. 

„Nedůtklivá," prohodil opět k bodyguardovi. Ten 

tentokrát přikývl. 

„Nazývaj mě pasákem stejně, jako nazývaj Henryho Forda 

automobilovým dělníkem," vysvětlil mi. „Myslíte, že byste mi mohl 

pomoct? Jak ji najít?" „Pokud šlape, tak jistě." „A dozvíte se o ní, i když

nešlape?" 

„To by se musela pohybovat někde po louce. Ale pokud šlape na tom

zasraným East Long, tak jistě." 

„To je nepravděpodobný," odpověděla jsem. 

„Jestli   šlape   východně   od   Springfieldu,   najdu   ji.   Worcester,  Lynn, 

Lawrence, Lowell, New Bedford, Fall River, tam všude by byla jednou z

mých." 

„Springfield   ne?"   dotázala   jsem   se,   ale   jenom   proto,   abych   něco

řekla. Muži jako Tony Marcus si rádi povídají. Zejména s ženami. S

mladými ženami. 

„Springfield patří Hartfordovi," vysvětlil mi Tony. 

„Tak jak to uděláme?" 

„Takže si myslíte, že já se v tom budu angažovat." „Předpokládám, že 

jste mě sem nepozval jenom proto, abyste mi to osobně odmítnul." 

Zakřenil se na mě. „Znal jsem vašeho otce, víte to?" „Ne." 

„Nestačil   na   mě,"   vysvětloval   Tony.  „I   když   se   o   to   velice   snažil. 

Parchant." 

„Nevěděla jsem, že potíral i prostituci." 

„V době, kdy šel po mně, vyšetřoval vraždu," upřesnil Tony. 

Pokud mně to říkal proto, aby mi nahnal strach (v případě, že to

ještě   neudělala   přítomnost   bodyguarda),   tak   se   to   minulo   účinkem. 

Zůstala jsem klidná. 

„Jak tedy najdeme Millicent Pattonovou?" 

„Máte fotku?" zeptal se. 

Měla jsem rozmnoženou fotografii, kterou mně dal její otec. Jednu 

jsem mu dala. Prohlédl si ji a pokýval uznale hlavou. „Ta si vydělá 

slušně." „Peníze jí zůstanou?" 

„Samozřejmě že ne," odmítl takovou nehoráznou možnost, aniž by

od snímku odtrhl oči. 

Čekala jsem. Po chvilce podal Tony fotku bodyguardovi. 

„Nech udělat pár kopií," nařídil, „a nech je kolovat. A dej mně vědět, 

jestli ji máme. A kdo je její pasák." 

Bodyguard  vzal   fotografii,   aniž   by   se   odlepil   od   zdi,   o   kterou   se

opíral. Tony na mě přátelsky zamrkal. 

„Myslím si," řekl pak ke svému ochránci, „že tady budu se slečnou

Randallovou v bezpečí, zatímco ty nás opustíš a odstartuješ tu fotku." 

„Nebyla prošáhnutá," namítl bodyguard. 

„Já to risknu. Tak sebou pohni!" 

Ochránce se na mě na chvilku zadíval, ale potom přikývl a vyšel z

kanceláře. Tony se ve své otáčivé židli zaklonil ještě víc a položil si na

stůl nohy. Jeho mokasíny měly zlaté řetízky. 

„Já jsem dost špatnej člověk. Dalo by se dokonce říct, že zlej," začal

se zpovídat. 

„Slyšela jsem o tom." 

„Většina žen by se sem bála přijít sama." 

„Většina lidí," opravila jsem ho. 

Zasmál se. 

„Ach. To zavání zatraceně feministkou." „A je to v rozporu s úsudkem, 

který jste si o mně udělal? Jakési oxymoron?" „Vy nemáte strach?" 

„Zatím ne." „Nebo ho skrýváte?" 

„Možná." 

Tony zavrtěl hlavou. 

„Ale no ták. Za svýho života jsem viděl už dost vystraše-nejch lidí, 

abych to doved posoudit. Vy strach nemáte." 

„Vy taky nemáte žádný důvod mně ublížit." 

„Zatím ne," opakoval moji větu. 

„Vím, že se nechcete zaplést s Burkesovými." 

„Nepotřebuju   se   zaplítat   s   nikým.   Vydělávám   si   sám   na   docela

slušnej život." 

„Jasně." 

Opět se usmál. „Kdybych se rozhodl vám ublížit, tak byste možná

strach dostala." 

„Nezbude než počkat, až se to stane. Potom uvidíme." 

„Já vám pomůžu, Sunny. Požádal mě o to Richie. A požádal mě o to

Spike. Ale - nespleťte se ve mně!" 

„Vynasnažím se. Mimochodem, chápu, proč jste vyhověl Richiemu. 

Ale Spikeovi?" 

Opět se usmál. 

„Mám ho rád." 

„Nevěděla jsem, že i lidé tak špatní a dokonce zlí," použila jsem jeho

vlastních slov, „mohou mít rádi nějakého člověka." 

„Jistěže máme," vysvětlil mně Tony. „Jenom nedopouštíme, aby nám

to překáželo." 

I  /      M

Jediná vernisáž, kterou jsem kdy měla, byla v malé galerii na South

Street.   Výtvarný   kritik   o   ní   napsal   v   časopisu   „Globe",   že   jsem

„naivistka   s   umělecky   silnými   výrazovými   impulzy".   Mnoho   obrazů

jsem   sice   neprodala,   ale   měla   jsem   radost   z   toho,   že   jsem   se

dozvěděla o svém -ismu. Teď jsem stála ve svém ateliéru a využívala

ranní slunce (kvůli světlu) a lámala si hlavu, zdali je naivismus jenom

jiné   označení   pro   amatérství.   Snažila   jsem   se   zachytit   pohled   na

Čínskou   čtvrť   Tyllerovou   ulicí   a   pokoušela   jsem   se   ho   zachytit

olejovými   barvami.   Ještě   nikdy   jsem   neměla   tolik   času,   abych   si

někde rozložila své ná-dobíčko a začala malovat v pleném nebo na

ulici. Byla jsem odkázána jenom na paměť a na půl tuctu polaroidů, 

které jsem si nafotografovala. O krok jsem ustoupila. 

Nu - vypadalo to skutečně jako Čínská čtvrť. Vlastně spíš jako Tyller

Street,   ale   budova   v   popředí   budila   skutečně   dojem   čínské

restaurace,  kterou můžete  spatřit  z  místa u  okna,  kde jsem  právě

stála. Ale přesto obraz nebyl dobrý. Cítila jsem to, jenomže jsem, si s

ním nevěděla rady. Někdy jsem si nebyla jista, zda je umělecká kritika

konečné   vyjádření   kritikovo,   nebo   ne.   Nenechává   si   i   on   nějaké

rezervy? Jak by ohodnotil tento obraz? Snažila jsem se zhutnit barvu

pastózním nanášením plným štětcem, neředit ji a zachytit atmosféru. 

Opět jsem ustoupila a dívala se na to, co jsem namalovala, zatímco

slunce   vstupovalo   dovnitř   východními   okny   a   podávalo   barvy   tak

přesně, jak jsem je viděla já. 

„Naivistka,"   pronesla   jsem   nahlas,   „naivistka   s   umělecky   silným

výrazovým impulzem." 

Učila jsem se, ale výsledky se dostavovaly pomalu. Stále ještě jsem

navštěvovala kurzy a chystala se získat svůj titul magistra výtvarných

umění, protože jsem nerada odcházela od nedokončené práce. Ale

zároveň  jsem  věděla,   že   malování nijak   nesouvisí  s  mojí činností. 

Kolegové v malířství mi občas mohli poukázat na chyby, které dělám, 

ale ani oni sami dost dobře nevěděli, proč to či ono dělají. Ještě nikdy

jsem se nesetkala s žádným, který by mi mohl říct, jak dělat to, co

dělám. Musela jsem se naučit sama, jak malovat. Ostatek výuky v

kurzech byla teorie, přehled o dění, o kritice, o pochybnostech nad

recenzemi. 

Bylo to zajímavé. 

Líbilo   se   mi   poznávat,   dozvídat   se   další   názory,   líbilo   se   mi

vyjádření Kennetha Clarka o tom, jak umění jednak formuje a jednak

zaznamenává   kulturu,   ze   které   pochází.   Ale   všechny   teorie   mi

nepomáhaly úspěšně dokončit Čínskou čtvrť, nazíranou z Tyllerovy

ulice. Na to budu muset přijít sama. 

Rosie   spala   na   mé   posteli   s   jednou   packou   přehozenou   přes

čenich. Najednou se probrala, seskočila a hrnula se ke dveřím. V tom

okamžiku   se   ozval   zvonek   a   Rosie   se   začala   otáčet   dokolečka, 

vyskakovat na dveře a také zaštěkala. To zpravidla znamenalo, že

přichází buď Richie, nebo můj otec. 

Otevřela jsem. Byl to skutečně můj otec a byla to, bohužel, i moje

matka. 

„Vyrušili jsme tě z něčeho?" zeptala se. 

„Ne. Jen jsem malovala a stejně potřebuju přestávku." 

Otec si klekl a nechal si od Rosie olizovat obličej. Měl postavu jako

kovář, a tak to byla docela zajímavá podívaná. 

„Oh Bože, Phile, dávej přece pozor na své koleno," napomenula ho

matka. 

Otec  byl  před   patnácti  lety při  zatýkání  muže,   který  zavraždil  tři

ženy, zasažen střelou a Češka v jeho levém koleně byla roztříštěna. 

Ortopéd mu ji dal kousek po kousku jakž takž dohromady, a i když

občas na koleno napadal, bylo stejně odolné jako druhé. Věděla jsem

to já, věděl to i on, a myslím, že to věděla i matka, ale přesto ho

vždycky znovu a znovu napomínala. 

Šly   jsme   s   matkou   do   kuchyně   uvařit   kávu.   Matka   přinesla   pár

malinových šátečků. Matka téměř vždycky něco přinášela. Otec vstal, 

přišel za námi a vzal si jeden šáteček. 

„Phile, pro pánaboha, umyj si ruce," napomenula ho matka. „Jak

můžeš vědět, kam ten jazyk Rosie strkala?" 

Otec na mě mrknul a s chutí se zakousl do šátečku. Už když jsem

dospívala, došla jsem k poznání, že základem jejich vztahu byla jeho

schopnost matku ignorovat. Pokud si toho vůbec všimla, nevypadalo

to na to, že by jí to dělalo nějaké starosti. 

„A ať tě ani nenapadne mě políbit tou oslintanou pusou," bránila se

matka preventivně. 

„Nemůžu   si   pomoct,"   reagoval   otec.   „Když   ty   jsi   tak   zatraceně

neodolatelná." 

Káva  byla  hotová.  Naservírovala  jsem  ji  na  kuchyňském   stole  a

každý  jsme  si   k  ní  vzali   po   tom   malinovém   šátečku.   Rosie  z   nás

neodtrhovala oči a dožadovala se svého podílu. Otec kousek odlomil

a podal jí ho. 

„Phile," napomenula ho opět matka, „psa bys od stolu neměl krmit." 

„Určitě ne," souhlasil otec. 

„A co tvoje škola," obrátila se matka ke mně. „Ještě do ní chodíš?" 

Byla   zvyklá   o   mně   uvažovat   jako   o   studentce,   protože   si   tak

připadala  mladší.   Bylo   to  pro  ni  také  společensky  přijatelnější  než

fakt, že jsem detektiv. 

„Samozřejmě,"   přikývla   jsem.   „Už   jsem   se   zapsala   na   další

semestr." 

„Takže už brzy skončíš, viď?" 

„Ano." 

„A potom už budeš malířkou." 

„Jsem přesvědčený, že malířka je už teď," vmísil se otec. 

„Ty víš, co myslím," vysvětlovala matka. „Až bude malířkou jako

takovou. Až to bude její povolání." 

„Možná k tomu nikdy nedojde," namítla jsem. „Mám ráda detektivní

práci." 

„Ale to je přece dočista bláznivé." 

„Protože to pro ženu není ta správná práce?" zeptal se otec. 

„Ne. Protože to není ta správná práce pro moji dceru," opravila ho 

matka. 

Bezmocně jsem přikývla. Otec nadále ukusoval šáteček a ulamoval

kousky   pro   Rosii.   Přitom   se   se   zaujetím   díval   na   nedodělanou

Čínskou čtvrť a já si nebyla jistá, zda matku vůbec slyšel. 

„Já jsem nikdy neměla žádnou možnost volby," pokračovala matka. 

To jsem od ní slyšela už nesčetněkrát a dokázala bych ji citovat slovo

od slova. „Dívky mojí generace se provdávaly, rodily děti a s jejich

výchovou zůstávaly doma, ale..." 

 Ale   vy,  pokračovala   jsem   v   duchu,  vy  máte   možnost   si

 vybírat  „... vy máte možnost dělat si, co chcete," dokončila matka. 

 Ke  všem  čertům,  proč  ten  svůj  věčný  monolog  dnes  

 pozměnila? 

„Ty   můžeš   být   čímkoliv   a   já   nechápu,   proč   chceš   tuhle   šanci

zahodit   a   spokojit   se   s   tak   přiblblým   zaměstnáním,   jako   je   de-

tektivkaření." 

 Teď  potřese  hlavou. 

Matka potřásla hlavou. 

 To je prostě  nad  moje  chápání. 

„To je prostě nad moje chápání." 

„Já   tu   práci   mám   ráda,"   vysvětlovala   jsem,   samozřejmě   opět

marně. „A můj bakalariát se týkal sociální péče, vzpomínáš si?" 

„A přitom jsi tak hezká," povzdychla si matka. 

„Víš něco o Richiem?" zeptal se otec. 

„Je to asi tři dny, co jsme spolu byli na večeři." 

„Jak se mu daří?" zeptal se otec. „A jak moc ti chybí?" 

„Proč   by   jí   měl   chybět,"   vmísila   se   opět   matka.   „Jsou   prostě

rozvedení a tím to končí." 

„Vycházíš s ním dobře?" 

„Lip, než když jsme byli manželé," řekla jsem popravdě. Otec se s 

porozuměním usmál. 

„Jsme   asi   pevněji   spojeni,   než   jsme   si   oba   mysleli.   Rozvod

nerozvod, těch devět let nelze jen tak přejít." 

„Rozvod musí přetrhat jakékoliv pouto. Nedej se od něj nachytat. 

Nepotřebuješ   žádnýho   manžela,   a   i   kdyby   ses   už   pro   nějakýho

rozhodla, proč by to měl být takový neurvalec, jako je tvůj exchoť." 

„Richie není žádný neurvalec." 

Matka   se   na   mě   při   těch   slovech   dívala   jako   na   nějaké   jednak

neposlušné a jednak ne příliš chápavé dítě. Otec zdvihl Rosii do klína

a ta mu z vděčnosti opět olízla tvář. 

„Já mám Richieho docela rád,"  připustil otec a našpulil obličej k

Rosiiným polibkům. „Je to přímý a charakterní člověk a žádný křivák. 

Alespoň pokud vím. Což se ovšem nedá vztahovat na jeho otce a

strýce. Ti stojí jasně na druhé straně barikády." 

„Co tím míníš?" 

„Pracuješ teď na něčem?" nechal to otec bez povšimnutí. „Pátrám po 

pohřešované dívce, která v patnácti letech utekla z domova." „Odkud 

je?" „Z Jižního Naticku." „Myslíš si, že je v Bostonu?" 

„Domnívám se, že ano," připustila jsem. „Těžko bude utíkat z Jižního 

Naticku do Medfieldu." „Richie ti pomáhá?" 

„Pomohl mi navázat kontakt s někým, kdo by mi mohl být užitečný." 

Otec přikývl. 

„Předpokládáš, že šlape?" „Je 

to pravděpodobný." 

„Proboha,"   hrozila   se   matka.   „Musíme   se   bavit   o   holkách,   který

utíkají z domova a končí na ulici?" 

Matka nenáviděla, když jsme se s otcem bavili o mé práci. Cítila se

z našeho hovoru vyloučená a já věděla, že žárlí. Že otec se mnou

hovoří jako rovný s rovným. 

„Dobrá," ukončil otec, „kdybys něco potřebovala, tak zavo-lej." 

„Jistě." 

„Minulý měsíc jsme pořádali dražbu," ovládla matka rozhovor, „a

považte,   pár   baseballových   pálek   se   vyšplhalo   až   na   téměř   tisíc

dolarů, a ..." 

Tiše jsme s otcem naslouchali všem podrobnostem. 

1    I

Tony Marcus pojídal právě u stolu v oné zadní místnosti restaurace

„Beans & Rice" svá vejce se slaninou á la Huevos Rancheros. Ještě

nebylo otevřeno. Bodyguard byl s ním a byl s ním i hubený, nervózní, 

připadal   mi   trochu   jako   zfetovaný,   chlapík,   kterému   říkali   Ty-Bop. 

Vypadal tak na dvacet let. Bodyguard, kterého jsem znala od minule, 

byl zřejmě boxerský typ, rváč, Ty-Bop byl střelec. U stolu s Tonym

seděl rozkročmo na židli a s předloktími na opěradle Spike. 

„Volal jste mě?" dotázala jsem se Tonyho. 

„Posaďte se, Sunny Randallová," pokynul mi. 

Usedla jsem vedle Spikea, který mě pohladil na stehně. 

„Mám pro vás vaši dívku," oznámil mi Tony. 

„Cítím se tím poctěna," odpověděla jsem. 

„Šlape pro Pharaoha Foxe." 

„Víš to ze všech nejdřív," poznamenal Spike. 

Usmála jsem se na něj. 

„Pharaoh o mně ví?" zeptala jsem se Tonyho. „Ne." 

„Je ochoten se jí vzdát?" 

„O tom jsme s ním nemluvili, Sunny." 

Ty-Bop se opíral o stěnu a zdál se naslouchat hudbě, kterou žádný

z   nás   nemohl   slyšet.   Vyťukával   si   rytmus   a   podupával   nohama. 

Bodyguard stál vedle něj bez pohnutí. 

„A nemohl byste s ním o tom promluvit?" 

„Raději to nechám na vás," usmál se Tony. 

Přikývla jsem a při té představě jsem povzdychla. „To bude těžký

rozhovor." 

„Asi ano," souhlasil Tony. „Pharaoh svý šlapky miluje." 

„Má k nim otcovský vztah, chcete říct, ne? Ale přesto, nebylo by

vhodnější, abyste s ním promluvil vy? Aby mi vydal tu dívku?" 

„Jistě," připustil Tony a usmál se na mě. Čekala 

jsem. 

Tony se obrátil ke svému talíři. 

„Takže vy s ním promluvit nechcete," konstatovala jsem. „Udělejte to 

raději vy," opakoval. Podívala jsem se na Spikea. 

„Tony   si   to   stěží   dovede   představit,"   vysvětloval   Spike.   „On   ti

pomůže   lokalizovat   místo,   kde   se   ta   holka   nachází,   protože   chce

udržet dobrý vztahy s Burkeovými a možná  i proto, že  má chuť  ti

pomoct. Je dost náladovej." 

„Tak proč tak najednou s tou pomocí pro mě přestal?" 

Tony pojídal dál svá vejce a Spike odpověděl. 

„Protože   ho   to   baví.   Protože   chce   vědět,   jak   si   s   Pharaohem

poradíš." 

„Nechápu, proč to potřebuje vědět?" Spike 

pokrčil rameny. 

„Protože je zvědavej. Je zvědavej a neví to." „Je to tak, 

Tony?" obrátila jsem se na něj. Tony Marcus se na mě 

usmál. „Jistě." 

Ty-Bop   tančil   dál   svoje   bugy   a   odklepával   rytmus   podle   svého

vlastního   bubnu.   Pár   číšníků   upravovalo   stoly   v   přední   části

restaurace. Bodyguard je nepřítomně sledoval. 

„Kdokoliv může jednat s kýmkoliv," usoudila jsem. „Jde jenom o to, 

jak daleko jste ochoten nechat věci volný průběh." 

„Tak by tomu vskutku mohlo být," dojedl snídani. 

„Řeknete mi tedy, kde bych tu dívku mohla najít?" 

Tony se zvedl od stolu. 

„Pharaoh vysílá svá děvčata na různá místa," řekl. „Vy jste detektiv. 

Najděte si ji." „Dobrá," souhlasila jsem. „Najdu si ji." Tony se na mě 

zakřenil, jako bych mu byla bůhvíjak milá. „Jen do toho, děvče." 

A potom kývl na bodyguarda a Ty-Bopa a všichni vyšli společně z 

restaurace. „Co tohle mělo ke všem čertům znamenat?" obrátila jsem 

se

na Spikea. 

„To,   co   jsem   ti   řekl.   On   se   ještě   nikdy   nesetkal   s   detektivem   v

sukních. Mám dojem, že se chce přesvědčit o tom, jak to

zvládneš." 

„Jenom proto, aby se dobře bavil?" 

„Tony není žádnej feminista. S tím se musíš smířit." 

„Spíš čeká, že na to nestačím a že si uříznu ostudu." 

„Snad by bylo nejlepší, kdybych po tý holce pátral s tebou," navrhl

Spike. 

„Vždycky jsem se domnívala, že gayové jsou ve skutečnosti zženštilé 

padavky," usoudila jsem. „Vyrůstat v gaye je celkem vzato zocelující 

proces." „Ty by ses kvůli mně postavil i Pharaohovi?" „Jistě." 

„Děkuju ti, Spikeu. Ale tohle musím udělat sama." 

„Jsem si jist, že to dokážeš," odpověděl. „Jak daleko chceš

zajít?" Usmála jsem se na něj. 

„Až na samý konec." 

„Přesně tohle jsem se o tobě doslech," přiznal Spike. 

JL   ámm

Jednou z věcí, kterou jsem se o Julii dozvěděla v době, která uběhla

od prvního ročníku na škole, kdy jsme spolu bydlely v jedné místnosti, 

byla její pověst dobrého a moudrého odborníka. Sama byla celkem

vzato   hysterka.  To  jsem   na   ní   měla   vždycky  ráda   a   myslím,   že   to

souviselo pravděpodobně s mojí vlastní úchylkou. Jako hysterka se

plně   projevila   při   párty   na   oslavu   šestých   narozenin   jejího   syna

Michaela. Té jsme se trochu nedobrovolně zúčastnily. A my jsme také

byly onou pověstnou poslední kapkou na kupě spousty přítomných. 

Ta kupa sestávala mimo jiné z pěti dalších dětí ve věku šesti nebo 

méně let, patřičně zabalených, neboť na párty pod širým-nebem bylo 

skutečně velice chladno, jenže Michael se dožadoval ponyho. 

Bylo   tu   samozřejmě   také   pár   matek,   které   se   projevovaly   stejně

hystericky   jako   Julie,   netečný   poník   a   jeho   majitel,   který   ho   v

klaunském obleku vodil kolem dokola. 

Celé   se   to   odbývalo   na   trávníku   před   Juliiným   předměstským

domem.   Hrací   stolek,   prostřený   přilepeným   žlutým   papírovým

ubrusem, který ale vítr stejně kus po kuse odtrhával. Na něm spočívala

přibližně třetina čokoládového dortu a krabice napůl roztáté vanilkové

zmrzliny. Několik dětí, včetně Michaela, se toho ponyho bála a Michael

se navíc bál i toho klauna. 

„Kdo se chce svézt?" vykřikovala Julie. 

Veselá grimasa, kterou si nasadila na tvář, vyhnala její hlas do poloh, 

o kterých jsem u ní neměla tušení. Rosie mi seděla pokojně na klíně. 

Neměla   ráda   malé   děti   o   nic   víc   než   já,   ale   ve   své   nelásce   byla

přímější  a   opravdovější.   Jedna   malá   holčička   v   růžových   šatičkách

přešla přes trávník a šťouchla ji do žeber. 

Rosie zavrčela. 

Holčička běžela okamžitě k Julii a stěžovala si, že „ten pes mě chce 

kousnout". 

Julie se trochu nepříčetně zasmála. 

„Hodnej pejsek," pravila, „Rosie je hodnej pejsek." 

„Já bych ji nejraději kousla taky," prohíásila jsem k Julii. „Kde je 

Michael starší?" 

„Pryč s oběma dalšími. Tohle je jenom Mikeův den." 

„Opravdu skvělý," konstatovala jsem s obdivem. 

Julie našpulila rty, což mohlo znamenat i úsměv, a potřásla hlavou. 

Pony si odlehčil na trávník a Julie mě opustila, aby se o to postarala. 

Malý  chlapeček,   který  zjevně   chybně   pochopil   účel   čokoládového

dortu,  si jím  namasíroval obličej a  přistoupil k nám  s holčičkou, na

kterou Rosie zavrčela. Ta se držela trochu stranou. 

„Kouše tenhle pes?" zeptal se chlapeček. 

„Ano," odpověděla jsem. 

„Ošklivý pes," nechal se slyšet. 

„Ona není ani špatný ani ošklivý ani zlý," opravila jsem ho. 

„Ona je pes." „Hu?" mínil opět 

chlapeček. 

Cítila   jsem,   že   se   Rosii   na   hřbetě   naježily   chlupy.   Měla   slušné

vychování a přirozený takt bez jakékoliv přetvářky. Potom se z garáže

vynořila Julie s lopatou na sníh a s igelitovým pytlem. 

„Och, podívejte se na Michaelovu maminku," pobídla jsem obě děti:

„Nebylo by vhodné, abyste jí pomohli?" 

Chlapeček   i   holčička   vyjekli   při   pomyšlení,   že   by   měli   nabírat

poníkovy kobližky. Nicméně se zájmem přihlíželi. 

Majitel poníka v klaunském oblečení oslovil všechny děti najednou:

„Tak co, dětičky. Kdo z vás se chce svézt na poníku Pepem?" 

Ale děti se držely stranou. Jedna matka se pokusila svoji ratolest

vysadit na poníka, ale ta kopala a bojovala, dokud to nevzdala. Julie

mezitím sebrala kobližky, nasypala je do toho igelitového pytle a

přenášela je do garáže. Majitel ponyho se sklonil k Michaelovi a

promluvil k němu svojí šaškovskou hantýrkou. 

„Co takhle, kdyby to náš oslavenec načal a svezl se jako první?" 

„Nedělejte to," varovala jsem ho. 

Ale bylo už pozdě. Klaun vyzdvihl Michaela a posadil ho do sedýlka, 

nebo vlastně jenom na nějakou na dvakrát přeloženou houni. Michael

se   octl   na   poníkovi,   kterého   se   bál,   a   navíc   ho   tam   vysadil   klaun, 

kterého se bál ještě víc. 

Začal ječet. 

To vystrašilo naopak zase poníka, který se nejprve vzepjal a hned

potom vyhodil zadkem a vzepřel se všem klaunovým pokynům, a to

všechno rozčílilo Rosii natolik, že začala štěkat. Shodila jsem ji na zem

a na vodítku jsem s ní vykročila k poníkovi, který setrvale kopal pravou

zadní v naději, že něco zasáhne. Sejmula jsem Michaela pravou rukou

(v   levé   jsem   držela   vodítko   s   Rosií).   Julie   vyšla   z   garáže   a   ve

smrtelném úleku přeběhla trávník. Michael nepřestával ječet a snažil

se   nakopnout   mě.   Rosie   štěkala   na   poníka   a   byla   ochotna   na   něj

zaútočit a já měla co držet jejích jedenatřicet liber. Julie mně vyškubla

Michaela a pevně ho objala. 

„Co se stalo mému miláčkovi, mému zlatíčku? Co se stalo, maminka

je tady. Co ti udělali?" 

Michael ječel ještě víc a pověsil se na Julii. Majitel v klaun-ském

oděvu   nevypadal   na   to,   že   celou   situaci   nějak   příliš   chápe   a   že   ji

dokáže   odhadnout,   sklonil   se   k   Michaelovi   a   zahovo-řil   opět   svým

klaunským hlasem:

„Copak je? Kdo se to vylekal starýho Mistrea Bublinoy?" 

„Nejlépe   by   bylo,   kdyby   starý   Mistr   Bublina   trochu   ustoupil," 

pokynula   jsem   klaunovi.   Julie   zaostřila   přes   Michaelovo   rameno

pohled na mě. 

„Co se tady stalo?" 

„Tady Mistr Bublina vysadil Michaela na poníka." 

Julie se na mě vytřeštěně dívala, svírala Michaela v náručí a hladila

ho po zádech. Přitom Rosie nepřestávala na Pepeho dorážet. 

„Mistr Bublina?" 

„To je ten klaun." 

„A on vysadil Michaela na poníka?" 

„Ano," potvrdila jsem, „na poníka Pepeho." Julie otáčela pomalu hlavu 

směrem k starému Mistrovi Bublinovi. 

„Vy pitoměj, tupěj, zasranej zabedněnce..." spustila. „Docela hezký 

proslov," souhlasil Mistr Bublina, „tady před těmi dětmi." 

„Doprdele se všemi dětmi," pokračovala Julie. „Seberte si svýho 

zkurvenýho ponyho a táhněte odtud!" „Hej, dámo! Vy jste si mě 

najala." 

„Ven!"   pokynula   mu   a   její   hlas   stoupal   do   nadoblačných   výšek. 

„Vyhoďte ven toho zasranýho zabedněnce." 

Vzala jsem starého Mistra Bublinu za ruku a odváděla ho pryč. Poník

Pepe   se   k   němu   připojil   a   vůbec   nevěnoval   pozornost   Rosii,   jejíž

štěkání se změnilo ve vytrvalé nenávistné vrčení. 

„Dluží vám nějaké peníze?" zeptala jsem se. 

„Tedy   že   to   bude   takovejhle   kšeft,   vo   tom   nebyla   ani   řeč,"   řekl

rozhořčeně. 

„Jsem si jistá, že Pepe je z toho celý vyděšený," uklidňovala jsem ho. 

„Zaplatila vám?" „Jo." 

„Tak   dobře,   kamaráde.   V   tom   případě   si   myslím,   že   nastal   ten

nejvhodnější čas pro vás i pro Pepeho, abyste se vrátili, odkud jste

přišli," pokynula jsem mu. 

Chvíli   chtěl   zřejmě   říct   něco   jedovatého,   ale   je   nesnadné   být

jedovatý ve vypůjčeném klaunském obleku, a já si myslím, že si to

uvědomil taky. Vzdal to a i s Pepem zamířili ke svému náklaďáku s

přívěsem pro poníka. 

Když jsem umístila Rosii na přední sedadlo svého vozu a vrátila se

zpátka na párty, bylo po všem. Jedna z matek vysvětlovala Julii, že je

Michael jenom nadměrně unavený a že se všichni ostatní náramně

bavili   a   že   to   byla   neobyčejně   vydařená   párty,   a   všechny   matky

děkovaly   o   překot,   že   je   pozvala.   Michael   se   stále   držel   Julie   tak

houževnatě,   že   se   nestačila   s   nikým   rozloučit   a   říci   na   shledanou. 

Nastalo třídění dětí a usazování do automobilů a hluk přibuchovaných

dveří a za chvilku jsme zůstali jen já a Julie a Michael. Zašla jsem do

její garáže a vynesla kbelík na odpadky a začala odklízet zbytky dortu

a rozteklou zmrzlinu a papírové talíře. Julie se usadila na jednu z těch

skládacích židlí, které se co chvíli na nerovném terénu převrhávaly, a

začala brečet. 

„Nic ti nevyčítám," ujistila jsem ji. Pláč se

změnil ve vzlykání. 

„Ty taky nemáš rád takovéhle oslavy, žejo?" zeptala jsem se 

Michaela. Neodpověděl a jen na mě čučel. 

„Já jsem je vždycky nenáviděla," napověděla jsem mu. 

„Já je nedokážu nikdy zvládnout," ozvala se konečně Julie. „Tolik

jsem se snažila a takhle to dopadlo." 

Michael už neplakal. Byl teď úplně zticha a stál vedle Julie. 

„Nikdo je nedokáže zvládnout," utěšovala jsem ji. „To není tvoje

chyba. Ani Michaelova. Tak se věci prostě mají." 

„Ostatní to zvládají," postěžovala si Julie. 

„Zdaleka ne všichni. A ty nesmíš zaměňovat schopnosti, které máš, 

za nějakou dovednost uspořádat párty." 

„Když já jsem chtěla, aby měl Michael párty, jako mají ostatní děti." 

Michael byl stále velice klidný a velice tichý. 

„Ve  svém   nadšení   máš   sklon   obviňovat   sebe   samu,"   utěšovala

jsem ji nadále. „Jseš příliš úzkostlivá, abys neobviňovala druhé." 

Julie zvedla oči a podívala se nejprve na mě a potom na Michaela. 

Nakonec ho znovu zdvihla do náruče a hovořila a vzlykala současně:

„Miluju tě, drahoušku. Jsi moje zlatíčko," vzdychala a slzy jí lámaly

hlas. „Maminka tě miluje." 

Přes její rameno jsem viděla Michaelovu tvář. Věru že nevypadal, 

jako by jí tak docela věřil. 

Našla jsem ji v jednu patnáct ráno na Daltonově ulici za Prudential

Center, nablízku oněm ohromným hotelům a Hynesovu sálu. Stála na

kraji   chodníku   poblíž   vjezdu   do   garáží   Sheratonu.   Měla   na   sobě

kratičké bílé šortky, boty na podpatku a krátké žluté tričko. Praktické

oblečení. Když jsem zajela k obrubníku, automaticky jí vyskočil na

tváři úsměv. Jakmile jsem vystoupila, úsměv zmizel a opět se začala

rozhlížet po obou stranách ulice. 

„Millicent Pattonová?" oslovila jsem ji. 

Upřeně se na mě zadívala, ale neříkala nic. 

„Jmenuji se Sunny Randallová," představila jsem se. „Pracuji jako

soukromý   detektiv   a   tvoji   rodiče   mě   požádali,   abych   tě   přivedla

domů." 

Beze   slova   se   dala   na   útěk   dolů   po   Dalton   Street   směrem   k

Huntingtonu. Neměla jsem na sobě ty své společenské boty, a tak

jsem ji dohonila asi po deseti krocích. Postavila jsem se před ni a

objala ji pažemi tak, že jsem jí ruce přitiskla k tělu. 

Nevydala ani hlásek, ale usilovně se snažila osvobodit. 

„Millicent," snažila jsem se ji uklidnit. „Já ti chci pomoct." 

Pokusila   se   mě   kopnout,   ale   byla   jsem   příliš   těsně   u   ní   a   ona

neměla ve skutečnosti dostatek praxe, aby se dokázala s úspěchem

s kýmkoliv prát. 

„Sedněme si do mého vozu a pohovoříme si," navrhla jsem. „Co má 

tohle ksakru znamenat?" ozval se za mnou nějaký muž. 

Pustila jsem  Millicent a otočila jsem se.  Přede mnou stál vysoký

černoch. Na sobě měl dvouřadové sako a bílou košili, zapnutou až ke

krku. Bez vázanky. Úhledně zastřiženou kozí bradku a krátké vlasy. 

Kostnatý, silný, pevný a vyhlížel velice energicky. 

„Domnívám se, že jste Pharaoh Fox." 

„Doprdele. A kdo jste vy?" 

„Jmenuju se Randallová a pracuji jako detektiv." 

„Z mravnostního?" 

„Soukromá." 

„Ke všem čertům," v jeho hlase nebylo ani stopy po smíchu. 

„Soukromý vočko?" Přikývla jsem. 

„Vy nemůžete bejt žádný soukromý vočko," prohlásil. „Vy tak můžete

bejt leda soukromá štětka." 

Vlastní vtip se mu zalíbil a začal se mu hlučně chechtat. Dojista víc, 

než si jeho vtip zasluhoval. Millicent postávala poslušně a pokorně v

jeho blízkosti. 

„Millicent půjde se mnou," oznámila jsem mu. 

Naráz se přestal smát. 

Měl   úzký   obličej   a   teď   se   mu   rozšířily   i   nosní   dírky   a   nad   tou

bradkou   měla   jeho   kůže   namodralý   nádech.   Vskutku   vypadal   jako

nějaký faraón. Pravou rukou sáhl do kapsy saka. 

„Koukej z mý ulice zmizet, ty soukromá číčo," vyzval mě, „a to hned! 

Nebo tě rozpůlím na dvě vočka, dřív než se naděješ!" 

Jednou z výhod v tomto oboru pro ženy je, že vás nikdo nebere

příliš vážně, takže nejsou příliš opatrní. Zatímco nechával ruku stále

ještě v kapse, vytáhla jsem revolver. Jak jsem ho zdvihala, natáhla

jsem palcem kohoutek a přiložila mu ústí hlavně pod nos. Asi tak půl

druhého palce od jeho horního rtu. 

„Řekni Millicent, že by měla jít se mnou!" pokynula jsem mu. 

„To určitě." 

Udeřila jsem ho hlavní do úst. 

„Já nejsem příliš snášenlivá ani trpělivá ženská," vysvětlila jsem mu. 

„A svoji týdenní kvótu zastřelenejch pasáků ještě nemám splněnou. 

Řekni jí to. Hned teď!" 

„Ty mě nemůžeš jen tak beze všeho sejmout na tyhle zkur-vený

ulici," pokusil se namítnout. 

„Já jsem malá blondátá holčina. A ty jsi velikej a zlej a hnus-nej

pasák. Střelím tě a řeknu, žes mě napadnul. Kdo si myslíš, že se přidá

na tvoji stranu?" 

Nehýbal   se.   Vytrvale   na   mě   zíral.   Nic   lidského   v   jeho   pohledu

nebylo. Nehýbala jsem se také. Zaznamenala jsem, jak mu nabíhají

svaly na krku a na ramenou a jak se napínají. 

„Vytáhni pistoli, no," pobídla jsem ho. „Možná že já nemám nabito. 

Nebo že budu váhat." 

Usmívala jsem se na něj. 

„Nebo že možná nezaváhám." 

Ještě stále měl ruku v kapse, ještě stále nehybně vyčkával, do očí

se mu vloudila nenávist, ale věděla jsem, že ruka na zbrani povoluje. 

„Tak co, pasáčku, jak to vyřešíme?" 

Definitivně pustil zbraň. 

„Můžeš si ji vzít." 

„Řekni jí to," pokynula jsem mu. 

Obrátil se k Millicent. 

„Jdi s ní." 

„Nastup si do mého vozu,"  řekla jsem k Millicent a obrátila se k

Foxovi. „A ty udělej čelem vzad a hezky dolů směrem k Huntingtonu." 

Poodstoupil. 

„Jak jsi říkala, že se jmenuješ, ty děvko." „Randallová," opakovala 

jsem. „Sunny Randallová." „Sunny Randallová," opakoval i on. 

Zaujala jsem pohotovostní střelecký postoj, revolver v obou rukách, 

a mířila jsem mu doprostřed těla. 

„Pochodem v chod," vyzvala jsem ho. 

Otočil se a pomalu odcházel. Dovtípila jsem se, že žádnou zbraň

nemá. Řekl, že mě rozsekne v půli. Přesně s takovým vědomím jsem

ustupovala k vozu. 

Byl   dost   vzdálený.   Tolik,   že   by   ho   ani   sám   Wyatt   Earp   s   mou

dvoupalcovou   osmatřicítkou   nedokázal   zasáhnout.   Uložila   jsem

revolver zpátky do pouzdra, vklouzla do auta a nastartovala. 

Pharaoh se neohlédl. A když jsme ho míjely, nepodíval se stranou. 

Potom jsme zabočily vlevo k Huntingtonu a zmizel nám z očí. 

Millicent   se   zabořila   do   rohu   sedadla   spolujezdce,   jak   jen   mohla

daleko ode mne, a byla tichá a snažila se být malinká, jak jen to šlo. 

„No, a teď jsme v pořádku a v klidu," začala jsem. 

Přejížděly jsme Copley Square do Stuart Street a odbočily vlevo na

Berkeley. Před starým policejním ústředím parkovalo pár služebních

vozů,   ale  na  ulici  nebyl  téměř  nikdo. Ani   žádný provdl.  Výbojkové

pouliční   lampy   vytvářely   dojem   ulice,   namalované   surrealistickým

malířem. 

„Chceš se mnou mluvit?" zeptala jsem se. 

„O čem?" Její hlas byl přiškrcený, nepřátelský a nevypadala vůbec

na to, že by si připadala zachráněná. 

„Proč jsi utekla z domova?" 

Zavrtěla hlavou. 

Projížděly jsme teď Commonwealth Avenue. Back Bay byla tichá, 

pouliční   světla   slábla   a   nepronikala   tak   snadno   tmou,   neboť   byla

filtrovaná listím stromů. Osamocený bezdomovec spal na kupě hadrů

na jedné z laviček po stranách aleje. Millicent mlčela. Upřeně zírala

dopředu a její tvář byla úzká a celý obličej začínala pokrývat maska

trpkosti. Černé oči, alespoň mně se zdály v tom světle černé. Jistě

mohla dorůst do krásy, nebo také nemusela. Všechno bude záviset

na tom, jak

se k ní život zachová. Nebo - jak se ona zachová k životu. Jak se mu

stačí ubránit, nebo jak mu podlehne. 

„Ty máš raději Pharaoha Foxe než své rodiče?" sondovala jsem. 

„Má o mě zájem a stará se o mě," odpověděla Millicent. „Stejně jako 

se šéf firmy Colgate stará o svoji zubní pastu," upřesnila jsem jeho 

zájem. „Co tím myslíte?" „Prodává tě." Millicent zavrtěla hlavou. „On 

se o mě stará. Má mě rád." „Je to pasák, Millicent. Zajímají ho jen 

peníze." „Ne, vy ho neznáte." 

Vtiskla   se   ještě   hlouběji   do   sedadla,   aby   tak   dala   najevo   svoji

vzpurnost a nepoddajnost. Objala si kolena a dívala se přímo před

sebe. Její malá tvářička se uzavřela do sebe. Byla jako ona černá díra

ve vesmíru, s tak velikou přitažlivostí, že z ní neuniká žádné světlo. 

Přes   Beacon   Street   jsme   vyjely  na   Storrow   Drive   a   směřovaly  na

západ, řeku po pravici. Na druhé straně stály veliké obchodní budovy

v   East   Cambridge   a   světla   jejich   oken   se   odrážela   na   prázdné

hladině. Když jsme projížděly kolem vody, obě jsme mlčely. Byly jsme

za bostonskou univerzitou, když promluvila. 

„Vezete mě domů?" 

„Ještě nevím." 

V tichu jsme projely dalších pár ulic, a když jsme prajpy po Western 

Avenue Bridge, opět se ozvala. „Jak to, že nevíte?" 

„Než tě dovedu zpátky, potřebuju vědět, před čím jsi z domova 

utekla." „Co se staráte?" 

„Možná tu je něco, kvůli čemu stálo za to utéct." „Co kdybyste dělala 

jenom to, za co vás platěj, a přestala se přetvařovat?" „To nechci," 

odpověděla jsem vážně. 

Storrow Drive  pokračovala jako Soldiers  Field Road. Nikdy jsem

nevěděla, kde přesně se mění. Projely jsme kolem Harvard Business

School a míjely most Larse Andersona. Na světlech jsem odbočila

doleva, sledovala zátočinu řeky a zajela na parkoviště na pobřeží. 

Zaparkovala jsem blízko vody a zhasla světla. Motor jsem nechala

běžet, aby hřálo topení. Bylo dost chladno. Nebylo divu - ve tři hodiny

ráno na konci září. A Millicent měla na sobě jenom šortky a tričko. 

Nabídla   jsem   jí   svoje   sako.   Bez   komentáře   si   ho   přehodila   přes

ramena a zahalila se do něj. „Proč jsme tady zastavily?" 

Poznenáhlu se měnila, rozehřívala se a stávala se hovornou v tom

kladném slova smyslu. 

„Tady máme klid k tomu, abychom si pohovořily." 

„Ach, prosím." Nevěděla jsem, je-li to souhlas nebo odmítnutí, proto

jsem chvíli mlčela. Řeka před námi byla černá a nehybná. 

Nevypadala, jako by kolem nás plynula. „Proč 

jsi utekla?" 

„Nevycházím s rodiči," řekla bez váhání. „Proč 

ne?" 

„Jsou tak zvláštní, téměř odporní. Naskakuje mi z nich husí kůže." 

Přikývla jsem. „Nepostrádáš je?" „Vůbec ne." „A co škola?" 

„Nenávidím ji." Opět jsem přikývla. 

„Já^l^m ji taky neměla nikdy příliš ráda," souhlasila jsem. 

„Nepostrádáš někoho ze školy?" „Ne." 

„Postrádáš vůbec někoho?" „Ne." 

„A postrádá někdo tebe?" Millicent 

neodpovídala. „Co si myslíš?" „O 

čem?" 

„Myslíš, že existuje někdo, kdo tě postrádá?" „Jak bych to mohla 

vědět? Rodiče si vás najali, abyste mě našla?" 

„Myslíš, že to svědčí o tom, že tě postrádají?" Opět byla zticha. Ale to 

ticho bylo tentokrát jiné. Přemýšlela, co odpovědět. 

„Ne," řekla po chvilce. „To jenom znamená, že mají obavy, co tomu

řeknou sousedé." 

„To by mohlo být," souhlasila jsem. „Máš ráda jednoho z nich víc

než druhého?" 

„Ne." 

„Nesnášíš jednoho víc než druhého?" „Ne. 

Nenávidím je oba stejně." „Ale proč?" 

„Už jsem vám to řekla. Jsou odporní a hnusní." „Dej mi nějaký 

příklad," vyzvala jsem ji. „Matka šoustá s každým na potkání." 

Koutkem oka mě sledovala, aby viděla, jak to přijmu. „Sázím se, že na

to jen pomyslet musí být hezky odporné?" „A vy si nemyslíte, že je to 

odporný doopravdy?" „Možná," připustila jsem. „Proč ty si myslíš, že 

je to odporné?" 

„Prokristápána. Vdaná ženská v jejím věku?" „Jak ses 

to dozvěděla?" „Vím to." „Jak to víš?" 

„Tu a tam jsem ji vídala přicházet domů. Byla jako opilá. Mejkap

rozmazaný po celým obličeji, šaty v nepořádku, téměř potrhaný." 

„To je jistě pohoršlivé," souhlasila jsem opět. „Jak na to reaguje otec?" 

Millicent se trpce, bez humoru zasmála. „Chová se, jako by se nic 

nedělo." „Možná má pravdu." 

Millicent zavrtěla hlavou. Byla teď horlivá, až trochu netrpělivá a

snažila   se,   abych   jí   uvěřila.   Náhle   se   mně   svěřovala   se   všemi

křivdami, které ji v životě až dosud provázely. 

„Ne," odporovala. „Já jsem našla fotografie." 

„Svou matku s jinými muži?" 

„Ano." 

„Kdo ty snímky dělal?" 

Teď se odmlčela. Mohla bych téměř tvrdit, že o tom nepřemýšlela 

ještě nikdy. „Myslím, že si je fotili sami." „Erotické scény?" „Jasný že 

jo," přikývla Millicent. 

„Jak jsi se k nim dostala?" 

„Slídila jsem v jejím pokoji." 

Přikývla jsem. 

„Tvoje matka má svůj vlastní pokoj?" dotázala jsem se. 

„Jo. A já si myslím, že v tom je všechen ten hnus." 

Pokrčila jsem rameny. 

„Tvůj otec o těch fotografiích ví?" 

„Nechala jsem je tam, kde je musel najít." 

„A?" 

„Příště jsem se po nich podívala, ale už byly pryč. Ale on nikdy nic 

neřekl." „Možná o tom řekl tvé matce," pokoušela jsem. „Ne. Neřekl." 

„Jak to, že ne?" 

Millicent mě obdařila opovržlivým pohledem. A pohled patnáctileté 

dívky dokáže být opravdu opovržlivý. „Bojí se jí." „Proč se jí bojí?" 

„Prokristapána! Vy se mě vyptáváte na tolik věcí." „Ano, vyptávám 

se. Proč se jí bojí?" „Já nevím. Prostě se jí bojí." 

„Možná ji miluje a má strach, že ji rozzuří tak, že ho přestane milovat," 

uvažovala jsem. „A vy si myslíte, že on si nezačíná?" 

Její tón napovídal, že se snaží hovořit velice jasně a zřetelně, neboť

hovoří k velice nechápavé osobě. Pokud ne k úplnému idiotovi. 

„Soudila bych, že ano. Začíná si?" 

„Jistě." 

„To ještě ovšem neznamená, že ji nemiluje." „Jak může někdo někoho

milovat a přitom šoustat s hromadou dalších?" „Nevím," přiznala jsem. 

„Ale vím, že se to dělá." „Jste vdaná?" „Rozvedená." 

„Tak koho chcete přesvědčovat? Nevíte vůbec, o čem mluvíte." Já 

jsem nediskutovala. Teď mluvila ona. Já se na ni jen usmívala. 

„Jmenuji se Sonya J. Randallová." „Vy se

jmenujete Sonya?" 
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„Jo. 

„Odporné jméno," konstatovala. „A co znamená to J?" 

„Joan. A teď - co tě přimělo utéct z domova?" 

„Už jsem vám to přece řekla. Mám odporné a hnusné rodiče." 

„Ale takovými jsi je přece shledávala už dlouho. To není pro tebe nic

nového. Proč jsi utekla až teď?" 

Odvrátila se ode mne a dívala se ven z vozu. Zavrtěla hlavou. 

„Musí to přece mít nějaký důvod." 

Stále zůstávala odvrácená a dívala se ven. 

„Začala jsem toho mít plný zuby. To byl ten pravý důvod." 

Lhala a já jsem to věděla. A ona pravděpodobně věděla, že to vím. 

Ale z toho nebylo úniku. Už takhle jsem ji přitlačila tak tvrdě, jak jsem

se jen odvážila. Možná ještě trochu tvrději. 

„Kdybys   popřemýšlela   o   dalším   důvodu,"   říkala   jsem   pomalu, 

„docela ráda bych ho znala." 

Millicent mlčela. Já taky a tak jsme se dívaly obě na řeku. 

Konečně, bez toho, aby se ke mně obrátila, řekla: „Já nezůstanu

doma za žádnou cenu." 

„Dáváš přednost sexu s cizími neznámými chlapy?" namítla jsem. 

„Jsou pro mě jediným východiskem." 

Dívala   jsem   se   dále   na   řeku.   Černá   voda   plynula   mezi   břehy

pomalu k přístavu, bez úsilí, samozřejmě, stejně jako plynula v roce

1630, kdy byl Boston založen. Až na to, že v roce 1630 jste se jí mohli

napít. 

„Co kdybychom  se domluvily,"  navrhla jsem potom. „Ty nebudeš

souložit po nějakou dobu s žádným cizím člověkem a já tě neodvedu

domů." 

Chvíli o tom přemýšlela. 

„A kde tedy bych měla jako žít?" 

„U mne." 

i

Telefonovala jsem s Julií. Bylo téměř poledne. Rosie mně seděla pod

stolem na nohách. Millicent vyspávala na podlaze na opačném konci

mansardy   na   nafukovací   matraci,   kterou   jsem   si   pořídila   pro

příležitostné hosty. 

„Ona bydlí u tebe?" divila se Julie. 

„Mhmm," odpověděla jsem. 

„A dovedeš si vůbec představit, jaký nesnáze to přinese tvému 

sexuálnímu životu?" „Copak může být, prosím tě, ještě složitější?" „To 

už je tak zašmodrchanej teď?" „Horší už to být nemůže." 

„Já jsem úplně zničená a každý den trávím řadu minut jenom tím, 

jak ti závidím." 

„Kdybys   ten   čas   věnovala   radši   hledání   nějakýho   pěknýho

mužskýho. Který by kromě toho, že vypadá pěkně, byl ještě upřímný a

spolehlivý. Tak to bys udělala věru lip." 

„Vidím, že usiluješ o mého manžela." 

„Toho jediného můžeš vynechat," omezila jsem výběr. 

„Ach jo, když vynechám Michaela, tak to bude těžký. Nebo už ses

seznámila s někým, kdo by těm tvým požadavkům odpovídal?" 

„Jo. S jedním pasákem jménem Pharaoh Fox." 

„Pasáci mohou být zábavný," prohlásila Julie. „Jak dlouho u tebe

zůstane?" 

„Přinejmenším tak dlouho, pokud nezjistím, proč vlastně z domova

odešla." 

„Nevěříš, že toho měla prostě najednou plný zuby?" 

„Tohle mi sice říkala, ale docela jistě lhala." 

„Tím jsi si jistá?" 

„Jsem licencovaná vyšetřovatelka," upozornila jsem ji. „Samozřejmě. A

jak to chceš zjistit?" „Už jsem ti řekla, že jsem vyšetřovatelka s 

licencí." „Některé děti opouštějí domov, aby potrestaly rodiče." „To vím 

taky." 

„Z toho ovšem vychází, že čím otřesnější se jim jeví podmínky, tím

otřesnější jsou rodiče. A čím otřesnější jsou rodiče, tím je snaha po

změně podmínek silnější." 

„Něco jako určitý druh sebevraždy, myslíš. Jen se podívejte, k čemu

jste mě přiměli." 

„Líbí se ti?" obrátila Julie. 

„Ne." 

„Proč ne?" 

„Zatím nedovedu říct." 

„Protože nevíš, nebo proto, že by tě mohla slyšet?" „To druhé." 

„Je zlá, zlostná, nepřátelská?" „Ano." 

„Nenávidí rodiče?" „Na to 

můžeš vsadit." „A každýho 

dospělýho?" „Asi tomu tak 

bude." „Včetně tebe?" 

„Více   méně.   Ačkoliv   si   myslím,   že   ve   vztahu   ke   mně   je   trochu

rozpačitá." 

„Protože jí nenutíš společnost dospělých? Kteří by ji chtěli ovládat?" 

„Něco takovýho." 

Julie se rozesmála. 

„Ty sis vždycky snažila zachovat volnost, Sunny. A nikdy jsi nepřijala 

nadvládu dospělých." „Moje matka se o to všemožně snažila." 

„Takže možná ty a, jak se jmenuje, Millicent se k sobě docela dobře 

hodíte." „Musím být lepší než Pharaoh Fox." „Kdo?" 

„Gentleman, který ji zastupoval." 

„Její pasák, co?" 

„Jo." 

„Existuje něco, na co bys měla brát i ty zřetel," upozornila mě Julie a

trochu  klesla hlasem, jak  se přesunula  na  svoji  profesionální  kolej, 

„některé ženy jsou raději šlapky, jestliže okolnosti, které to vyvolaly, 

nejsou příliš degradující. Líbí se jim ono fyzické vzrušení, mají rády

snadno   vydělané   peníze   a   mají   rády   i   zdání   mužského   dobývání. 

Nebo   dejme   tomu,   v   jejich   představách,   onu   pozornost,   kterou   jim

muži prokazují." 

„A co by se jim na tom líbit nemělo?" 

„Hodně,   jak   jistě   víš.   Ale   v   mnoha   případech   jsou   tyhle   ženy

schopné distancovat se od reality svého skutečného stavu." 

„A v některých případech," dodala jsem, „jsou také lesbičky." 

„To je poslední fáze a reakce na manipulování muži," vysvětlovala

Julie. „Myslíš, že Millicent je lesbička?" 

„Nemám žádnou možnost se to dozvědět," řekla jsem. 

„To by některé věci vysvětlovalo." 

„Takhle to nepůjde, Julie," namítla jsem. „Stanovit teorii a přizpůsobit

jí skutečnost. Musíme postupovat obráceně." 

„Dobrá," připustila Julie. „Ale tuhle teorii musíš mít stále na mysli." 

Na   opačném   konci   mansardy   se   Millicent,   stále   ještě   ve   svých

šortkách   a   tričku,   vyhrabala   z   nafukovací   matrace   a   zamířila   do

koupelny. 

„Už   musím   zavěsit,"   oznámila   jsem   Julii.   „Můj   host   se   bude

dožadovat snídaně." 

„Snídaně? Je dvacet minut po jedné odpoledne." 

„Jak víš, měla noční směnu." 

K A P I T O L A
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„Máte trochu kávy?" zeptala se Millicent. 

„Šálky   jsou   v   příborníku,"   oznámila   jsem   jí.   „Káva   v   zelených

plechovkách na kredenci. V té s puntíkem na víčku je bezkofeinová." 

Millicent se podívala na kávovar, na plechovky a na mne. 

„Já   neumím   uvařit   kávu,"   vylezlo   z   ní   způsobem,   kterým   byste

vysvětlovali nějakému idiotovi, že neumíte řídit letadlo. 

„Já ti to předvedu," uvolila jsem se. 

„Proč mně ji prostě neuděláte?" namítla Millicent. „Vy jste si mě sem

přivedla, tak se o mě starejte." 

„Bude rozhodně lepší, když nebudeš závislá na někom, kdo ti uvaří

kafe. Podívej, filtr se dá sem, potom se přisype káva a nakonec naleje

voda," ukazovala jsem jí. 

S opovržením mě sledovala. 

„Příště si ji můžeš už uvařit sama." 

„Jistě," řekla a já jsem opět nepochopila, myslí-li to doopravdy nebo

ironicky. 

Zatímco se káva připravovala, posadila se na židli u kuchyňského

stolu a civěla do prázdna. 

„Chceš si přečíst noviny?" zeptala jsem se. 

Zavrtěla hlavou. 

„Chtěla bys něco k jídlu?" 

Udělala na mě kyselý obličej. Když káva dobublala, nalila jsem jí šálek

a podala jí ho. „Máte smetanu a cukr?" zeptala se. 

„Cukr je támhle v té misce, lžičky v zásuvce stolu, u kterého sedíš, a 

mléko je v lednici." Nepohnula se. Já taky ne. 

Po chvíli se zvedla, šla k lednici a nalila si do kávy trochu mléka. Já

se vrátila ke knize Vincenta Scullyho. V mansardě bylo ticho. Rosie se

zvedla z mých nohou a pozorně se zahleděla na Millicent v naději, že

by se snad chystala něco pojíst. 

„Tohle je pes?" zeptala se Millicent. 

„To je Rosie," informovala jsem ji. „Rosie je miniaturní bulte-riér." 

„Kouše?" „Nekouše." 

„Nenávidím psy," oznámila Millicent. „Jak 

roztomilé," opáčila jsem. „Huhh?" napila se 

kávy. „Užiješ si s ní legraci." „To se mám 

takhle bavit?" Podezíravě se na mě 

podívala. 

„No dobře," ohrazovala se dál. „Tak tedy nedělají nic, jenom okouní, 

nehnou se kale z místa a všude dělají hromádky." 

„Ve   skutečnosti   nemáš   pravdu,"   odporovala   jsem.   „Psi   jsou   od

přírody spíš čistotní a dbají na to, aby hromádky dělali v ústraní. To je, 

proč je můžeme vychovat ke svému obrazu." 

„Ale stejně je nemám ráda," prohlásila Millicent zatvrzele. 

„Protože podle tebe nedělají nic užitečného?" 

„Já nevím, proč se mě vždycky na všechno tak vytrvale vyptáváte. 

Já něco řeknu a vy o tom melete pořád dokola." 

„A to ty nechceš." 

„Ne." 

„Tak proč mně to říkáš?" 

„Proč vám říkám co?" neporozuměla. 

„To, o čem nechceš mluvit." 

„Já nevím." 

Chvíli jsme mlčely. Potom vstala, šla ke kávovaru a přilila si kávu. 

Zase se vrátila, přidala si mléko, osladila si ji a posadila se. Rosie se

nikdy   nehnula   z   pozice,   kterou   jednou   zaujala,   a   jenom   zdvihla   k

Millicent   čenich   v   očekávání,   že   by   mohla   něco   olíznout.   Jinak

zůstávala bez hnutí a vypadala jako malá černobílá pyramida. 

„Není roztomilá?" hájila jsem ji. 

„Kdo?" 

„Rosie přece." 

Millicent pokrčila rameny. 

„K čemu je dobrá?" 

„Já ji miluju," prohlásila jsem. „Poskytuje mi něco, o co se mohu 

starat." Millicent na mě chvilku tupě zírala. 

„To přece nedává žádný smysl," uvážila. „Milovat někoho, kdo pro

vás nic nedělá." 

„To   určitě   nedělá,"   souhlasila   jsem   a   obrátila   list.   „Jakou   máš

velikost? Čtyři?" 

„Myslím. Matka mně kupovala všechno oblečení vždycky

sama." 

„Dobrá. Mám takový dojem, že některé věci z mého šatníku by ti

mohly padnout. Běž se vysprchovat a potom spolu něco vybereme." 

„Proč se musím sprchovat?" 

„Je dobré být čistá," vysvětlila jsem jí. „Zvlášť, když budeš mít na sobě

moje oblečení." „Já se nechci jít sprchovat." Přikývla jsem. 

„Samozřejmě že nechceš. Až dosud mě zajímalo, co chceš nebo

nechceš. Ale to už je pryč. Buď se osprchuješ, nebo tě do-vleču pod

sprchu a podržím tě pod ní." 

Dívala se na mě. 

Já se dívala na ni. 

Konečně pokrčila rameny, vstala a šla do koupelny. 

„Je tam taky šampon. Umyj si vlasy!" zavolala jsem za ní. 

Zavřela   za   sebou   dveře.   Opláchla   jsem   šálek   od   kávy,   uklidila

překapávač a dala Rosii její suchary. Potom jsem ze šatníku vytáhla

několikerý džínsy a pár triček a vyložila je na svoji postel. Tak, aby

Millicent cítila, že má na výběr. Vyšla z koupelny s ručníkem obaleným

kolem těla. Vlasy měla rozpuštěné a leskly se. Nehty si vyčistila. Na

patnáct let příliš nevypadala. 

Ukázala jsem k oblečení. 

„Vyber si něco," pokynula jsem jí. 

Vzala si první džínsy v řadě a nejbližší tričko. 

„Ty nenosíš žádné spodní prádlo?" zeptala jsem se. 

„Ne." 

„Samozřejmě že ne. Proč bys taky měla, že?" 

„Nebudu nosit vaše." 

„To je v pořádku," souhlasila jsem. „Až půjdeme ven, tak ti nějaké

pořídím." 

Vracely jsme se z nákupního centra Chestnut Hill s oblečením pro

Millicent.   Rosie   vyhlížela   ven   ze   zadního   sedadla   a   vrčela   a

poštěkávala na ostatní psy, jak je jen zahlédla. 

„Kde jste získala peníze, abyste mi mohla koupit šaty?" zeptala se

Millicent. „Alimenty?" 

„Já nedostávám žádné alimenty." 

„Jak to?" 

„Já žádné alimenty nechci. Nemám žádný důvod, aby mě bývalý

manžel musel podporovat pro celý zbytek života." 

„A   to   jste   na   tom   tak   dobře,   že   si   můžete   dovolit   koupit   mně

oblečení?" 

„Pracuji jako soukromý detektiv," vysvětlila jsem jí. „A moji klienti mi

za to platí. Stejně jako tvoji rodiče." 

„Matka říká, že samostatná ženská nemá žádnou šanci se poctivě

uživit." 

„Stejnou, jakou má ryba," odpověděla jsem, „bez bicyklu nebo vlk

nebo kterýkoliv jiný živočich." 

„Mhmm," zahuhlala. 

„Jen tak žertuju. Nelíbí se ti na tom něco?" „To já bych 

ty alimenty brala." 

„Alimenty ničí jakýkoliv vztah, který k sobě lidé mohou mít." „Vy jste

rozvedená, že?" 

„To   neznamená,   že   bychom   se   s   bývalým   manželem   museli

nenávidět,"   vybavovala   jsem   si   náš   vzájemný   vztah.   „Kdybych

dostávala výživné, asi bychom se nenávidět začali." 

„A jak to tedy přijde, že jste se rozvedli. Když jeden ke druhému

necítíte nenávist?" 

„Stále ještě na tom pracujeme," řekla jsem neurčitě. 

Když   jsme   dorazily  ke   mně   domů,   parkoval   před   domem   dlouhý

mercedes. Metalíza. Bodyguard Tonyho Marcuse a Ty--Bop byli venku. 

První se opíral o blatník vozu, druhý nervózně přecházel po chodníku

u vchodu do domu. 

„Kdo jsou ti barevní chlapi?" dotázala se Millicent. 

„Ten velký je bodyguard, malý je Ty-Bop. Muž v autě bude dojista

Tony Marcus." 

„Kdo to je?" 

„Provozuje tady kolem nás prostituci. Je to tvůj bývalý šéf." „Co tu

chtějí?" 

Millicent   byla   mnohem   méně   bojovná   než   v   době,   kdy   jsme   se

potkaly. Úplně se zmenšila, když pohlédla na ty dva venku. Shrbila

ramena, jako by očekávala ránu. 

„To nevím." 

„Chtějí mě?" zeptala se úzkostně. „Tony mi

pomohl tě najít." „Pojeďme pryč," navrhla 

Millicent. 

„Tony si chce se mnou promluvit. Teď anebo později. Nechť si tedy 

promluví. Jedno, kdy to bude." „Já s ním mluvit nechci." 

„Nemusíš. Zůstaň tady s Rosií a já zjistím, co chce." „Já nechci, 

abyste s ním mluvila." Usmála jsem se na ni. 

„Promluvím si s Tonym. Nechceme přece, aby nám jeho bodyguard

urval dvířka u vozu." 

Vystoupila jsem a zabouchla dveře a šla k mercedesu. Jeho zadní

dvířka se otevřela a Tony Marcus vystoupil. Vyhlížel velmi elegantně, 

oblečený   jako   ze   škatulky.  Pruhovaný   oblek,   zářící   košile.   Krk   měl

trochu zvadlejší, jako by se stal tak úspěšným, že nadále nepotřeboval

na těle žádné svaly. 

„Musím si s várna promluvit, Sunny Randallová," řekl na uvítanou. 

„Jistě," souhlasila jsem. 

Pohlédl k mému autu. 

„Jak vidím, máte s sebou tu malou šlapku." „Ano." 

„A co je to tam s ní uvnitř?" 

„Rosie. Můj pes." 

„To je nějakej pes?" podivil se. 

„Zajisté." 

Nabídl mi rámě. 

„Projděte se trochu se mnou, Sunny Randallová," vybídl mě. Zavěsila 

jsem se do něj a pomalu jsme přecházeli před mým domem. 

Bodyguard a Ty-Bop nás následovali. „Samotnýho mě moc zajímalo, 

jak rychle ji najdete," začal. „Já vím." 

„A vrtalo mi hlavou, jak si poradíte s takovým člověkem, jako je 

Pharaoh. Až ji doopravdy najdete." „Já vím." 

„A musím vám tedy říct, Sunny Randallová, že jste to zmák-la moc 

dobře." „Ano," souhlasila jsem. 

„Rád bych to bejval viděl," pokračoval. „Jak mu tisknete revolver k

nosu a odvádíte mu jednu z jeho šlapek." 

Tiše   se   zasmál.   Byl   to   překvapivě   vysoký   smích.   Téměř   jako

zahihňání. 

„On vám o tom vyprávěl?" 

„K čertu, ovšemže ne. Ale viděly to některý z jeho dalších děvčat a

já musím bejt informovanej i o tom poserovi." 

Ušli jsme pár dalších kroků v tichosti. Na konci bloku se Tony otočil, 

zůstala jsem do něj zavěšená, a tak jsme se vraceli. Jakkoliv mně

připadal jeho krk a šíje povadlé, paži měl pevnou a silnou. Bodyguard

a Ty-Bop nás nechali přejít a opět se na nás zavěsili. 

„Nemám  s tím   žádnej  problém,"   pokračoval Tony.  „Moji pasáci si

nemůžou držet svý šlapKy, když já našel někoho, kdo si je udrží." 

„Já vám prostě jenom pomáhám s výběrem kvality." „To jistě děláte, 

Sunny Randallová. Problém je v tom, že o tuhle malou kurvičku má 

zájem ještě někdo jinej." Nepřestali jsme se procházet a já vyčkávala. 

„Proč nic neříkáte, Sunny Randallová?" „A ten, kdo ji hledá, nejste 

samozřejmě vy." Opět se zasmál tím svým vysokým smíchem. 

„K čertu, Sunny Radallová, s várna se jeden pobaví." 

„Občas překonávám sama sebe. Kdo ji hledá?" 

„Pár irskejch chlapců," odpověděl. „Zastavili se za Pharao-hem a

říkali, že hledají tu malou šlapku. Stáváme se tady pomalu populární. 

Nejdřív vy a potom ti dva Irové." 

„Zdá   se,   že   jsem   propagátor   nějakého   nového   směru,"   připustila

jsem. 

„A tak tedy Pharaoh nechtěl přiznat, že se u něj nějaká pěkná a

blonďatá děvenka najednou objevila a odvedla mu ji pryč. A tak řekl, 

že neví, kde je, a ti dva irští chlapíci tomu nevěřili a začali Pharaoha

mlátit a mlátili ho tak dlouho, až jim řek, jak to vlastně bylo." 

„A?" 

„Vyklopil jim všechno. Možná to trochu přikrášlil, aby nevypadal jako

nějakej pasák, kterej se hned posere, což on ve skutečnosti je, a neřek

jim vaše jméno, protože si ho prej nepamatuje. A tak jim jen přiznal, že

přišla nějaká ženská a sebrala mu tu jeho novou šlapku." 

„Kdo jsou ti chlapci?" 

„Já nevím." 

„A jste si jist, že chtěli Millicent?" „Říkali 

Millicent Pattonovou." „A vy víte proč?" 

„Pharaoh se neptal. A oni mu to neřekli." Přikývla jsem. Dospěli jsme 

ke druhému konci domu a Tony se opět otočil. „Věříte Pharaohovi?" 

zeptala jsem se. 

„Tady bodyguard mu pomohl, když jsem s ním mluvil," odpověděl Tony. 

„Určitě nám nic nenalhal." „Domníváte se, že se přijdou zeptat vás?" 

Tony pokrčil rameny. 

„A   pokud   se   zeptají,   myslíte   si,   že   jim   to   řeknete   stejně   jako

Pharaoh?" 

„Nejsem   příliš   nakloněnej   někomu,   kdo   zmlátil   jednoho   z   mých

pasáků." 

Chvíli jsme se mlčky procházeli každý jen se svými myšlenkami a se

svými názory. 

„Spíš jsem nakloněnej tomu, abych nechal bodyguarda zmlátit oba

najednou, a naráz budeme vědět, o co jim jde." 

„Jak je na tom Pharaoh?" zeptala jsem se. 

„Pharaoh je mrtvěj," oznámil mi. „Oni ho 

zabili?" 

Tony zavrtěl hlavou. Vtom jsem pochopila, jako by mnou projel 

elektrický proud, celou pravdu. „Vy jste ho zabil." 

„Nemůžu si držet pasáka, kterej rozdává svý šlapky každý blonďatý

číče, která na něj přijde s revolverem," potvrdil. 

Došli jsme k jeho vozu. U něj se zastavil. Ty-Bop mu otevřel dvířka

a on nastoupil. Bodyguard obešel auto a usedl na sedadlo řidiče. Ty-

Bop   nastoupil   dopředu.   Bodyguard   nastartoval   a   auto   se   pomalu

rozjelo. Zadní okénko u Tonyho se spustilo dolů a Tony se na mě

usmál. 

„Vypadáte, že si víte rady, Sunny Randallová." 

Hned potom vůz sklouzl z chodníku a téměř nehlučně odjel. 
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Millicent si prohlížela jeden z těch mých pohledů na město, které jsem

namalovala olejem. Stál na malířském stojanu pod střešním 

ateliérovým oknem, kam mně jde slunce až pozdě odpoledne. „Tohle 

má být Boston?" 

„Měl by to být především obraz," vysvětlila jsem jí. „Čeho?" 

„Obraz toho, jak já vidím Čínskou čtvrť, když se k ní blížíš po Lincoln 

Street." „V Čínské čtvrti jsem nikdy nebyla." „Neříkej. A čínská jídla 

máš ráda?" „Nikdy jsem žádné nejedla." „Tak si tam na nějaké 

zajdeme." „Co když se mi to nebude líbit." „Čínská čtvrť?" „Čínské 

jídlo." „Tak ho nebudeš jíst." „A když budu hladová?" 

„Věru, že nemám v úmyslu tě nechat zemřít hlady. Tak se půjdeme 

najíst někam jinam." „Dokonce i když vy tu Čínu už zaplatíte?" „Jistě. 

Občas šest dolarů pro mne tak dalece nic neznamená." 

Zadívala   se   na   obraz   ještě   jednou.   Trochu   déle.   O   těch   irských

mládencích jsem jí nic neřekla. Možná bych měla, protože ona mohla

být právě tou osobou, která by věděla, proč ji tak usilovně hledají. Ale

právě teď probíhalo něco jako výcvik nějakého vzpurného koně. Teď

jsem ji chtěla trochu zkrotit. 

„Proč jste malovala zrovna tenhle pohled?" 

„Prostě se mi líbil. Tvarově i barevně. A malovala jsem ho brzy po

ránu." 

„Tím chcete říct, že nemá vždycky stejnou barvu?" „Barva závisí na 

světle. Když se mění světlo, mění se i barva." „Podivný," prohlásila 

Millicent. „A dostanete za to zaplaceno?" 

„Sem tam prodám pár obrazů." „A 

prodáte tenhleten?" „To ještě nevím." 

„Ale to pak zbůhdarma maříte čas." „Neuvažuji o malování jako o 

maření času." „No dobře. Ale když za to nedostanete zaplaceno, tak k

čemu je to dobré?" „Maluju ráda." „A to je všechno?" „To je všechno." 

Chvíli byla zticha. Když jsme přišly domů, šla okamžitě do koupelny

a oblékla si svoje nové spodní prádlo. Některé bylo opravdu pěkné. 

„Jako s tím psem." 

„S jakým psem?" 

„Jo. Vy máte psa jenom proto, že ho chcete. A nemá to žádný dobrý 

důvod." „Možná že právě tohle je dobrý důvod," namítla jsem. " „A 

máte snad nějaký důvod pro tuhle naši situaci?" „Jako jsi měla ty, když

jsi utekla z domova?" „Řekla jsem vám proč. Prostě se mi doma 

nelíbí." „No jo. To je ono." 

Rosie si našla dlouhý pruh slunečního světla, který dopadal šikmo

střešním   oknem,   a   lehla   si   pod   něj   na   záda   se   svými   krátkými

packami, trčícími vzhůru, a jazykem vyplazeným koutkem tlamy. 

„Budu muset oznámit tvým rodičům, že jsem tě našla." 

„Slíbila jste mi, že to neřeknete." 

„Ne. Slíbila jsem ti, že se nemusíš vrátit domů." „Vy jim to řeknete a 

oni mě budou nutit k návratu." „Neřeknu jim, kde jsi, ale oni mají právo

vědět, že jsi naživu a v pořádku." „Donutí vás, abyste jim to řekla," 

namítla Millicent. „Nedonutí," odporovala jsem. „Vy pro ně pracujete." 

„Já pracuju pro sebe." „Ale oni vás platí." „To je jejich problém." „Vy 

jim nechcete říct, kde jsem?" „Ne." „Nikdy?" 

„To nevím. Ale neřeknu jim to, pokud se my dvě nerozhodneme, co je 

pro tebe nejlepší." „Dokonce ani tehdy, když vám přestanou platit?" 

„Dokonce ani tehdy." 

U  dveří zazvonil  zvonek. Rosie  se okamžitě  zvedla  a  naplno  se

rozštěkala. Jak jsem šla ke dveřím, vytáhla jsem ze sekretáře revolver

a přidržovala jsem ho u boku. 

Podívala jsem se kukátkem. 

Byl to Richie. Když vstoupil, byla Millicent tak daleko na opačném

konci mansardy, jak jen mohla. Jestliže Richie spatřil moji zbraň, což

určitě spatřil, protože jemu nic neuniklo, nijak to nekomentoval. 

„Ahoj," pozdravila jsem. 

„Ahoj." 

Nikdy   neexistovalo   na   našich   setkáních   nic   formálního,   žádná

šablona na uvítanou. Žádné setkání nebylo pro nás všední. Vždycky

byl mezi námi, již od doby, co jsme chodili do základní školy a stali se

kamarády bez jakékoliv znalosti o tom, že se můj otec snaží jeho otce

a strýce dostat do vězení, jakýsi náboj. Pokaždé jsem ho viděla ráda a

byla jsem potěšena, že se s ním mohu setkat, a to dokonce i tehdy, 

když   jsme   nemohli   vystát   jeden   druhého,   když   jsme   začali   v

manželství ztrácet půdu pod nohama a když on byl tak panovačný a

sobecký  a  dělal   si  nároky  na   všechno,   že   jsem   si   myslela,   že   ho

musím roztrhnout. A dokonce i tehdy, když jsem si tohle všechno uvě-

domovala, byla jsem si jistá, že u něj je to stejně tak silné a stejně tak

náruživé. 

Rosie   byla   jako   u   vytržení.   Vyskakovala,   dorážela   na   něj,   vrtěla

ocáskem, dokud ji Richie nevyzvedl pravou rukou a levou ji nedrbal na

bříšku. A zatímco tohle všechno probíhalo, podařilo se jí oblízat mu

celý obličej. 

„Millicent,"   obrátila   jsem   se   k   ní.   „Tohle   je   můj   exmanžel   Richie

Burke. Richie, tohle je moje přítelkyně Millicent Pattonová." 

Setrvávala na svém vzdáleném konci. Richie položil Rosii, přešel přes

celou délku mého podkroví a napřáhl k ní ruku. „Ahoj, Millicent." 

Vzala jeho ruku způsobem, který jsem z duše nenáviděla (budu si s

ní muset o tom promluvit). Způsobem, jako když vám někdo podává

leklou rybu. 

„Těší mě," dostala ze sebe bez jakékoliv známky potěšení. 

Richie se vrátil do kuchyně a posadil se ke stolu. 

„Volala jsi mě?" 

Uložila jsem revolver zpátky do sekretáře a sedla si k němu. 

„Volala,"   potvrdila   jsem.   „Musím   vyjet   za   Millicentinými   rodiči   a

oznámit jim, že je v pořádku. A uvažovala jsem, jestli bys pro tu dobu

nemohl zůstat s ní." 

„Jistě." 

„Julie pracuje, Spike pracuje taky a já vím, že i ty pracuješ, ale že 

nemáš v práci zrovna píchačky a..." „Jistě," opakoval Richie. 

„Nikomu nevykládám, že je tady," upozornila jsem ho. 

„A nechceš, aby někdo přišel a odvedl ji odtud, že?" 

Mluvil měkce a tiše, tak, aby ho Millicent nezaslechla. Byla od nás

tak   daleko,   jak   jen   to   šlo,   aniž   by   přitom   člověk   musel   opustit

mansardu,   a   navíc   se   dívala   upřeně   z   okna   ne   Fort   Pointské

panorama. 

„Přesně tak," potvrdila jsem. 

„Bojíš se, že ta možnost existuje?" 

„Jistě sis povšiml toho revolveru." 

„Na to jsem velice háklivý." 

Potom jsem mu řekla o těch irských chlapcích. 

„A to je všechno, co o nich víš?" 

„To je všechno, co mi Tony řekl." 

„Tony   je   přesvědčen,   že   všichni,   kdo   nepocházejí   z   Afriky,  jsou

Irové. To ovšem neznamená, že tu není někdo, koho neznáme." 

Pokud Richie použil zájmena „my", znamenalo to vždycky jeho rodinu. 

„Já vím." 

„Buď jak buď se poptám." 

Přikývla jsem. 

„Millicent," řekla jsem tak hlasitě, aby mě slyšela. „Půjdu si teď 

promluvit s tvými rodiči." „On zůstane tady?" 

„Ano. Vrátím se za hodinu, nejvýš za dvě." „Nemyslíte si, že se 

dovedu postarat sama o sebe?" „On tu zůstává kvůli Rosii. Je něco, 

co bys chtěla vašim vzkázat?" „Ne." 

Vzala jsem opět revolver z příborníku a připnula si ho. Richie mě 

doprovázel ke dveřím. „Máš nějakou zbraň?" Usmál se. 

„Samozřejmě že jo," konstatovala jsem s uspokojením a vyšla. Za

sebou jsem zaslechla, jak západka vklouzla do svého místa na vnitřní

straně dveří. 

. . . 

Oheň v krbu plápolal stejně jako minule. Plápolal by vždycky stejně, 

neboť   v   něm   hořel   plyn.   Vypadala   jsem   dobře.  Dvouřadový  modrý

proužkovaný kostým, bílou blůzu u krku rozhalenou. Černé kotníčkové

boty, v uších drobné stříbrné náušnice. Brock Patton seděl za stolem

ve svém velikém koženém otáčecím křesle s vysokým opěradlem, ve

kterém se zřejmě cítil nejjistější. Betty Pattonová seděla v karamelově

zbarveném koženém ušáku po jeho levici. 

„Vy jste ji tedy našla?" dotázal se Patton. 

„Ano. Je v naprostém pořádku a v bezpečí." 

„Kde je?" 

„To vám zatím nemohu říct." 

„Cože?" zvolala Betty Pattonová a její hlas zazněl jako mrazivá ocel. 

„Zatím vám nemohu říct, kde je," opakovala jsem co nejzřetelněji. 

„A proč ne?" dotazovala se dál. 

„Ona nechce, abyste to zatím věděli." 

„Slečno Randallová, snad vás zaměstnáváme my, ne?" 

„Prozatím ano." 

„Nebuďte směšná," vybídla mě Betty. „Kde je?" Zavrtěla jsem 

hlavou. 

„Nemůžete tady sedět a říkat nám, že děláte advokátku patnáctileté

uprchlici vůči jejím rodičům." 

„Já dělám vlastně advokátku jenom svému úsudku," vysvětlila jsem

jim. 

„Na to nemáte právo." 

„Vy jste si mě najali," upozornila jsem, „ale vy jste si mě nekoupili." 

„My vás ovšem můžeme také okamžitě vyhodit," vyhrožovala Betty

a její hlas zůstával stejně tichý a chladný, jako když se mě ptala, proč

jim nehodlám říct, kde Millicent zatím je. 

„Něco se přihodilo, co ji přimělo k útěku." 

„Co?" 

„To zatím ještě nevím." 

„Jak tedy můžete tvrdit, že se něco přihodilo?" Připadalo mi, jako by 

Brock zmizel. Byla jsem tu jen já a Betty Pattonová. „Ženská intuice." 

„Mám dostatek prostředků," upozornila mě Betty, „abych vás přiměla

vrátit nám naši dceru. Nebo budete čelit velice vážným důsledkům." 

„Ani jeden z vás se nechcete zamyslet nad tím, co bylo konečnou

příčinou jejího útěku?" 

„Nic takového se tady nestalo. Millicent je rozmazlené a zkažené

dítě.   Ale   je   dostatečně   schopná,   aby   zmanipulovala   jakéhokoliv

dospělého člověka tak, aby jí uvěřil." 

„Máte ještě někoho jiného, kromě mě, kdo po ní pátrá?" 

„Snad bychom mohli mít." 

„Ale nemáte, že?" 

„Samozřejmě že ne." 

„Millicent se něčeho bojí." 

„A čeho?" 

„Nevím." 

„Je to neurotické dítě," oznámila mi Betty s posměchem, který mně v 

té chvíli připadal nemístný a až trochu hnusný. „Dostalo se jí terapie?" 

„Cožpak se každý spratek, který se nedokáže vyrovnat s pubertou, 

musí léčit?" vmísil se poprvé Brock. 

Jeho   vyjádření   na   mě   působilo   jako   jakási   nevhodná   dotěr-

nost, která mě přiklonila k Betty. 

, 

„Ty buď zticha, Brocku," okřikla ho Betty. 
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„Není to snad roztomilý dialog, který tu vedeme?" namítl Brock

„Drž hubu!" doporučila mu tentokrát důrazněji. „To je její jediný 

argument." „Kdo je její terapeut?" zeptala jsem se. „To vás nemusí 

zajímat. O to se nestarejte!" převzala řeč opět Betty. Přikývla jsem. 

„Měli jste někdo z vás nějaký výstup s Millicent, než odešla? Nějaký

vážnější střet?" 

„Slečno Randallová," upozornila mě Betty, „já nejsem žádná irská

poběhlice. Já se neperu se svou vlastní dcerou." 

„Ona je na vás velice nazlobená." 

„Millicent sama neví, na co se vlastně zlobí," vysvětlovala mně. „Je

to urážlivý a nedůtklivý adolescent. A kdybyste vy někdy vychovala

nějakou dceru, možná byste neinklinovala tolik k jejím výmyslům." 

Pomyslela   jsem   si,   že   je   to   ve   skutečnosti   Betty,   která   hodnotí

Millicent podle výše její pojistky. 

„To je možné," připustila jsem. 

„Máte   licenci   na   práci,   kterou   děláte?"   pokračovala   otázkou. 

„Zajisté." 

„Dobrá. Nebude-li moje dcera ihned zpátky u nás, tak o ni přijdete." 

„Ohouu," podivila jsem se. 

„A to nebude ta poslední nepříjemná věc, které budete čelit." 

„Jestliže mi hodláte vyhrožovat, musíte se vyjádřit přesněji." 

Zavrtěla hlavou. Podívala jsem se na Brocka. „A vy?" 

Rozhodil ruce v beznadějném gestu. 

„Už je to dost dlouho, co jsem se vzdal snahy porozumět ženám." 

„Dobrá," souhlasila jsem. „Vaše dcera je v pořádku a v bezpečí.  I

přes   zdrcující   účinek   vaší   výhrůžky   se   postarám   o   to,   aby   také   v

pořádku a v bezpečí zůstala." 

Vstala jsem. 

Ani jeden z nich se nepohnul. 

„Já jsem vás varovala, slečno Randallová," prolomila konečně ticho

Betty. „A to, co jsem řekla, neberte na lehkou váhu." 

„To by jen stěží šlo," odpověděla jsem, obrátila se a bez dalšího

vypochodovala ven. 

Miluju takovéhle odchody. 

Rosie i Millicent byly s Richiem. Nevěděla jsem kde. Já seděla u stolu

pro   čtyři   se   Špikem   a   sledovali   jsme   nový  kabaretní   výstup,   který

sestavil pro tuhle restauraci on sám. 

„Je to legrační," svěřovala jsem se mu. „Nedokážu s Richiem žít, 

ale důvěřujeme mu i s Rosií." 

Spike sledoval vystoupení tak soustředěně, že se nezmohl na nic

jiného než na přikývnutí. Nevadilo mi to. Moje poznámka platila stejně

tak   mně   jako   jemu.  A zatímco   jsem   o   ní   znovu   přemýšlela,   Spike

hodnotil svůj kabaret. Potom vstoupil do restaurace Don Bradley a

přisedl si k nám. V okamžiku, kdy na pódiu začali zpívat směs melodií

z druhé světové války. 

„Ahoj, Sunny," pozdravil. „Snažím se tě dostihnout." 

„Já vím." 

„... chvála pánubohu," zaznělo z jeviště, „a odložte zbraně..." „Mám 

tak trochu zmatek v hlavě ohledně toho, jak jsme se posledně rozešli. 

Abych řekl pravdu, vůbec se na to nepamaruju." „Já ano." 

„Doufám, že jsem na tebe nevztáhl ruku," zakřenil se na mě. „Občas

tak trochu zdivočím." 

„Víš co, Done, nechrne toho. Obávám se, že opravdu nejsme pro

sebe stvořeni." 

„K čertu, Sunny, já měl takový dojem, že nám spolu bylo dobře." 

Trochu   při   posledních   slovech   zvýšil   hlas.   Jistě   natolik,   aby   to

Spikea vyrušilo ze soustředění na kabaret. Což on, jak jsem věděla, 

právě nemiluje. 

Podíval se na Dona. 

„Done," upozornila jsem ho, „ty jsi celý večer hovořil o sobě, alespoň

dokud ses neopil tak, že jsem tě musela s velikou námahou dopravit

do tvého bytu. A při té příležitosti ses na mě pokusil sápat." 

„To snad není vůbec možný, Sunny," zapochyboval Don. 

Spike se teď otočil, opřel si loket o stůl a podepřel si bradu. Měl tak

svůj obličej velice blízko obličeje Donova. A pozorně naslouchal. Když

jsem hovořila já, jeho oči sledovaly mne, ale obličej nechával stále na

místě. 

„Já se o to s tebou nebudu přít," rozhodla jsem. „Prostě si s tebou

už raději nikam nevyjdu." 

„To neberu jako nějakou vážnou odpověď..." odmítl Don. 

Spikeova blízkost mu začala vadit. Přestal se cítit dobře a podíval

se na něj. 

„... s kýmkoliv jiným kromě mě," zpívali na pódiu. 

Teď k němu obrátil hlavu a řekl: „Prominete mi?" 

„Zajisté," odpověděl Spike zdvořile. 

„Myslím   tím,   pokud   prominete,   že   se   vměšujete   do   našeho

rozhovoru." 

„Já mám tohle občas ve zvyku," vyrozuměl ho Spike. „Ano? Jenže 

mně se to nelíbí." 

Do jeho hlasu se vloudil jakýsi ostrý tón. Don jistě nebyl zvyklý, aby 

mu někdo odporoval. „Jenže pro teplouše je to dobrá zábava." „Co... 

Cože?" 

„Já jsem okouzlující teplouš a vy jste mě rozparádil a já nevím proč. V 

každým případě se dobře bavím." „Ale já jsem vůbec nevěděl, že 

jste... že jste..." „Kristapána. To jsem si vám měl snad sednout do 

klína?" „Samozřejmě že ne." 

„Tohle je přece do očí bijící homofobie. Sunny?" Usmívala jsem se, 

ale nic jsem neřekla. „... a hubba hubba hubba, hello, Jack..." 

pokračovali zpěváci. „Podívej," vyzval mě Spike. 

„Proč se staráte o něco, do čeho..." ohradil se Don, který ničemu

nerozuměl a nic nechápal. 

„Sunny vám docela jasně řekla, že se jí nelíbíte a že se s vámi nechce

už nikdy vidět." „Cože?!" 

„Držte se hezky stranou od Sunny, rozuměl jste?" 

Teď se přihodilo něco, co se Spikeovi občas stává. Něco se mu

objeví ani ne tak v očích jako za očima. Sama nevím co, ale ať je to

cokoliv, zcela ho to změní z veselého a hravého Spikea na někoho, s

kým není radno příliš si zahrávat. 

Don to zaznamenal rovněž a vyděsilo ho to. 

„Vy mně vyhrožujete..." dostal ze sebe konečně. 

„Na to si můžete vsadit," souhlasil Spike. „A jen si představte, jak

obtížně budete vysvětlovat chlapcům ve zdravotním klubu, že máte

ciferník tak čistě umytej homosexuálem." 

Don se ani nepohnul. Spike už vyděsil lepší muže, než byl on. Ale

nechtěl se přede mnou shodit. 

„... vzpomínám si na Pearl Harbor," zaznívalo hlasitě z pódia, „... jak

jsme pochodovali..." 

„Done,"   promluvila   jsem   k   němu.   „Mezi   mnou   a   tebou   nic

neexistuje." 

„Já... Já z něj přece nemám strach. Já se ho nebojím." „Ale měl bys," 

upozornila jsem ho. „Raději odejdi. Tady ti žádné štěstí nepokvete." 

Ještě chvíli vzdorovitě seděl, ale potom vstal. „Dobrá, ale jenom proto, 

že jsi mě o to požádala, Sunny." „Jistě," chápala jsem. „Bohužel, 

nevyšlo nám to." „Na shledanou, Sunny," přikývl. „Na shledanou, 

Done." 

Aby zachránil svoji reputaci sám před sebou, tvrdě se podíval na

Spikea. Ten se na něj usmál. Pak se Don otočil a vyšel z restaurace. 

„Dokázala bych se ho zbavit sama," řekla jsem. 

„Určitě," souhlasil Spike. „Ale ber to jako ten starej vtip -chval Boha, 

i když nemusíš." 
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Bylo po šesté, když jsem začínala s přípravou večeře pro Millicent a

pro   sebe.   Ona   většinu   toho   odpoledne   prospala   a   teď   seděla   u

kuchyňského   pultu,   pila   kolu   a   dívala   se   na   mě.   Otevřenou

kuchařskou knihu jsem měla na pultu u sebe. Aby se mi neobracely

stránky, položila jsem přes ni nůž na porcování masa. Rosie se mi

motala kolem nohou a já soustředěně kuchtila. 

„Vaříš ráda?" zeptala jsem se Millicent. 

„Ne." 

„A víš vůbec jak na to?" 

„Ne." 

„Chtěla by ses to naučit?" 

„Jste vy dobrá kuchařka?" zeptala se. 

„Ne. Ale postupně se vylepšuju. Vlastně, já se taky stále ještě učím. 

Líbilo by se mi, kdyby se někdo učil se mnou." „A kdo učil vás?" 

„Sledovala jsem Marthu Stewartovou." „Koho?" 

„Kuchařku v televizi." 

„Co máte támhle v tom igelitovým pytlíku?" „Těsto na pizzu," 

odpověděla jsem. „Kupuju ho v North Endu, nechám ho trochu 

rozehřát a pak ho vyválím." „A teď děláte pizzu?" 

„Jo. Bílou, s octovým pepřem a osmahnutým česnekem." „Jako 

jak? Co myslíte tím bílou?" „Bez protlaku." 

„A co ta všechna ostatní patlamatlanice? Česnek a pepř a..." „Sladké 

a kyselé," řekla jsem. „Hele! Tady máš a vyválej taky kousek těsta." 

„Když já nevím jak." 

„Vezmi si tenhle váleček," pokynula jsem jí. „A nasyp si na vál trochu 

mouky." Ukázala jsem jí jak. 

„Té mouky si naber trochu víc a nasyp ještě na vršek těsta." 

Opět jsem jí ukázala jak. 

„A teď válej těsto od středu ven." 

Millicent   si   povzdychla,   uchopila   váleček   a   zlehka   jím   začala   do

těsta poklepávat. 

„Ne, ne. Ne poklepávat. Válet ho musíš." 

Vzala jsem jí z rukou váleček a ukázala jak. Těsto spočívalo na válu

a   ani   se   nehnulo.   Když   jsem   ho   začala   válet   jedním   směrem, 

převalovalo se na druhou stranu. Přidala jsem na síle, ale těsto ani

teď nereagovalo, jak bych si představovala. Po pěti minutách námahy

jsem měla hroudu těsta na pizzu stejně velkou a stejně tlustou, jako

když jsem začala. Sejmula jsem váleček, ustoupila o krok dozadu a

zadívala jsem se na těsto. 

„Už jste to vůbec někdy dělala?" 

„Takhle vlastně nikdy," přiznala jsem. 

„Možná, kdybyste to jenom hnětla rukama..." 

Zkusila jsem to, ale těsto bylo nepoddajné. Nakonec jsem ho vzala

a   hodila   do   drtiče   odpadků.   Potom   jsem   uchopila   misku   česneku, 

nakrájeného na plátky a posypaného pepřem a vhodila ho za ním. 

„Když   se   ti   to   napoprvé   nepovede,   dej   si   k   obědu   něco   jinýho," 

zhodnotila jsem svůj pokus o pizzu. 

Millicent se něco jako zasmála. Nebo vlastně jenom uchichtla. 

„Ke všem čertům, vždyť vy vůbec neumíte vařit," konstatovala. 

„Ale učím se to." 

Opět to zachichtnutí. 

„Vy jste to jenom tím válečkem rozmělňovala, ale ono si stálo na

svým   a   nechtělo   se   podle   vašich   představ   změnit,"   pokračovala   v

kritice Millicent. 

Zasmála jsem se. Ona možná taky. Možná jsme se prostě smály

obě tak, jak to situace navodila. 

„A   to   je   všechno   tou   zatvrzelostí   a   bezduchostí   některých

předmětů," hodnotila jsem svůj pokus. 

„Och, mhmm, co že je to?" 

„To je taková průpovídka mého otce, kterou v podobných případech

vždycky říká." 

„No jo. Dobře. Ale co tedy budeme jíst?" zajímalo ji. 

„Na co bys měla chuť?" 

„Já mám ráda arašídovou pomazánku." 

„Já   taky,"   souhlasila   jsem.   „A co   víc,   myslím,   že   dokážu   udělat

sendvič." 

„Propánaboha, Sunny. Sendvič s arašídovou pomazánkou dovedu 

udělat i já." „I s ovocným želé?" „Jistě." 

„Prosím tě. Najednou jsi nějak dospěla. Tak mi to tedy předved'!" 

Po večeři jsme vzaly Rosii na procházku Kongresovou ulicí směrem

k Fort Point Channel. 

„Hele, a umíte vy vůbec něco uvařit?" 

„Pár jídel," ujistila jsem ji. „Kdo mohl vědět, že se to pizzové těsto

bude chovat tak nemožně." 

„A jak to, že nejste dobrá kuchařka?" 

„Pravděpodobně ze stejnýho důvodu, jako jí nejseš ty," odpověděla 

jsem. „Nikdo mě to neučil, tak to neumím." „Moje matka vařit umí. A 

dobře." „Učila tě to?" 

„Ne. Říkala, že bych jí rozbordelila celou kuchyň." 

„Moje matka měla taky v kuchyni vždycky binec," připustila jsem. 

„Její problém spočíval v tom, že taky neuměla vařit." 

„Já nechápu, proč ženský musí umět vařit." 

„Nemusí," opravila jsem ji. „Jenomže zpravidla chtějí." 

Rosie našla na kraji chodníku rozšlápnutou žížalu a cílevědomě ji

válela před sebou. 

„Co to dělá?" podivila se Millicent. 

„Kutálí mrtvou žížalu." 

„To je nechutný. Nemůžete ji přimět, aby s tím přestala?" „Zdá se, že 

se jí to líbí." „A proč to vůbec dělá?" 

„O tom nemám ani zdání." 

Rosie mezitím přestala s kutálením žížaly, ještě si k ní čuchla a

potom se na mě podívala s patrnou pýchou a dala se na pochod dál

po chodníku. 

„A kromě toho se mi líbí něco tvořit," vrátila jsem se k původnímu

tématu. „Jak v malování, tak i v přípravě jídel," vysvětlovala jsem. „A

mimo toho ráda jím." 

Millicent pokrčila rameny. Rosie vyrazila na vodítku kupředu, jako by

objevila   nějaký   tajný   cíl   a   chtěla   se   k   němu   co   nejdříve   dostat. 

Zabočila   do   Sleeper   Street   a   měla   před   námi   už   pěkný   náskok. 

Vpravo minula Dětské muzeum ve veliké dřevěné lahvi na mléko a

repliku   lodě,   upomínku   na   „bostonské   pití   čaje"   v   roce   1773,   kdy

protestující osadníci převlečení za indiány naházeli do vody náklad

čaje, kolébající se na vodě vedle mostu, ústícího do Congress Street. 

„Jsem přesvědčena o tom, že čím víc věcí si dokážu udělat sama, 

tím méně jsem závislá na někom jiném." 

„Já si zase myslím, že většinu věcí mohou za mě udělat jiní. Je to

snadnější," oponovala Millicent, „a vy nemusíte dělat nic." 

„To je taky důvod, proč jsi tady," řekla jsem, „a proč se procházíš po

Jižním Bostonu s nějakou detektivkou, kterou sotva znáš." 

Na to neřekla nic. Rosie byla jako u vytržení - taková byla ovšem

vždycky - při pohledu na řeku pod mostem. Zastavily jsme se na jeho

začátku, zatímco Rosie civěla přes zábradlí dolů, hlavu prostrčenou

mezi jeho mřížkami. Voda dole byla špinavá a kalná. Vzhlédla jsem k

Millicent. 

Plakala. 

Sláva.   Přece   nějaká   emoce.   Objala   jsem   ji   kolem   ramen.   Byla

štíhlounká, ale stále ještě trochu chladná a zdrženlivá. 

„A až  mě   poznáš,   až   mě  doopravdy  poznáš,   tak   mě   budeš   mít

ráda." 

Neříkala na  to  nic. Stála  strnule,  nehybná,  slzy se  jí kutálely  po

tvářích, a potom se. náhle zlomila, schoulila se mi na rameno a hlasitě

se rozplakala, zatímco jsem ji hladila po zádech. 

Rosie vytrvale civěla do té černé řeky. 
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Už bylo téměř poledne a Millicent stále spala. Rosie si vyskočila na

její postel a spala pod koleny jejích pokrčených nohou. Já stála ve

svém   hedvábném   županu   u   stojanu,   popíjela   kávu   a   snažila   se

namíchat   věrohodnou   žluť   na   vývěsní   štít   restaurace   na   obrazu

Čínská čtvrť. 

Potom zazvonil zvonek u vchodu. Šla jsem k domácímu telefonu a

ohlásila se. 

„Balíček pro Sunny Randallovou," oznámil mi mužský hlas. 

„Od koho?" chtěla jsem vědět. 

„To nevím, madam, já ty balíčky jenom rozvážím." 

„Dobrá," souhlasila jsem. „První patro." 

Otevřela jsem bzučákem vchod do domu a vyhlížela kukátkem ve

dveřích.   Za   chvilku   se   starý   nákladní   výtah   zastavil   na   patře   a

vystoupili z něj dva muži s ohromnou kartónovou krabicí. Nesli ji, jako

by byla prázdná. Otevřela jsem komoru vedle dveří a vyndala krátkou

dvouhlavňovou  brokovnici,  kterou  můj  otec kdysi  zabavil  nějakému

dealerovi a pak mi ji přenechal. U obou hlavní jsem natáhla kohoutek, 

a jak jsem se vracela ke dveřím, zazvonil zvonek u nich. 

Rosie seskočila z postele a hnala se ke dveřím pro případ, že by to

byl Richie. 

Opět jsem vyhlédla kukátkem. 

Krabice stála odstrčena opodál a oba muži čekali. Otevřela jsem

dveře asi tak na jednu stopu a ustoupila stranou. Rosie větřila a vrtěla

ocasem a pletla se jim kolem nohou. Rozrazili dveře dokořán a hrnuli

se dovnitř. První Rosii odkopl z cesty, druhý mu prošel v patách, ruku

pod   hráškově   zeleným   sportovním   vlněným   tříčtvrtečním   kabátem. 

Nebyla   jsem   sice   oblečena   na   návštěvu,   ale   pušku   jsem   měla

opřenou o rameno a zřetelně jsem cítila její pažbu přes tenké hedvábí

svého županu. 

„Ani se nehněte!" uvítala jsem je. 

„Doprdele," zaklel ten v zeleném kabátě a vytáhl ruku, v níž držel

devítimilimetrovou   pistoli.   Vypálila   jsem   z   jedné   hlavně   a   ze

vzdálenosti dvou stop ho zasáhla přímo do hrudi. Výstřel ho odhodil

zpátky do chodby, kde padl na záda. Zabolelo mě v uších, protože v

tom malém, uzavřeném prostoru se výstřel dunivě rozlehl. Druhý muž

na nic nečekal, a sotva jsem obrátila pušku proti němu, zvedl ruce

vzhůru. 

„Ne!" zaprosil. „Ne! Prosím ne!" 

„Položte se vedle něj s tím svým pitomým ksichtem dolů a ruce

dejte za hlavu!" nařídila jsem. „A už aby to bylo." 

Bez odporu uposlechl. Namířila jsem mu na zátylek a prohledala ho

od shora až dolů. U boku měl .357 Magnum. Potom jsem ustoupila

čtyři kroky ke kuchyňskému pultu, položila na ni tu .357 a vytočila 911. 

Pušku jsem si zaklesla přes loket a mířila na druhého muže. Ani se

nehýbal, ruce sepjaté za hlavou a obličej na podlaze. Jeho partner

ležel na zádech, jak padl, a jen občas poškubával nohou. 

„Tady se střílelo," oznámila jsem, když jsem dostala spojení a udala

svoje   jméno   a   adresu.   „První   patro   a   ten   jeden   je   na   tom   dost

mizerně." 

Zavěsila jsem a pohlédla přes místnost směrem k postelím. Rosie

zmizela, podezírala jsem ji, že je pod postelí, a ani Millicent nebylo

vidět. Možná byla pod postelí s Rosií. 

„Millicent!" zavolala jsem. „Už je všechno v pořádku a policie je na

cestě." 

Nikdo se neozval. 

„Je tam Rosie s tebou?" pátrala jsem dál. Nějaký 

dušený hlas odpověděl: „Ano." „Policie tu bude za

chvíli." 

Obrátila jsem se zase zpátky k tomu druhému muži. Ležel stále bez

hnutí obličejem k podlaze. 

„Chcete mi říct, co to má znamenat?" „Já 

nevím." 

Přejela jsem mu hlavní po pravém spánku. 

„Nakopnul jste mého psa," upozornila jsem ho. „Už za to bych vás

měla zastřelit." 

„Jenom jsem ho vodstrčil," snažil se mi vysvětlit. „Nechtěl jsem na

něj šlápnout." 

„Proč jste přišli?" 

„Nevím." 

Opět jsem mu hlavní přejela po spánku. 

„Přísahám  na svou  matku, že  nevím. Terry mi řek, že  to budou

snadno vydělaný prachy. Ze se jedná jenom vo párek ku-rev." 

„Terry je ten chlápek, co leží vedle vás?" „Jo." 

„Jak se jmenuje druhým jménem?" „Nee." 

„Jak se jmenujete vy?" 

„Mike." 

Zvenčí od Summer Street jsem zaslechla první sirénu. „Můžete mi 

dát šanci?" zaprosil Mike. „Kdo vás poslal?" 

„Já nevím. Já se jenom zastavil u Terryho pro prachy." „To vy jste tak 

surově napadli Pharaoha Foxe?" zeptala jsem se. 

„Já nevím, jak se jmenoval. Já a Terry jsme si jenom vypučili nějakýho

černýho chlápka. Byl to pasák." „Proč?" 

„Něco kvůli nějaký holce." 

„Znáš její jméno?" 

„Ne. Ale Terry ho znal." 

Siréna venku utichla, ale hned se ozvala další. 

„Dáte mi teda tu šanci?" 

„Ne," odmítla jsem. „Nedám." 

Už nestačil nic říct, protože se otevřely dveře výtahu a vystoupili

dva poldové, každý s pistolí v ruce, namířenou předpisově k zemi. 

Za nimi vyšli dva v civilu. Já nechala pušku viset u boku a druhou

rukou jsem si přidržovala župan. Starší z poldů napřáhl ruku a já mu

podala zbraň. Byla jsem ráda, že jsem se jí zbavila, protože jsem si

mohla přidržovat župan oběma rukama. Mladší se věnoval Mikeovi a

znovu ho prohledával od shora až dolů. Jeden z těch civilů poklekl

vedle Terryho Neea. „Ten je vyřízenej," konstatoval. 

„Na   kuchyňském   pultu   je   zbraň,   kterou   jsem   odebrala   tomu   s

obličejem u země," informovala jsem je. 

„Odzvoníme   mu   to   rovnou   na   tý  podlaze?"   ozval   se   ten   mladší

polda. 

„Přenech to raději detektivům," řekl starší a pokynul k muži na 

podlaze. „A ty tam, zůstaň, kde seš." 

Mladý se přestal starat o Mikea a obrátil se k mrtvému. „A hele. To je 

Terry Nee." 

„Když už to musí bejt někdo," reagoval opět starší a očima bloudil 

pokojem, „tak to může bejt docela dobře i Terry Nee." Mladý otevřel tu

lepenkovou krabici. „Prázdná," zjistil. 

Rosie se vyplazila zpod postele a nejisté zkusila zavrtět ocasem. 

Sehnula jsem se k ní a rozpažila. Rychle ke mně přeběhla a skočila

mi do náruče. Millicent se postavila vedle lůžka a zůstala tam, opřená

o stěnu. Starší polda se zadíval na Rosii, která mi olizovala krk, jako

by to byla její poslední životní příležitost. 

„Zádnej útočnej pes, domnívám se." 

„Ne. Ledaže byste byl játrová pochoutka," potvrdila jsem. 

Podíval se na útržek papíru, který držel v ruce. 

„Sonya Randallová?" 

„Sunny," opravila jsem ho. 

„Sunny Randallová?" 

„Ano." 

„Dcera Phila Randalla?" 

„Přesně tak." 

„Kdysi  jsem   s ním   byl  v  jedné  motorizované  hlídce.  Vypadáte  o

mnoho lip." 

„Děkuju," uklonila jsem se. 

„Chcete mi říct, co se tady přihodilo?" 

Zaslechla   jsem   ze   Summer   Street   další   sirény.   A   taky   zvuky

stoupajícího výtahu. Čeká mě asi dlouhý den. 

Pomohlo   mi,   že   jsem   bývala   taky   polda.   Pomohlo   i   to,   že   jsem

soukromé očko s licencí. A v neposlední řadě pomohlo, že jsem měla

na zbraň papíry. A nakonec pomohlo i to, že Millicent moje vyprávění

potvrdila, byť  jakkoliv jednoslabičně. Nehledě k tomu, že jsem jako

žena   hájila   mladou   dívku   proti   dvěma,   jak   se   ukázalo,   známým

hrdlořezům.   A  s   trochou   nadsázky   mi   pomohlo   i   to,   že   jsem   byla

roztomilá a měla zkrátka šarm, za kterým jsem byla ovšem patřičně

vychytralá.   I   Rosie   se   k   celkovému   dojmu   přidala   a   byla   dojista

rozkošnější, než je zákonem připuštěno ve většině států. Ale nejvíc

pomohlo, že jsem byla dcera Phila Randalla. Nemusely jsme jet na

policejní ústředí a dohodly jsme se, že Millicent z toho vynecháme a

že zůstane mimo okruh zájmů všech sdělovacích prostředků. Hlavní

detektiv, v tomto případě seržant Brian Kelly, měl husté černé vlasy, 

pěkně úzké boky a nádherný úsměv. 

„Budeme vás ještě potřebovat, Sunny," upozornil mě asi v pět hodin

odpoledne,   když  odklidili   všechny  stopy  z   místa  činu.   „Bude   stačit, 

když vás zavolám?" 

„Samozřejmě, seržante," souhlasila jsem. 

„Mimochodem bych uvítal, kdybyste mi říkala Briane," nabídl mi. 

Seděli jsme v kuchyni u stolu. Rosie přišpendlená k jeho nohám a

vzhlížející k němu s vyplazeným jazykem. Millicent seděla na mém

lůžku   s   koleny   u   brady   a   s   rukama   obtočenýma   kolem   nich   a

sledovala televizi. 

„Udělám, co mohu, abych uchránil to dítě. Pokud dojde k soudnímu

procesu, o čemž pochybuji, pak bude možná muset vypovídat. Ale

ještě jednou, myslím, že k němu nedojde." 

„Nehodláte pohnat Mikea před soud?" 

„To   je   ten,   co   jste   ho   nezastřelila,   že?"   podíval   se   do   svých

poznámek.   „Mike   Leary.   Já   ho   neznám,   ale   potloukal   se   kolem

Terryho Neea, a tak jistě i pro něj něco najdeme a dostane, co si

zaslouží." 

„To je jen správné," souhlasila jsem. 

„Už nemáte nic, co byste mi ještě nesdělila? Ohledně toho, proč se o 

vás tak zajímali?" „Všechno, co vím, víte i vy." „Možná," odpověděl 

zkušeně. „Myslíte, že bych vám dokázala lhát?" 

Usmál se na mne. A když se usmíval, rozšířily se mu oči a zdály se

být ještě jasnější a zářivější. 

„Samozřejmě že ano. A my oba to dobře víme." 

„Tak mladý a už tak cynický," konstatovala jsem s lítostí. 

Odložil poznámkový blok a vstal. Vstala jsem rovněž. 

„Teď mně dovolte, abych se vrátil na stanici, a na tenhle případ

dnes už zapomeňte. Zavolám vás." 

„Budu se na to těšit." 

„Jste v pořádku?" 

„Jistě," potvrdila jsem. „Cítím se opravdu dobře." 

„Vždycky někoho zastřelíte předem?" 

„Jen zcela výjimečně." 

„Je to někdy nepříjemné pomyšlení." 

„Já   vím.   Ale   je   pořád   lepší   zůstat   sám   naživu.   Určitě   budu   v

pořádku." 

„Nechám na noc hlídku před domem. Jen pokud tomuhle nepřijdeme 

na kloub." „Děkuju vám." „To je v pořádku. Zavolám." „Budu se těšit." 

Odešel. Provázela jsem ho ke dveřím a zamkla za ním. Rosie šla se

mnou a potom se vrátila, vyskočila na lůžko vedle

Millicent a opřela se zády o ni. Já jsem seděla ještě

chvíli u svého kuchyňského stolu. V uších mi dosud

zněl   ten   výstřel.   Když   Terryho   Neea   zasáhly   broky, 

košile se zalila krví. Ptala jsem se sama sebe, zdali to

cítil. Možná vykřikl bolestí, když ho střela zasáhla a

když padal k zemi. Uvažovala jsem také, zda byl ještě

naživu, když párkrát zaškubal nohou, nebo jestli to byl

nějaký  reflex  a Terry byl  už někde  jinde.  Také  jsem

musela vyčistit zbraň. Kdybych to neudělala, mohla by

se při dalším výstřelu poškodit hlaveň. Terry byl z těch, 

kteří nemohli uvěřit, že by ho dokázala zastřelit žena. 

Nedokázal   to   připustit   sám   sobě.   A  to   ho   nekonec

zabilo. Jistě by unesli Millicent. 

Sahal pro zbraň a docela určitě by mě neváhal zastřelit. S bro-

kovnicí   na   vzdálenost   dvou   stop   nemůžete   zamířit   tak,   abyste

jenom zranili. Musela jsem ho zabít. To zvonění v uších nepře-

stávalo. Zatřásla jsem hlavou, vstala, šla k baru a sáhla po ze-

lené   láhvi   Glenfiddich   a   sklenici.   Nalila   jsem   si   na   palec   skot-
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ské, lokla si a nalila si ještě jednou. Cítila jsem, jak mi

srdce
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buší v hrudi. Chvíli jsem se sledovala. Zdálo se mi, že 

dýchám

/

příliš povrchně a nedostatečně, nebyly to hluboké vdechy. 
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Takové, jaké by to měly být. 

v.,v..... 

Lokla   jsem   si   ještě   třetí   dávku,   lehce   jsem   se

roztřásla, vstala

a šla k lednici, kde jsem si do ní přidala pár kostek

ledu. Jak jsem je vkládala do sklenice, jedna mi přes

okraj vyklouzla a upadla na podlahu. Když jsem se pro

ni sehnula, upustila jsem sklenici a ta se roztříštila. Už

kvůli Rosii jsem nemohla nechat sklo na podlaze, šla

jsem do komory pro lopatku a smeták, zametla sklo i

led a obojí vysypala do odpadkového koše a ten jsem

uzavřela poklopem. Potom jsem rozsvítila. 

Při světle jsem se vrátila do komory, uložila smeták a

pověsila lopatku na háček. Ta z něj sklouzla, a jak jsem

se   sklonila,   abych   ji   zvedla,   cítila   jsem,   že   ze   mě

všechna životní síla pomalu vyprchává, usedla jsem na

podlahu vedle lopatky a rozbrečela se. 

Zaslechla jsem, jak Rosie seskočila z pohovky a běží

ke   mně.   Oběhla   kuchyňskou   linku   a   začala   mně

olizovat obličej. Možná proto, že mě měla ráda a chtěla

mě potěšit, možná proto, že měla ráda sůl. Potom se

objevila zpoza rohu Millicent, bosa, a upřeně na mě

hleděla.   Měla   prázdný   a   bezbarvý   obličej   a   v   jeho

oválu se zdály být její oči úplně černé. 

„Jste v pořádku?" zeptala se. 

Rosie mě vytrvale olizovala. Přikývla jsem. 

„Jak to, že i vy brečíte?" 

Do jejího hlasu se vmísil onen nejasný, hluchý zvuk, který vyvolává

strach. 

Zavrtěla   jsem   hlavou.   Ona   stála,   já   seděla.   Zvedla   jsem   ruku, 

uchopila ji za dlaň a stiskla. Rosie mi teď olizovala druhou tvář. Cítila

jsem,   jak   se   mi   vrací   sebekontrola.   Začala   jsem   dýchat   pomaleji. 

Pustila   jsem   Millicentinu   ruku   a   postavila   se.   Vzala   jsem   si   další

sklenici, vhodila do ní kostku ledu a nalila si trochu čisté whisky. 

„Můžu dostat taky trochu?" zeptala se Millicent. 

Podala jsem jí sklenici. Vložila si do ní kostku ledu a zalila trochou

whisky. Společně jsme se posadily u kuchyňského pultíku. Obě jsme

se napily. Millicent se zakuckala. 

„Co je to za pití?" 

„Nejlepší skotská. Single malt." 

„Nechutná to vůbec jako jakákoliv skotská, kterou jsem kdy pila," 

vyznala se Millicent. 

Přikývla   jsem.   Potom   jsme   mlčely.   Rosie   ležela   na   koberečku

stranou od nás, ale neustále nás sledovala. 

„Děláte si starosti kvůli tomu zastřelenýmu chlapovi?" 

„Ne v tom okamžiku, kdy jsem vypálila," zamyslela jsem se. „Ale teď

to na mě trochu dolehlo." 

Pokrčila rameny a upřeně se zadívala do sklenice, než si popřála

další malý doušek. 

„Co chtěli?" zeptala se. 

Zhluboka jsem se nadechla. 

„Tebe," odpověděla jsem potom. 

Oči se jí rozšířily. 

„To je poslala moje matka." 

„Já nevím, kdo je poslal." 

„Moje matka." 

Způsob, jakým vyslovila slovo „matka", přímo mrazil. Pokud budu

mít vůbec kdy děti - a čas už začal pracovat proti mně - budu se

modlit, aby mně nikdy neříkaly „matko" takovýmhle tónem. 

„Jak by tvoje matka mohla znát takovéhle lidi?" namítla jsem. 

Millicent se dívala na pultík a neodpovídala. Čekala 

jsem. 

Usrkla další doušek ze své skotské. Byla pět nebo šest roků pod

hranicí věkového minima. A byla jsem to já, která přispívala k dalšímu

trestnému deliktu mladistvých. No a co? Bylo nás tolik, kteří k tomu

přispěli. 

„Jak by mohla?" opakovala jsem. 

„Moje   matka   zná   spoustu   chlapů,"   odpověděla   Millicent,   stále

pohlížejíc na kuchyňský pult. 

„A to si myslíš, že by byla schopná je sem poslat se zbraní v ruce, 

aby tě dostali?" 

„Jistě." 

„Tihle dva, kteří tě hledali, utloukli Pharaoha Foxe." Millicent pokrčila 

rameny. 

„A ty si myslíš, že je poslala tvoje vlastní matka, aby tě zlikvidovali?" 

„Určitě." 

„Ten   muž,   kterého   jsem...   Ten   mrtvý   muž   byl   známý   zločinec. 

Policie ho znala. Byl to násilnický typ, který vynucoval výpalné." 

Millicent opět maličko upila. 

„Takové lidi ona zná," potvrdila po chvíli, aniž by zvedla oči od pultu. 

Ted'   jsem   se   napila   já.   Mansarda   byla   tichá,   až   na   televizi   na

druhém konci pokoje. 

„Millicent," oslovila jsem ji nakonec, „v tom je něco víc než jenom

tohle.   Tvoje   matka   je   bohatá,   šosácká   a   maloměšťácká   žena   v

domácnosti, provdaná za velice vlivného a úspěšného muže. Jak by k

čertu mohlo dojít k tomu, že by se znala s lidmi, jako byl Terry Nee?" 

Millicent vytrvale hleděla na desku kuchyňské linky. 

„A proč by pověřila právě takovou osobu, aby tě hledala?" 

Ani nyní od ní neodtrhla pohled. 

„Má tohle nějakou spojitost s tím, proč jsi utekla?" 

Jen pokrčila rameny. 

Uchopila jsem ji za bradu a otočila obličejem k sobě. „Ke všem 

čertům," byla jsem už trochu podrážděná. „Abych tě ochránila, tak 

jsem právě zastřelila jednoho člověka." 

„A taky sebe samu," zamumlala. 

„A Rosii, samozřejmě," připustila jsem. „Ale v tomhle maléru jsem

kvůli tobě. A já potřebuju vědět, o co ksakru jde. Co to má všechno

znamenat." 

Náhle jí v pravém slova smyslu vytryskly z očí slzy. Pokusila se

odvrátit hlavu, ale já ji držela stále za bradu. 

„Tak oč jde?" 

Slzy se jí kutálely po tvářích. „Oč 

jde?" 

Její dech přešel do drobných vzlyků. „Nu tak," 

pobídla jsem ji. 

„Já... Já jsem viděla... Viděla jsem," vydechla a lapala po dechu. 
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Vstala   jsem   od   kuchyňské   linky,   vzala   si   svoji   skotskou   a   šla   k

přednímu   oknu.   Vyhlédla   jsem   jím   dolů   na   policejní   hlídku,   která

parkovala před domem. Byl to uklidňující pohled. A dopřála jsem si ho

dost dlouho. 

„Co jsi viděla, Millicent?" zeptala jsem se konečně. 

Ticho. 

Hleděla jsem stále dolů na vůz policejní hlídky. Za mnou bylo trvale 

ticho. Čekala jsem. Konečně promluvila. 

„Matka požádala nějakého muže, aby někoho zabil." 

Zavřela jsem oči. Ježíši Kriste. Co bych jí na to měla říct? Opět

jsem je otevřela a civěla dál z okna. Ale v tom pohledu na policejní

hlídku už tolik toho uklidnění nebo povzbuzení nebylo. 

Musela jsem něco udělat. 

Konečně   jsem   se   obrátila.   Seděla   schoulená   na   barové   židli, 

obrácená ke mně, ale stále se dívala do země. Ne do země, na Rosii. 

Ramena se jí rytmicky zvedala a zase klesala, jak těžce oddychovala. 

Odložila jsem svoji sklenici a oběma rukama jsem ji objala. Nijak mi

nevycházela vstříc, ale neodporovala. 

„Zdá se, že budeme plakat jedna druhé v náručí," uvažovala jsem. 

„A teď právě je řada na tobě." 

Neodpověděla, ale křečovitě plakala dál. 

„Je   to   strašné   pomyšlení,"   uvážila   jsem   konečně.   „A   pravdě-

podobně to bude čím dál horší. Ale jedeme v tom spolu a spolu se z

toho   taky   musíme   dostat.   A  jediný   způsob,   jak   se   nám   to   může

podařit, je mluvit a mluvit, ty i já, pokud tu cestu neobjevíme." 

Plakala dál a já ji dál držela v náručí. 

„Dej si na čas a nespěchej," radila jsem. „Vyprávěj mi o tom, jak

chceš. Nikam nespěcháme. Dopřej si čas na uklidněnou. Já o tom

musím vědět všechno, dřív než se mohu pokusit o nějaké řešení." 

Jak jsem ji tak objímala, cítila jsem, jak bojuje o nadvládu sama nad

sebou. Rosie se nám vtiskla mezi nohy a zřejmě se chtěla podílet na

našem   objetí.   Palcem   jsem   ji   škrabala   na   bříšku.   Millicent   se

několikrát   hluboce   nadechla   a   potom   začala   mluvit.   Dušeně   a

tlumeně, protože měla obličej napůl přitisknutý na mé rameno. 

 Vyprávěla   mi,   že   Betty   Pattonová   má   svoje   vlastní   apartmá   v   prvním

 poschodí   - ložnici,  pracovnu,   soukromou  koupelnu a  ještě  zvlášť  sprchu. 

 Millicent tam nikdy nesměla vstoupit a nesměla ani používat onu soukromou

 koupelnu.   Byla   prý   příliš   nepořádná   a   ta   koupelna   sloužila   hostům. 

 Millicent,   pochopitelně,   využila   každé   příležitosti,   aby   se   do   matčina

 apartmá   vplížila   a   porozhlédla   se   v   něm.   Tam   našla   také   ty   erotické

 fotografie   s   matkou   v   hlavní   roli.   A   stejně   samozřejmě   používala   její

 koupelnu tak často,  jak jen to bylo možné,  tedy  jak se  do toho apartmá

 dostala. V onen inkriminovaný den byla opět v koupelně, a právě když se

 chystala k odchodu, otevřely se dveře pracovny. Spěšně se stáhla zpátky do

 té   separátní   sprchy,  kde   se   ukryla.   Tam   slyšela,   jak   její   matka   hovoří   s

 nějakým   mužem.   Podle   hlasu   ho   nepoznala   a   nepoznala   ho   ani   podle

 způsobu řeči. Ten byl trochu nezvyklý, připomínal jí předení spokojeného

 kocoura, kterého hladíte po hřbetě. Zněl jako vrčení velkého, tichého, dobře

 seřízeného motoru, který je patřičně promazán. V matčině hlasu bylo cítit

 napětí a takhle mluvit ji ještě nikdy neslyšela. 

 „Podívej   se,   mě   nezajímá,   co   tě   vzrušuje   mezi   nohama,"   předl   ten

 neznámý,   „ale   jestli   to  zasáhne   do   našeho   byznysu,   tak   se   o  to  zajímat

 budu." 

 „Neboj se, do něj to nezasáhne." 

 „No, zdá se, že už zasahuje." 

 „Ale můžeme snadno dokázat, aby už nezasahovalo." 

 „ Máš  nějaký  návrh?" 

 „Samozřejmě.  A ty  disponuješ  prostředky, jak  ho  

 uskutečnit."  „Co  máš  na  mysli?" 

 „ Musíš  ho  zlikvidovat,"  oznámila  matka.  „Už  jsme  

 příliš  blízko u  cíle,  než  aby  nás  něco  mohlo  zastavit." 

 „Co  o  něm  víBrock?" 

 „Brock  neví  nic  o  nikom  a o  ničem,"  potvrdila  matka. 

 „Ten   se  sta rá   jen   o   střňení   na   skeet   a  vydělávání

 peněz." 

 „Dobrá,"   odpověděl   a  jeho   tichý   hlas   naplnil

 pracovnu  energií, „vezmu  si  ho  na  starost." 

 „Ale  rychle,"  řekla  matka.  „Dřív  než  ten  náš  projekt  

 zničí." 

 „jistě,"  souhlasil.  „ Můžu  použít  tvoji  koupelnu?" 

 „Samozřejmě." 

 Odešel   do   koupelny.  Mi llicent   se  natlačila   na   zadní

 stěnu  sprchy   a  dívala  se na  něj  přes  sklo  ve dveřích.  A

 on  se díval  na  ni.  Beze  slo va za  sebou  zavřel  dveře  do

 koupelny   a  použil   toaletu.   Spláchl   a  za kryl   mísu

 poklopem.   Byl   středně   vysoký,   mohutné   postavy   a  s

 ná padně   silnýma   rukama.   Vlasy   prokvetlé   šedinami, 

 krátké,   sčesané   dozadu.   Na   sobě   měl   tmavý   oblek, 

 bílou   košili   a  kaštanově   hnědou   hedvábnou   vázanku. 

 Zpod   rukávů   probleskovaly   zlaté   manžetové   knoflíky. 

 Na   malíčku   levé   ruky   nosil   nápadný   prsten   s

 diamantem.   Naklonil   se  nad   umyvadlo,   umyl   si

 důkladně   ruce   a  osušil   si   je  ruč níkem,   který   visel

 vedle   sprchy.  Přitom   se  na   Mi llicent   znovu   upřeně

 zadíval   a  potom   se  beze   slova   otočil   a  vyšel   z


koupelny. 

 „A   ještě   něco,"   obrátil   se  k  matce.   „ Můžeš

 roztahovat   nohy,  před   kým   chceš.   To  nás   nezajímá. 

 Šoustej   si   tak   výstředně,   jak   jen   je  libo.   Tomu   taky

 nevěnujem  pozornost.  Ale  obojí  jen  tak  dlouho,  pokud

 to   zůstane   tvojí   soukromou   věcí   a  nepronikne   to   do

 našich  záležitostí. Rozumělas?" 

 „Jistě.  Byla  to  moje  chyba.  Ale  můžeme  to  napravit  a 

 už  se to  ne bude  opakovat."  „O  to  se teď  postaráme." 

 Millicent   slyšela   kroky   obou,   jak   přecházejí

 pracovnou,   a  potom   otevírání   dveří   do   chodby.  Stála

 ve sprchovém  koutě  ochromená  stra chem.  V  pracovně

 se  už   nic   nepohnulo.   Přinutila   se  vyjít   z  koupelny   a

 opatrně  se rozhlédla. 


Nikde  nikdo. 

 Rozběhla   se  ke  dveřím,   nejisté,   nohy   ji   odmítaly

 poslouchat,  otevře la je na  skulinu  a vyhlédla  ven.  Ani

 tady   nikoho   nespatřila.   Vstoupila   do   haly   a  šla   k

 francouzskému   oknu   na   konci,   které   vedlo   přímo   na

 trávník   před   zadním   traktem.   Ani   tady   se  s  nikým

 nesetkala.   Otevřela   je  a  zase   za   sebou   zavřela   a  dala

 se na  útěk. 

„Proč neřekl nic matce?" zeptala se Millicent. 

„Domnívám se, že se tě rozhodl zbavit taky, ale nechtěl jí to rovnou

říct." 

„Zbavit?" 

„Nebo tě zavraždit. Jestli ti to zní lip." „Ach, 

můj bože," vzdychla ulekaně. 

„To je v pořádku," uklidnila jsem ji. „Prostě mu to nedovolíme." 

„Jak ho chcete zastavit? Měla byste ho vidět. Měla byste ho slyšet. 

Vždyť vy jste děvče jako já, prokristapána, co budeme dělat?" 

„To, co jsme dělaly až dosud. Budeme se bránit." Přemýšlela o tom. 

„Bylo by samozřejmě lepší," pokračovala jsem, „kdybych vážila dvě

stě liber a byla vysloužilý boxer. Ale to nejsem, a tak musíme najít jiný

způsob   obrany.  Umím   střílet.  A umím   taky  myslet.   Jsem   rychlá   a

pohotová.   Takové   situace,   které   nám   hrozí,   se   nakonec   vždycky

rozhodnou zbraněmi a zbraně udělají všechnu sílu svalů a mohutnost

irelevantní. Se zbraněmi záleží pak už jenom na tom, jak jsi pevná a

odhodlaná   a   houževnatá.   A   já   jsem   tak   pevná   a   odhodlaná   a

houževnatá jako kdokoliv, koho na nás pošlou." 

O tom také přemýšlela. Ráda by tomu uvěřila, protože tak by se

cítila bezpečnější. V zásadě jsem tomu však věřila já. Byla to teorie, 

kterou   jsem   uváděla   ve   svém   zaměstnání   v   praxi.   Ačkoliv   jsem

věděla, že mnohem bezpečnější je vědomí, že je Richie někde na

dosah. 

„Ty víš, kdo je ten muž?" zeptala jsem se. 

„Ne. Vy si myslíte, že ty dva chlapy na nás poslal on?" 

„Ano." 

„Co budeme dělat?" 

„Zítra se přestěhujeme. Dnes budeme v pohodě, protože před 

domem stojí policejní hlídka a má na starosti jenom nás." „Kam 

půjdeme?" 

„Na nějaké bezpečné místo," ujistila jsem ji. „Víš, o jaké záležitosti tvá

matka mluvila s tím člověkem?" „Ne." 

„Ani nevíš, koho má zlikvidovat?" 

„Nějakýho chlápka, kterej dojista obšťastňoval matku." 

„A nevíš, kdo to byl?" 

„Ne." 

„Vypadá to, jako by se ten někdo chystal uveřejnit nějaké choulostivé 

fotky." „Jo. Tak to opravdu vypadá." 

„To by jim jistě vadilo," uvažovala jsem. „Ale byli by pro to ochotni

vraždit? Možná v tom bude ještě něco jiného. Něco navíc." Millicent

pokrčila rameny a opět upila trochu skotské. A znovu se zašklebila, 

jako by polykala nějakou ne právě lahodnou medicínu. Ale nepřiměla

ji k tomu, aby přestala. 

„Co   erotické   fotky,  na   které   jsi   přišla?   Dal   se   na   nich   ten   muž

poznat?" 

„Myslím, že jo. Ale mně se příliš nelíbilo si je prohlížet. Připadaly mi

nechutný." 

„To docela chápu," připustila jsem. „Schovala sis nějaké?" 

„Ne. Když jsem utíkala, měla jsem jen to, co jsem právě měla na

sobě." 

„Nezůstala nějaká ve tvém pokoji?" 

„To   už   vůbec   ne.   Matka   měla   ve   zvyku   můj   pokoj   pravidelně

prohledávat. Nikdy jsem si nedovolila tam mít něco z jejího pobledu

závadnýho." 

„A ty skutečně  neznáš  nikoho z těch mužů,  se kterými se tvoje

matka jaksi... kamarádila?" 

„Ne." 

„A říkáš, že ti prohledávala pokoj?" 

„Jo. Aby se ujistila, že nemám drogy nebo kondomy nebo cigarety a

vůbec něco závadnýho. Tvrdila, že je to její povinnost a že je za mě

odpovědná." 

Přikývla jsem. 

„Kdyby ti poskytla dostatek času, dovedu si představit, že bys její 

představy o sobě splnila." „Jak to myslíte?" Pokrčila jsem rameny. 

„Jenom   trocha   psychologie.   Tomu   nevěnuj   žádnou   pozornost," 

odpověděla jsem. 

Spike   vlastnil   rodinný   dům   v   South   Endu   na   Warren  Avenue   a   v

prvním poschodí byly pokoje pro hosty. 

„Já myslela, že bydlíte v South Endu," prohodila Millicent, když jsme

si prohlížely dva pokoje s koupelnou, které nám Spike nabídl. 

„Já bydlím v Jižním Bostonu," opravila jsem ji. „Tohle je South End. 

Dvě rozdílná místa." 

V   mé   ložnici   bylo   arkýřové   okno   se   sedátkem,   které   zcela   sa-

mozřejmě hned obsadila Rosie, aby se mohla dívat do ulice a štěkat

na všechno, co se na ní hýbalo. 

„Jste   si   jistá,   že   nás   sem   nikdo   nesledoval?"   strachovala   se

Millicent. 

Zaznamenala   jsem,   že   se   i   v   místnostech   drží   stále   u   stěn   a

nepřibližuje se k oknům. Její pokoj byl na druhé straně chodby, ale

zatím zůstávala se mnou. Od toho střílení se mě až úzkostlivě držela. 

„Nejsem žádná amatérka," ohradila jsem se. „Nikdo nás nesledoval

a nikdo za námi nejel." 

Spike vystoupal nahoru s mým kufrem a cestovním vakem. 

„Co k čertu máš uvnitř?" zeptal se, když odložil zavazadla vedle

lůžka. „Ruční granáty?" 

„V kufru je moje pověst a moje dobrý jméno," opravila jsem ho. „A ten 

vak přijde k vedlejším dveřím." Spike upustil kufr. 

„Tak pojď, Millicent," obrátil se k ní. „Ukážu ti tvůj pokoj." 

Millicent   váhala,   ale   potom   ho   přece   jenom   následovala   přes

chodbu. Když opouštěla můj pokoj, úzkostlivě se ohlédla. 

„Já jsem tady," ujistila jsem ji, „můžeš nechat otevřené dveře." 

Za chvilku se Spike vrátil. 

„Víš, do čeho lezeš?" zeptala jsem se ho znovu. 

„Jistě," odpověděl. „A ty... myslíš, že jste tady dobře zašitý?" 

„Já doufám, že jo. Že tady budeme schovaný dobře." 

Měl na sobě džínsy a tričko s rozevřenou kostkovanou flane-lovou

košilí.   Když   usedl   na   lůžko,   spatřila   jsem   u   jeho   opasku   armádní

vydání coltu .45. Vytáhla jsem z kufru pár šatů a nějaké prádlo, které

jsem uložila do horní zásuvky prádelníku. 

„Ta holčina je pěkně vyděšená," konstatoval. 

„Nediv se. Jdou po ní nějací lidé a viděla mě zastřelit jednoho z

nich." 

„Pořád lepší, než kdybys ho minula." 

„To máš pravdu," připustila jsem. „Musím taky říct Ri-chiemu, kde

jsem." 

„To jistě," souhlasil Spike. 

„Budu ji tu muset nechat a zjistit, koho se její matka chystá nechat 

zabít. A kdo jsou ti lidé, kteří se pokoušejí dostat Millicent." „Myslíš, že 

to budou ti samí?" 

„Předpokládám. Ale nemůžu tady nechat Millicent samotnou." „To vím." 

„Moc ráda zrovna nikoho neprosím, ale tady mi nic jinýho nezbývá. A

na Julii to nemůžu chtít. Je to příliš nebezpečný a ona má taky děti." 

„Pohlídám ji," nabídl se Spike. „Ale tu a tam musím pracovat, i když

ne příliš těžce, a tak snad můžeš nechat na Richiem, aby vzal nějakou

směnu na sebe." 

„Já nechci..." 

„Já   vím,   ty   ho   nechceš   požádat   o   nic,"   poznamenal   Spike.   „Ale

tenhle luxus si tentokrát nemůžeš dovolit." 

„Už jsem ho prosila párkrát..." namítla jsem. 

Millicent  vyšla  ze  svého   pokoje,  přešla  chodbu   a  zastavila   se  ve

dveřích. Nic neříkala. Rosie začala vrčet a štěkat a ve

„svém" arkýřovém okně skákala na všechny čtyři. Millicent vypadala, 

jako by se vtiskla do stěny u dveří. Spike a já jsme vyhlédli z okna. 

Dole byl na procházce yorkshirský teriér. 

„Krysa na provázku," určil Spike. 

„Co?" ozvala se Millicent. 

„Jenom nějakej pes," uklidnila jsem ji. „Rosie štěká na všechny děti a

na většinu psů. Měla by sis na to za těchto okolností raději zvyknout." 

„Dáš si něco k jídlu?" zeptal se jí Spike. 

„Jako co?" chtěla vědět. 

„Jako kuřecí piccata nebo humrový chlebíček." „Co?" 

„Víš co? Pojď se mnou dolů," vybídl ji Spike, „a můžeš si objednat, 

co budeš chtít." 

„Vy umíte dělat takováhle... takováhle jídla? Jaká jste jmenoval?" 

„Já jsem gay a jako takový umím připravovat všechna jídla, o kterých 

jsem mluvil." „Já jsem nevěděla, že jste gay?" 

„Ano.   A   to   mě   dělá   imunním   vůči   tvým   půvabům   a   svůdnému

chování." 

„Já jsem se ještě před vámi nikdy nesetkala s žádným opravdovým

gayem," přiznala Millicent. 

„Ale setkala," opravil ji, „jenže jsi to nevěděla." 

Millicent   z   toho   rozhovoru   byla   nejistá,   jakoby   zaražená   a   dost

znepokojená, a já nevěděla, je-li to proto, že má teď na chvilku opustit

mě, nebo proto, že měla odejít s homosexuálem. 

„No tak, pojď, Míli," vybídl ji Spike. „Dostala ses na správné místo, a

tak   toho   využij,   jak   nejlíp   umíš.  Tu  nejlepší  věc,   kterou  umí  Sunny

udělat s hrncem, je sundat ho z plotny." 

„Jen jdi," pobídla jsem ji. „Přinejmenším  ti Spike poskytne lekci v

přípravě jídla." 

Millicent se podívala na Spikea pochybovačně, ale přece jen s ním

bez dalších řečí odešla. Rosie, která zaslechla hovor o jídle, seskočila

ze svého sedátka u okna a následovala je. Já jsem se posadila na

lůžko a zavolala Richiemu. 

Teď jsem byla na šestém policejním okrsku, oblast C, Broad-way, a

hovořila   v   místnosti   detektivů   s   Brianem   Kellym.   Byla   to   místnost

přeplněná   technikou,   přesněji   řečeno   přecpaná   bez   ladu   a   skladu

nábytkem a se stěnami vymalovanými odpornou barvou. Uprostřed

toho všeho seděl u svého stolu Brian, upravený, elegantní, pohledný, 

jako   ze   škatulky   a   navíc   čerstvě   oholený   a   vonící   příjemnou

kolínskou. 

„Všichni souhlasí s tím, že to byl jasný případ sebeobrany, a nikdo

nechce vznášet obvinění," informoval mě Brian. 

„A jeden z nich navíc nakopl mého psa," dodala jsem. 

„Dostal, co si zasloužil," mínil Brian. „Vyčistila jste si tu pušku?" 

„Ano." 

„Kdybyste to hned neudělala, však víte, mohlo by to příště znamenat 

vydutou hlaveň." „Já vím." 

„Desetikalibrová?" 

„Váží-li člověk 115,"  odpověděla jsem, „rád spoléhá na palebnou

sílu." 

Brian měl rovné, pravidelné a velice bílé zářící zuby a oči hluboce

modré. Také ruce měl pevné a silné. Na sobě měl bílou

košili, zapnutou na knoflíčky až ke krku, černou uvázanou vázanku a 

harris tvídové sako. Přikývl. 

„Vy vážíte jenom 115? To jsem překvapen, že vás zpětný náraz 

neposadil na zadek." „Nejsem příliš vysoká, a tak mám těžiště spíš u 

země." Brian se usmál. 

„Terry Nee byl ve většině případů členem Bucko Meehanovy party," 

informoval mě dále. „Co je Buckovou specialitou?" 

„Přepadání, vykrádání, olupování tiráků, a taky nějaký překupnictví 

drog a vydírání." „Řekněte mi něco o tom vydírání." 

„Povětšinou malí obchodníci - taverny, obchody v metru, prodejna

alkoholu   -   zaplať,   nebo   ti   zničíme   sklad   i   obchod,   popřípadě   tvé

zákazníky nebo i tebe. Terry Nee byl odborník na podobné likvidace." 

„Ale ne hlavní hráč," namítla jsem. 

„Bucko? K čertu, to ne. Ten dělal jen okrajovky." 

„Pracoval někdy Terry sám pro sebe?" 

„Samozřejmě. V Bostonu je organizovaný zločin jakési oxy-móron. 

Existují tu volná spojení, obvykle etnická. Irové se pak-tují s Iry, Taliáni

s Taliánama,   Španěláci   se  Španělákama. Ale   všichni   nezávisle   na

sobě." 

„Takže to nemusel být zrovna Bucko Meehan, kdo k nám poslal

Terry Neea s Mikem?" 

„Ne." 

„A co Mike?" 

„Ten říká, že o tom nic neví. Terry ho prý vyzval, aby ho doprovázel

a vzal si s sebou bouchačku. Tvrdí, že snad měli vyzvednout nějakou

holku. A že dokonce neznal ani vaše jméno." 

„Věříte mu?" 

„Nemůžu ho nijak zlomit. Sebrali jsme ho a držíme ho pro pokus o

vraždu. Slíbil jsem mu, že když nám prozradí, kdo je poslal, stáhneme

pokus o vraždu a nahradíme to něčím nevinnějším." 

„Ale on trvá na svém, co?" 

„Jo." 

„Což znamená, že buď je to pravda, nebo - ať už je poslal kdokoliv -

nahání mu větší hrůzu, než mu nahání obvinění z vraždy." 

„Tak asi." 

„Vy sám o tom máte nějakou teorii?" 

„Já   se   přikláním   k   tomu,   že   nám   říká   všechno,   co   ví.   Jsem

přesvědčen,   že   by   klidně   prásknul   třeba  AI   Capona,   kdyby   mu   to

vyneslo nějaký profit." 

„Mluvil jste už s Bucko Meehanem?" 

„Ještě ne. Chtěla byste mě k němu doprovodit?" 

Podívala jsem se na hodinky. Deset třicet. Musela jsem být do čtyř

doma, protože pak odcházel Spike do práce. 

„Ráda," souhlasila jsem. 

S   Bucko   Meehanem   jsme   hovořili   vzadu   u   baru   v   obchodě   ve

Dunkin Donut naproti Assembly Square v Somerville. 

„Bostonské   sladkosti   a   delikatesy,"   upozornil   nás   Bucko.   „Ty

nejlepší." 

Dívala jsem se na ty čokoládou polévané zákusky, které měl Bucko

před sebou, a rozhodla jsem se pro obyčejnou koblihu a kávu. Brian

si objednal pouze kávu. 

„Zanedbáváš společenské zvyky," upozornil Bucko Briana. 

„Promiňte.   Občas   se   mi   to   stává.   Bucko   Meehan,   Sunny

Randallová," představil nás. 

„Jak se máte," pozdravil mě Bucko. 

„Děkuju, výborně," odpověděla jsem. 

Bucko   byl   mohutný,   téměř   by   se   dalo   říct   tlustý   svalovec,   od

pohledu rváč a násilník, ale jinak, jak takovým říkával otec, nadupaný

hejsek, jehož krk se ztrácel v několika bradách. Na sobě měl klubové

sako a pod ním šedivé triko. Mezi tím trikem a kalhotami zela mezera, 

kterou se mu klubalo ven mohutné břicho. Obchod byl až na nás a

pár lidí u pultu prázdný. Ty obsluhovala nějaká Spanělka. 

„Co vode mě budeš dneska chtít, Briane?" 

„Pár chlapíků, kteří jsou na tebe pověšený, se dostalo do menšího

maléru." 

„Kdo to má bejt?" 

„Terry Nee a Mike Leary." 

Bucko pokrčil rameny. Neznamenalo to, že je zná. Neznamenalo to

ale   zároveň,   že   je   nezná.   Lidé,   kteří   byli   po   celý   život   zvyklí   na

podobné rozhovory s poldy, se naučili, pokud nebyli vyloženě tupí, 

zjistit,   co   poldové   vědí,   dřív   než   cokoliv   připustili.   Natož  aby   se   k

něčemu přiznali. 

„Do jakýho maléru?" 

„Do pokusu o vraždu." 

„Nic vo tom nevím," prohlásil Bucko okamžitě. Rozlomil jeden ze 

svých dortů s krémovou náplní, ukousl si a otřel si ústa ubrouskem. 

„Myslel jsem, že Terry je členem tvé party." „Nemám žádnou partu," 

popřel. „Ale Terryho znáte, ne?" vmísila jsem se. „Někdy ho vídám," 

připustil Bucko. „A Mikea Learyho?" „Toho neznám vůbec." 

„Terry měl ještě jiné kumpány než tebe?" dotázal se Brian. 

„K čertu, Briane, já nevím. Terry je podle mě dobrej chlap. A má

spoustu přátel." 

„Pokusil se vniknout do bytu ve Fort Pointu," informoval ho Brian. 

„Ale majitel bytu ho zastřelil." 

„Terryho?" 

„Už je to tak." 

„A je dočista mrtvěj?" 

„Dočista." 

„Terry je tvrdej chlap." 

„Už ne." 

„Kdo ho střelil?" 

„Na tom nesejde," odpověděl Brian. 

„Vloupačka?" 

„Vniknul   do   toho   bytu   za   jakýmsi   účelem,"   vysvětlovala   jsem. 

„Pokud jste ho tam neposlal vy, můžete možná zapřemýšlet o tom, 

kdo to tedy byl." 

„Zapřemýšlet? Ježíši Kriste, Sunny. Já jsem příliš blbej na takovýhle

přemejšlení. Co říká ten druhej chlapík?" 

„Říká, žes je tam poslal ty." 

„Ten   prolhanej   pytel   sraček,"   reagoval   Bucko.   „Dyť   já   ho   ani

neznám. A nemám nic společnýho s ničím ve Fort Pointu. Já se na

východ od Lechmere Square vůbec nedostanu." 

„Možná jsi chtěl někomu prokázat laskavost," pokoušel ho Brian" 

„Nikomu jsem žádnou laskavost neprokazoval. Přísahám na svou

matku, Briane. Terry možná zaskočil ve Fort Pointu. Já

s tím nemám nic společnýho a nezajímá mě, jaký lži o mně napovídá 

někdo, koho vůbec neznám." „Proč by lhal?" namítla jsem. 

„Pokouší se vyjednávat," mínil Bucko. „Znáte přeci tu vzájemnou hru, 

Sunny. Řekne, cokoliv budete chtít slyšet." „Třeba u soudu na vás 

něco prozradí, Bucko." Bucko se doširoka rozpřáhl. 

„Co vám na to můžu říct. Já s tím nemám nic společnýho, ať už Terry 

i s tím druhým udělali cokoli," prohlásil. Brian přikývl. 

„Kolikrát už jste byl u soudu?" zeptala jsem se. Bucko zdvihl dva 

prsty. 

„V   tom   případě   by   číslo   tři   bylo   pro   vás   opravdu   nešťastné," 

poznamenala jsem. 

Pokrčil rameny a  zase  rozhodil  ruce  dlaněmi nahoru.  Brian  a já

jsme vstali a Brian mu podal svoji navštívenku. 

„Kdybys   cokoliv   zjistil   o   tomhle   případu,   brnkni   mi,"   vybídl   ho. 

„Mohlo by ti to pomoct." 

„Děkuju vám za kávu," uklonila jsem se a dodala: „A za koblihu." 

Když jsme seděli zpátky v Brianově voze, vyzvídala jsem: „Ale Mike 

vám jistě nevyprávěl, že ho poslal Bucko." „To jsem lhal," připustil 

beze všeho Brian. „Lež, která by mohla dostat Mikea do potíží s 

Buckem." „Jaká hanba. Vy Buckovi věříte?" „Přísahal při životě své 

matky, že?" „No jo. Na to jsem zapomněl." Podíval se na hodinky. 

„Ta kobliha vám stačila, nebo byste snesla pořádný oběd?" „Myslím, 

že by mi pořádný oběd nevadil," připustila jsem. „Dobrá." 

Když jsem se dostala domů, byl už Spike oblečen do práce. Millicent

odpočívala na pohovce v jeho obývacím pokoji a sledovala rozhovor

s  nějakým   slavným   a významným  bostem  v  televizi.  Jakmile jsem

otevřela dveře, vyrazila Rosie z obýváku a vrtěla ocáskem tak dlouho, 

až jsem ji zdvihla a mohla mně olíznout tvář. 

„Uvařil   jsem   jí   k   obědu   nudle   s   omáčkou   ze   škeblí,"   uvítal   mě

Spike. „Hnusilo se jí to." 

„Ona prostě není osvícený strávník," připustila jsem. „Co si dala

místo toho?" 

„Keksy s arašídovou pomazánkou." 

Jeho znechucení nad takovou náhradou bylo zjevné. 

„Ona se to naučí, uvidíš." 

Spike vytáhl z kapsy svoji armádní pětačtyřicítku a pažbou napřed

mi ji podal. 

„Dej mi to do zásuvky v mém stole," požádal. 

Vzala   jsem   revolver   a   Spike   odešel.   Odložila   jsem   ho   a   šla   do

obýváku. Na televizní obrazovce na sebe ječely dvě tlusté ženské s

nánosy   mejkapu   na   obličejích.   Mezi   nimi   seděl   na   kost   vyhublý

chlápek s dlouhými vlasy a prořídlým vousem. Vypadalo to, že má

radost. Vypnula jsem zvuk. 

„Já jsem to poslouchala," namítla Millicent. 

„O co se hádaly?" 

„On je s jednou z nich ženatý a s tou druhou ji podvádí." „A to s 

oběma spí?" podivila jsem se. „Dohaduju se, že jo." 

„Ty bys neměla spát nikdy s nikým, kdo si neumí pěstovat bradku." 

„Proč ne?" 

„To je jenom jeden z těch anti PV vtipů. Toho si nevšímej." „Co je to 

PV?" 

„Politicky vhodných," poučovala jsem ji. „Co to 

znamená?" 

Posadila jsem se a dívala se na ni. Rosie vyskočila, ke mně na židli

a opřela se o mě. 

„Myslím, že se dá o nich říct, že je to řada pravidel o chování a

vyjadřování se na veřejnosti, která postrádají humor. Pro srozumitelně

artikulované řeči, které pro soukromý rozhovor nemají naprosto žádný

význam." 

„Tak to jo," vzala na vědomí Millicent a zeptala se: „Už jste se někdy

milovala s někým, kdo měl ošklivý vousy?" 

Zasmála jsem se. 

„Pokud si vzpomínám, tak nikdy." „A měla jste

hodně milenců?" 

Dívala se přitom nepřítomně na mlčící televizní obrazovku. 

„Definuj přesněji to ,hodně'," vybídla jsem ji. 

„Ale vždyť víte. Jestli jste souložila se spoustou chlapů." 

„Když mám někoho ráda, jsem šťastná, když s ním můžu spát," 

vysvětlila jsem jí. „Ale s takovými muži, které bych mohla mít ráda, se

příliš často nesetkávám." 

„Vy je musíte mít ráda?" 

„Ovšemže." 

„K čemu je vůbec sex?" 

Nějakou chvíli jsem o tom přemýšlela. Nebyla to otázka, kterou by mě

lidé právě zahrnovali. „Člověk se při tom cítí dobře. Je to pěkný pocit." 

Millicent pokrčila nos. 

„A je to jakýsi druh intimnosti a důvěrnosti, který jinak nelze 

dosáhnout." „Mně se to nikdy nelíbilo," přiznala Millicent. „Ovšem to, 

že jsi šlapala, to se do toho nedá počítat." „Jak to, že ne?" 

„Předpokládám,  že  v  tom  nemohly  být  žádné  emoce.  Žádný cit. 

Nikdo   při   tom   neměl   nikoho   rád.   Bylo   to   prostě   jenom   souložení. 

Jenom obchodní transakce. Měla jsi někoho předtím?" 

„Pár kluků ve škole." 

„Byl mezi nimi někdo výjimečný?" 

„Ne. Jednou s Chuckem Sandersem a s Tommym Leem a taky s 

jedním, který se jmenoval Roy." „S Chuckem a Tommym najednou?" 

„Jo. Nejdřív s jedním a pak s druhým. V Tommyho auťáku." 

„Mělas je oba ráda?" 

Pokrčila rameny. 

„A co Roy? Tohos ráda měla?" 

„Byl milý a příjemný. S Chuckem a Tommym to celkem bolelo. Roy

byl ohleduplnější." 

„Mám takový dojem, že potřebuješ ještě nějaký čas, než si uděláš

představu o sexu. Tvoje zatímní zkušenost je jenom se šoustáním, 

ale ne s milováním." 

„Jaký je v tom rozdíl?" zeptala se pochybovačně. 

„Rozdíl mezi potěšením a rozkoší a mezi nedočkavostí, aby už byl

konec." 

Millicent opět pokrčila rameny. Chvíli jsme byly zticha. Rosie se 

obrátila na hřbet, abych ji mohla drbat pod krkem. „Co máš vlastně 

ráda kromě sledování televize?" „Nic." 

Na tuhle otázku bych vlastně mohla odpovědět za ni. 

„Je něco, o čem si myslíš, že o tom víš hodně?" 

„Vím toho hodně o tom, jak vyklouznout na ulici." 

„To jo," souhlasila jsem. „To umíš. A umíš ještě něco jinýho?" 

Přemýšlela o otázce, ale ne dlouho. Když přemýšlet přestala, opět

jen pokrčila rameny. 

„Umět   vyklouznout   na   ulici,   to   není   tak   špatné,"   uvážila   jsem. 

„Sama jsem to párkrát použila. Ale co když je tady něco víc než jenom

utíkat? Život by tak byl jistě radostnější." 

„Radostnější?" 

„Ano. Pro tebe je to cizí pojem, já vím. Ale jedna z věcí, kterou je 

dobré provozovat v životě, je radovat se." „Jako jak?" 

„Být s lidmi, které miluješ." „Ach 

jistě. Jako vy?" 

„Já nejsem dobrý příklad," přiznala jsem. „Ale nepochybuji o tom, 

že je to okouzlující. Je radostné už jenom milovat psa a dívat se na

umění   a   poslouchat   hudbu   a   sledovat   baseball   a   chodit   do   kin   a

dobře a s chutí se najíst, číst nějaké knihy a cvičit a sportovat, prostě

tohle všechno." 

„To mně nijak zábavný nepřipadá." 

„Co je tedy pro tebe radost? Nebo zábava?" 

Millicent mlčela. 

„Máš ráda Rosii?" 

„Je dobrá," prohlásila. 

„Bože, nedopusť, aby slyšela, že o ní říkáš, že je dobrá," polekala 

jsem se. „Ona si myslí, že je královnou roztomilosti." Millicent se 

nepatrně usmála. 

Dostala jsem se do úzkých. Měla jsem dojem, že už je to nad její

chápání.   Seděly   jsme   tak   ještě   chvíli.   Mlčící   obrazovka   Spikeovy

televize tiše čekala, až jí vrátím hlas. 

„Pojďme si udělat večeři," navrhla jsem. 

„Když já nevím jak." 

„Já taky ne," připustila jsem. „Pojď, protlučeme se tím společně." 

y X

Zu

S Julií jsme pily čaj v místě nazývaném Lou Lou na Harvard Square, 

v jehož blízkosti měla Julie svoji kancelář. 

„Och, jak to musí být pro to děvče strašné," lomila Julie rukama. 

„Neměla bys to prostě postoupit policii?" 

„Spolupracuju s jedním z jejích detektivů na těch mužích, kteří přišli

ke  mně  do   bytu.   Brian  říká,   že   z   toho   dokáže   Millicent   vynechat. 

Alespoň prozatím. Ale já jsem mu neřekla nic o její matce." 

Venku   pěší   i   motorizovaní   proudili   nepřetržitě   oběma   směry   k

místu, kde se Brattl Street stáčela dolů z náměstí. 

„Proč?" dotázala se Julie. 

„Protože se nejdřív musím dozvědět o tom, co se v tom domě děje. 

Ještě předtím, než ji vystavím do pozice svědka proti vlastní matce." 

„Brian je ten policejní detektiv?" 

„Jo." 

„Brian?" 

„Jo." 

„Roztomilej?" 

„Docela." A ?" 

„Druhý den po té návštěvě jsme spolu poobědvali a

bylo to moc fajn." „A?" 

„Uvidíme." 

„Může ti Richie v 

tomhle pomoct?" „S 

Brianem?" 

„Ale né s Brianem. Pomoct najít chlapa, který na

vás poslal ty hrdlořezy." 

„Už jsem ho požádala, aby mi pomohl hlídat to

dítě," vysvětlila jsem jí. „Rozvod znamená pracovat

na vlastní pěst a spoléhat se sám na sebe. Alespoň

tak to vidím já." 

„Být   profesionálkou   znamená   využívat   všech

možností, které se ti naskýtají," podotkla suše Julie. 

„A Richie je podle tebe jedna z těch možností, 

že?" 

„Dobrá možnost. A ty to víš." 

„Ano. To opravdu vím." 

Nalévaly jsme si z konvice japonský zelený čaj s třešňovou

příchutí. Respektive já jsem nalila přes sítko trochu Julii a tro-


f

chu sobě. 
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„Je to děvče ztracený případ rozmazlenýho 

frocka?" 

/ Jj jJI;1' 

„Na to nemá dostatek citu pro realitu." 

„Je   zcela   mimo?   Nespolečenská,   nepřítomná

duchem? Anebo tak uzavřená do sebe?" 

„Já nevím. Neznám terapeutický termín, který by

ji   vystihoval.   Ona   nic   neví   a   nic   nezná.   A  nic   ji

nebaví. Zdá se, že si nikdo dosud nenašel čas pro

to, aby ji s něčím seznámil. O něčem jí vyprávěl. O

čemkoliv.   Chybí   jí   zájem.   Nemá   v   ničem   zálibu. 

Nezajímá ji láska, sex, náklonnost, radost, jakékoliv

citové rozpoložení, jakýkoliv citový dojem je pro ni

hádankou, kterou zatím nedokáže rozluštit. A nemá

ráda psy." 

„Můžeš jí to poslední odpustit?" 

„Ty psy?" zeptala jsem se pro jistotu. „Snažím se, 

abych se projevovala v přijatelných mezích." 

„Co dělá celý den?" 

„Dívá se na televizi." 

„Bez ohledu na to, co vysílají?" 

„Bez ohledu na to, co vysílají," potvrdila jsem. 

„Je uzavřená do sebe," rozhodla Julie. „Nedokáže

se vypořádat se světem kolem sebe, kterému musí

čelit, a tak se od něj odtahuje. Užívá drogy?" 

„Měla u sebe něco marihuany. V době, kdy jsem ji sebrala na ulici. 

A kouřila   ji,"   informovala   jsem   Julii.   „Od   té   doby,  co   je   u   mě,   si

neopatřila nic jinýho." 

„Kdyby byla zvyklá na něco tvrdšího, tak by to postrádala a to bys

poznala." 

„To si myslím taky." 

Čaj už jsem měla dopitý. 

„Budu už muset jít," podívala jsem se na hodinky. „Je řada na mně, 

Spike musí do práce." Julie přikývla. 

„Ráda bych ti pomohla, ale..." pokrčila rameny. „Já ji nemůžu mít u

sebe. Ty sama víš, jaký je Michael. Nemá rád nikoho kromě mě a

dává to bezostyšně najevo." 

„Já vím. Taky jsem tě o to nežádala." 

„Jsem šťastná, že mě má tolik rád," přiznala Julie. „Ale není tou 

nejlehčí věcí na světě být pro někoho celým životem." „Já vím." 

„Sem tam si spolu zajdeme na večeři, ven, mimo domov, někam, 

kde je příjemné prostředí, a on se na mě dívá a já vím, že ode mne

chce, abych  řekla  něco  hrozně  romantického.  Jako to  dovede  říct

Scarlett O' Harová. Nebo někdo takový." 

„A ty to nedokážeš?" 

„Já to nedokážu," přiznala Julie. „A mám hroznou chuť vlepit mu

facku za to, že to chce ode mě." 

„Já tě chápu, Julie," přitakala jsem. „Ale teď už musím opravdu jít." 

„Jako bys měla vlastní dítě." 

„Bez toho potěšení z početí." 

„Nebo taky bez těch bolestí při porodu." 

„Na druhou stranu ovšem, ty nemusíš nikoho střílet." 

„Jak pěkně se dohadujeme, kdo je na tom hůř," usmála se Julie. 

„Ale já poctivě připouštím, že bych nechtěla být na tvém místě." 

„Počkej, až si dám do pořádku svůj milostný život." „Potom budu 

na tebe teprve žárlit." 

Vstaly jsme. Nechala jsem na stole spropitné a vyšly jsme na Brattl

Street. 

„Sunny,"   oslovila   mě   Julie,   když   jsme   šly   vzhůru   k   metru   na

náměstí. „Je to pro tebe velice obtížná a nesnadná situace, než abys

mohla být tak útlocitná. A hrdá. Zavolej Richieho. Uvidíš, 

jestli ti může pomoct. Jsi tím povinna Millicent. A jsi tím i povinna

sama sobě. A Rosii koneckonců taky." 

„No jo, Rosii." 

Julie přikývla. 

„Nepomyslela jsem na Rosii," přiznala jsem. Julie přikývla ještě o 

něco horlivěji. „Myslím, že mu skutečně budu muset zavolat." „Ano, to

budeš." 
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Seděla jsem opět ve společnosti Bucko Meehana, ale tentokrát byl

Ricbie   se   mnou.   V   restauraci   poblíž   Rutheford   Avenue,   která   se

pyšnila tím, že její steak je světově proslulý a že podobný nenajdete

nikde jinde. Bucko právě jeden pojídal. Richie a já jsme si dali kávu. 

„Jsou doopravdy tak skvělé?" zeptala jsem se. 

Bucko se napil piva. 

„Vohromný," potvrdil. „Měla byste je ochutnat." 

„Jistě to udělám, ale dnes ne." 

„Jak se daří rodině?" obrátil se Bucko k Richiemu. 

„Dobře." 

„A tvýmu otci?" 

Richie přikývl na znamení, že i jemu se daří dobře. „A strýci?" 

„Jak jistě víš, mám ve skutečnosti pět strýců," upřesnil Richie. „Ale 

stejně je to jedno. Všem se daří dobře." „Fajn," stvrdil Bucko. „To 

slyším rád." „Můj strýc Ernie se na tebe nedávno ptal," upozornil 

Richie. „Vopravdu? A co jako...?" „Ptal se mě, co si o tobě myslím." 

„Nač to potřeboval vědět?" Richie pokrčil rameny. 

„Vždyť znáš Ernieho," odpověděl. „Moc toho o svých záležitostech 

nenamluví. Prostě se jenom ptal na můj názor." „Cos mu řek?" 

„Že o tobě nemám valný mínění. Jenom to, že jsi mluvil se Sunny a 

nebyl jsi zrovna příliš vstřícnej." „Se Sunny? S touhle?" kývl hlavou 

směrem ke mně. „Jo." 

„Nevěděl jsem, že je to tvoje přítelkyně, Richie." „Teď to víš," 

informoval ho Richie. 

Nikdy jsem vlastně nevěděla, jak dokáže Richie vložit tolik hrozby

do věty, kterou vysloví tichým a mírným hlasem. A s tak klidným a

chladným obličejem. 

„Ona tu byla s nějakým poldou, Richie." 

„No jo," vzal to Richie neutrálně na vědomí. 

„Já jsem jí chtěl pomoct," tvrdil Bucko. „Jenom jsem nevěděl jak." 

„Aha." 

Bucko se obrátil ke mně. Já se na něj roztomile usmívala. Jako Meg

Ryanová. 

„Já jsem se jenom zajímala, jestli nemáte nějaké povědomí o tom, jak 

se Terry Nee objevil u mých dveří. Se zbraní v ruce." „Jak jsem vám 

už řek..." „Bucko," upozornil ho Richie. 

„Jako že je Pán Bůh nade mnou, nemám vo tom ani ponětí." „Bucko," 

opakoval Richie. „Vopravdu nemám." 

„Přemýšlej o tom, jako bych se tě na to ptal já." 

„Já rozumím, Richie, ale vopravdu nevím, co..." 

„Mysli na to, co budu muset říct příště strýci Erniemu, až se mě

zeptá, co o tobě soudím." 

„Kdybych věděl, proč se na mě Ernie vyptává..." 

Richie   mlčel.   Klidný,   jakoby   bez   zájmu.   Já   jsem   opět   vyslala   k

Buckovi svůj úsměv á la Meg Ryanová. Bucko přestal jíst svůj steak. 

Servírka prošla kolem a doplnila nám kávu. Já si přidala mléko. Richie

si ji osladil a dolil smetanou. 

„Uvažuj   o   tom   takhle,"   začal   Richie   znovu.   „Já   se   tě   ptám,   kdo

poslal Terryho, aby se pokusil zavraždit moji manželku." 

„Tvoji manželku?" vyhrkl Bucko. 

„Exmanželku," dodala jsem. 

„A Terry taky nakopnul mého psa," pokračoval Richie. „A přirozeně

že chci vědět, jak k tomu došlo. A proč se to stalo. A vím dobře, že

Terry pracoval pro tebe." 

„Já sem ho neposlal, Richie, přísahám při Ježíši Kristu." 

„Já ti věřím, žes ho neposlal ty, Bucku, ale tys ho mohl někomu

půjčit a já musím zjistit komu." 

„Ona je už jenom exmanželka, že jo? Neříkala to právě? To jako ve

skutečnosti už tvoje manželka není." 

Richie se naklonil přes stůl a položil ruku na Buckovo předloktí. 

„Patří k rodině," odpověděl. „Stejně jako můj otec a moji strýcové a

mí bratři. A já." 

Nezdálo  se, že  by Richie  Buckovu  ruku  nějak  svíral,  ale  taky to

nevypadalo, že by Bucko mohl rukou ucuknout. 

„Komu jsi půjčil Terryho Neea?" zeptal se Richie tiše a téměř něžně. 

Bucko mlčel. 

Věděla jsem, co se v něm děje. Rozhodoval se, koho na sebe má

poštvat.   Richieho   rodinu,   nebo   muže,   který   na   mě   poslal   Terryho

Neea. 

Rozhlédl se po restauraci. 

„Tvoje slovo, že nikomu neřekneš, kdes tuhle informaci získal?" 

dožadoval se Bucko. Zřejmě i pro něj byla bližší košile než kabát. 

„Moje slovo." „Moje taky," dodala jsem. „Cathal Kragan," prozradil 

Bucko. Podívala jsem se na Richieho. Ten pokrčil rameny. „Kdo je 

Cathal Kragan?" dotázala jsem se. „Jeden chlápek." 

Otevřela jsem ústa, ale Richie zavrtěl hlavou tak krátce a důrazně, že 

jsem je zase rychle zavřela. Vyčkávali jsme. 

„Pracuje pro nějaký lidi," pokračoval Bucko. „Já nevím pro koho. Ale

viděl jsem ho párkrát tady v okolí a dlužil jsem mu jednu laskavost a

on že prej potřebuje nějakou malou prácičku. Nic těžkýho, nějaký dvě

coury. Návrh jsem mu, že mu zpro-středkuju schůzku s Terrym Neem, 

a on řek fajn. Tak jsem to udělal." 

Bucko se opřel o opěradlo židle s výrazem, jako by právě vykonal 

bůhvíjak dobrý skutek. „Kde najdeme toho Cathala?" dotázal se 

Richie. „Furt se pohybuje někde tady kolem. Však to znáš." „Můžete si

s ním dát schůzku?" zeptala jsem se já. Zavrtěl hlavou

„Víte alespoň, pro jaký lidi pracuje?" Opět 

stejně záporný pohyb hlavou. „Ale ty se jich

bojíš, co?" 

„Nic   o   nich   nevím,"   pokrčil   rameny   Bucko.   „Ale   mám   strach   z

Cathala. To je nebezpečnej člověk." 

„Tak aspoň jak vypadá?" chtěla jsem vědět. 

„Silnej,   mohutnej,"   popisoval   Bucko,   „asi   jako   já,   možná   trochu

menší, šedivý vlasy. Ruce jako kameník. Legrační hlas." 

„Jak legrační?" 

„Přesně nevím. Takovej hodně hlubokej." 

Richie sejmul ruku z Buckova předloktí. 

„Můj   strýc   Ernie   bude   rád,   až   mu   řeknu,   že   jsi   nám   pomohl," 

prohlásil Richie. 

„Vyřiď mu mý pozdravení,"  odpověděl potěšené Bucko. „A tvýmu

otci taky." 

„Jistě," potvrdil Richie. 

Zvedli jsme se a Richie položil na stůl stodolarovou bankovku. 

„Ne, ne, Richie," namítal Bucko. „To je na mě." 

Richie mě uchopil za ruku a beze slova jsme odcházeli. 

„Slyšel jsi vůbec kdy o Cathalovi Kraganovi?" zeptala jsem

se ve voze. 
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„Ani nápad." 

Přejížděli jsme charlestownský most. „Co je to vlastně za jméno, 

Cathal?" zeptala jsem se. „Irské," vzpomněl si Richie. „V průběhu 

určitých obtíží se tu vyskytoval nějaký chlápek a ten se jmenoval 

Cathal Brugha." „Jak tohle víš?" „Četl jsem o tom knihu." „Jedna nula 

pro tebe," uznala jsem. 

A smáli jsme se, ještě když jsme míjeli Fleet Center a Richie zabočil

vpravo na Causeway Street. 

Kdykoliv   jsem   skákala   přes  švihadlo,   musela   jsem   vystrčit   Rosii   z

místnosti, protože jinak by se chtěla zúčastnit. Skákala jsem tedy v

úzkých přiléhavých leginách a krátkém tričku ve Spikeově obýváku, 

zatímco   Millicent   se   dívala   na   televizi   a   Rosie   seděla   uraženě   v

chodbě a sledovala odmítavě mé přeskoky. 

„Jak to, že tohle děláte?" chtěla vědět Millicent. „Nemohu se dostat do

tělocvičny," vysvětlila jsem jí. Nepřestávala jsem přitom skákat, jen 

jsem se snažila nemluvit udýchaně. „Kvůli mně?" „Ano." 

„Tak proč to prostě nevynecháte?" 

„Mám   k tomu  několik  poznámek,"   odpověděla  jsem.  „Snažím  se

udržet si tvary a potom z profesionálních důvodů. Ráda jím a piju, ale

zároveň jsem nafoukaná na svůj vzhled a nechci přibrat na váze... a

jsem tím povinována i sama sobě." 

„Matka taky pořád cvičila," svěřovala se Millicent. 

„Chtěla bys to zkusit?" 

Zavrtěla hlavou. 

„Ani když jsi byla malá, nikdy jsi neskákala přes švihadlo?" Pokrčila

rameny. 

Přestala  jsem  skákat,  lehla   si  na  Spikeův  kobereček   a  začala   s

kliky. 

„A udělala jsi vůbec někdy v životě nějaký klik?" 

„Dívky   nedělají   kliky,"   vysvětlila   mi   s   takovým   pohrdáním   a

opovržením, jaké dokáží dát najevo snad jenom pubertální holky. 

„Ženy dělají," pravila jsem. 

„Taky dobře. Někdy si myslím, že já ani žádná ženská nejsem." 

„Možná jsi," usoudila jsem. „Zkus jeden!" Opět známé zavrtění hlavou 

nad takovým absurdním nápadem. Cvičila jsem dál. „Zkus jeden!" 

opakovala jsem. 

„Já je neumím. Snažili se nás k tomu jednou v tělocvičně přinutit, 

ale marně." 

„Protože   to   nedělali   správně.   Pojď,   lehni   si   ke   mně   a   já   ti   to

předvedu." 

Millicent se vyhrabala z pohovky a plácla sebou na zem vedle mě. 

„Dobrá," souhlasila jsem. „Začni s polovičním klikem. Nech kolena

na podlaze a zvedej zbytek těla." 

Udělala  to tak  a párkrát vytlačila  tělo  vzhůru  a  opět  ho nechala

klesnout. 

„Je to takhle dobře?" chtěla vědět. 

„Vidíš, že to jde. Zkus jich pět za sebou." 

Tvářila se otráveně, ale pět jich udělala. 

„Výborně," povzbudila jsem ji. 

Zvedla se a vrátila se zpátky na pohovku. Já jsem dokončila svoji

dávku,   vstala   a   odtáhla   od   dveří   stoličku.   Rosie   vběhla   dovnitř   a

začala vrtět ocáskem. Zdvihla jsem ji a nechala si od ní olizovat krk. 

„Jak to, že tu stoličku prostě nepřeskočila?" divila se Millicent. „To

neumí skákat?" 

„Samozřejmě že umí. Ale neví o tom. Myslí si, že neumí, a tak se o

to ani nepokouší." 

Millicent se na mě mlčky dívala. Nevinně jsem se na ni usmála. 

„Myslíte si, že jsem taky taková?" 

„Promiň," omluvila jsem se. „Ale ty jsi mi na to nahrála." „Ale opravdu 

si myslíte, že jsem taková?" 

„Byla jsi taková při těch klicích." „Nikdy jsem 

neudělala skutečný klik." 

„Udělala jsi opravdových šest polovičních kliků,"  opravila jsem ji. 

„Dělejme   to   tak   dál   pravidelně   a   za   chvíli   uděláš   pár   skutečných

kliků." 

„No a co z toho. Nenávidím kliky." 

„Když se je naučíš dělat, můžeš se rozhodnout, zda je budeš dělat

dál nebo ne. Když je dělat neumíš, tak rozhodnutí o nich není na

tobě." 

Millicent se zaškaredila, jako bych pronesla nějakou matematickou

poučku, o které cítila, že je správná, ale ona jen nezná matematickou

terminologii. 

„Kdo   prosím   vás   pokládá   nějaké   kliky   za   něco   obzvlášť   dů-

ležitýho?" 

„Záleží na výchozí pozici, z které je posuzuješ," odpověděla jsem. 

„Čím víc věcí umíš, tím máš taky větší výběr. A čím máš větší výběr, 

tím uděláš v životě míň kopanců." 

„Chcete   říct,   že   když   se   naučím   dělat   kliky,  tak   se   mi   v   životě

povede lip?" 

„V každém případě je lepší být silný a obratný než slabé nemehlo. 

Ale ty nejsi hloupá. Ty víš, že mám na mysli něco širšího a hlubšího." 

Pokrčila rameny, zvedla dálkový ovladač a začala přepínat televizní

kanály. 

„Vy si tedy nemyslíte, že jsem hloupá?" 

„Ne. Myslím si, že jsi naopak velice chytrá a inteligentní, jenomže

se s tebou nikdo nikdy příliš neučil." 

„Jako co?" 

„Třeba stát se osobností." 

„A vy si myslíte, že to umíte? Ze to víte?" 

„Mhmm..." 

„A jak to, že vy jste tak chytrá a inteligentní?" 

„V první řadě díky učení." 

„Já nenávidím školu," prohlásila Millicent. 

„To  já   taky,"   připustila   jsem.   „Většinu   z   toho,   co   umím,   jsem   se

naučila od svého otce, od Richieho, od své přítelkyně Julie a Spikea a

taky od Rosie a taky díky tomu, že pozoruju už pětatřicet let život

kolem   sebe.   A   ještě   moc   se   toho   musím   naučit.   Kupříkladu   si

potřebuju urovnat svůj milostný život. Ale já

mám mnohem víc informací, než můžeš mít ty. Rozhodně dost, abych

se dovedla postarat sama o sebe." 

„A co z toho jste se naučila od Rosie?" 

„Jak   někomu   věnovat   pozornost.   Starat   se   o   něho,   aniž   by   ho

člověk vlastnil." 

„Ale Rosii vlastníte. Je vaše." 

„Koupila   jsem   ji,"   upřesnila   jsem.   „Ale   nevlastním   ji.   Krmím   ji   a

napájím, vodím ji, když je potřeba, k veterináři a pouštím ji ven a zase

dovnitř.   A  chodím   s   ní   na   procházky.   Pravdou   je,   že   by   umřela, 

kdybych se o ni nestarala. A protože je tak úplně závislá na mně, 

rozhodla   jsem   se,   že   v   hranicích,   které   jsem   právě   vytyčila,   a   se

zárukou bezpečnosti její i mojí si může žít, jak chce, a dělat si, co ji

těší." 

„Ale   vy   jste   ji   před   chvílí   zavřela   mimo   tenhle   pokoj,"   namítla

Millicent. 

„Život není tak dokonalý a tak jednoznačný. A mně vyhovuje, že

takový není." 

„Proč ji netrénujete, aby nekousala švihadlo?" 

„Myslím, že bych ji tím znásilňovala víc, než když ji na tu chvilku

zavřu vedle v pokoji." 

„A to o takovýchhle věcech neustále přemýšlíte?" 

„Někdy taky přemýšlím, co si mám koupit na sebe, o mejka-pu a

taky o mužích," přiznala jsem. „Chceš o nich mluvit?" 

„Stejně o nich moc nevím." 

„Dosud. Ale nicméně - přece něco." 

Pokrčila rameny. 

Začala jsem nenávidět pokrčení ramen. 

Cathal Kragan neměl na policii žádný záznam a Brian o něm nikdy

neslyšel.   Stejně   tak   o   něm   nikdo   neslyšel   ani   v   oddělení

organizovaného zločinu. A do třetice - ani Millicent jeho jméno nic

neříkalo.   Použila   jsem   Spikeův   počítač   a   na   internetu   prověřila

Brocka Pattona. 

„Ale dávej pozor,"  varoval mě Spike, „zadáš tam  něco špatně a

octneš se uprostřed mého sexuálního života." 

„Ráda slyším, že vůbec nějaký máš." 

„Cítíme se trochu na okraji. Nikdo o nás nedbá, že?" 

„Trochu možná." 

„Už to je špatný, že nejsem naladěn na tvůj program," zalitoval. 

„Představ si to skvělé souznění. Jak krásnou symfonii bys-me mohli

vytvořit." 

„Vždycky do toho něco vleze," byla jsem přesvědčena. „Jaký máš

heslo?" 

Řekl mi ho a já se zapojila na centrální počítač. Po delším utrácení

času,   než   jsem   se   zbavila   počítačových   reklam   a   inzerátů,   jsem

konečně našla seznam se jmény Brock a Patton. Získala jsem tak

ohromné množství článků o generálu Pattonovi, několik o fotbalistovi

Brockovi Marionovi, jenom docela málo o herci jménem Brock Peters, 

o politikovi jménem Brock, dva o hráči fotbalu jménem Peter Brock a

jeden o Stanoví Brockovi (o němž

se nakonec ukázalo, že je Peterův bratr) a pět nebo šest o člověku, 

kterého jsem se vlastně pokoušela najít. 

Byl to ten z MassBay Trust, což byla devátá největší banka v zemi. 

Předtím   byl   prezidentem   největší   banky   na   Rhode   Islandu.   Velice

činný  jako   republikánský  mecenáš,   přispívající  do   jejich   peněžního

fondu, a to jak na Rhode Islandu, tak i v Massachusetts. V poslední

republikánské vládě byl ministrem obchodu a proslýchalo se, že bude

do   dvou   let   kandidátem   na   guvernéra.   Střelec   světové   třídy   na

asfaltové holuby, absolvent Harvardu. Byl tu také jeden článek o Betty

Pattonové jako o stálé a štědré přispěvatelce do několika známých

charitativních   organizací.   Nikde   ani   zmínka   o   někom,   kdo   by   se

jmenoval   Cathal   Kragan.   V   žádném   materiálu   nebylo   ani   slovo   o

Millicent. 

Usadila jsem se pohodlně v otočném křesle ve Spikeově pracovně

a   civěla   upřeně   na   modrozelenou   obrazovku   jeho   sedm-

náctipalcového monitoru značky Sonny. 

Byla jsem sama. 

Spike a Millicent šli vyvenčit Rosii. Trvala jsem na tom, aby Millicent

nosila klobouk a sluneční brýle. Spike sice tvrdil, že neexistuje příliš

možností, že by někdo projížděl nazdařbůh South Endem a hledal ji, a

pokud by se už takový výstředník našel, že by neměl nejmenší šanci ji

poznat. Namítala jsem, že by mohli snadno poznat Rosii a spojit si to

dohromady. Na to Spike zase namítl, že trochu nadhodnocuji Rosiinu

důležitost a hlavně velikost, neboť kdo by si všiml takového čokla. 

Zatímco jsme se takhle dohadovali, Rosie vyskakovala a točila se za

ocáskem a hryzala vodítko. 

Rosie tyhle procházky milovala a šla by na ně i s Drákulou. Millicent

vypadala, když už ne nedočkavě, tak alespoň jako člověk, který není

otrávený a nejde ven jenom z donucení. A v čemkoliv, čemu nekladla

vysloveně odpor, jsme se ji snažili povzbuzovat. Spike připomínal, že

Millicent   bude   s   ním   a   on   že   je   jak   nebojácný,   tak   i   smrtelně

nebezpečný. Souhlasila jsem tedy a on si zavěsil na opasek tu svou

armádní pětačtyřicítku, přikryl ji sakem a vyšli. 

Musím se přiznat, že jsem vždycky měla ráda samotu, ale teď jsem

se začala trochu měnit. 

Věděla   jsem   tedy,   že   Brock   Patton   byl   bankéř,   skutečnost,   že

republikáni   uvažovali   o   jeho   kandidatuře   na   guvernéra   znamenala

opět novou kvalitu a ostře kontrastovala s tím, že jeho žena pózovala

pro erotické fotografie a jeho dcera byla, i když jen krátce, šlapka. A

chápala jsem, že to všechno chce udržet pod pokličkou. A proč to

chce pod pokličkou držet jeho žena. Ale proč se o to zajímal Cathal

Kragan? Věděla jsem, že existuje nějaká už rozjetá akce. Možná na

podporu   Brockovy   kandidatury,   možná   pro   něco   jiného.   Ovšem   -

existovali   v   té   akci   lidé,   kteří   chtěli   někoho   zavraždit,   a   Betty

Pattonová se na tom podílela. 

Samozřejmě bych se jí na to mohla zeptat, ale ona by mi jednak nic

neřekla a jednak bych upozornila na to, že o nich vím. Což by nebylo

dobré vzhledem k tomu, že neváhali s pokusem zavraždit i mě. 

Vyťukala   jsem   svůj   záznamník   na   mobilu.   I   kdyby   byl   někdo

schopen vyhledat jakýkoliv vzkaz, nevěděl by, kde se nalézám. Na

záznamníku   byl   vzkaz   od   Briana   a   od   právníka,   který   tvrdil,   že

zastupuje Brocka Pattona. Přerušila jsem spojení a vytočila Brianovo

číslo. 

„Někdo   vyřídil   Bucka   Meehana,"   oznámil   mi,   když   jsem   dostala

spojení. „Dnes časně ráno." 

„Někoho podezíráte?" 

„Nikoho." 

„Jak se to stalo?" 

„V jeho posteli. Střelený doprostřed čela, .357 Magnum. Kulka vyšla

týlem, prostřelila matraci a zaryla se do podlahy pod lůžkem." 

„Kdo ho objevil?" 

„Uklízečka. Měla od bytu klíč. Přišla tam kolem půl desátý ráno a

našla ho." 

„To pro ni muselo být hezky příjemný." 

„Víte cokoliv, co já nevím?" zeptal se Brian. 

„Ne. Někdo ho musel vidět, jak hovoří s námi." 

„To je i můj dohad," potvrdil Brian. „Ledaže by to byl někdo, koho

poslal váš exmanžel." 

„Ne. Richie by nic takového neudělal." 

„Je ze zločinecké rodiny." 

„Vím. Ale to ještě neznamená, že by byl zločincem i on." 

„Způsob, jakým to říkáte, svědčí o tom, že využil svou rodi-

nu a skřípnul Bucka kvůli vám." 
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„Ano. Ale nenechal by nikoho zabít. Kromě toho, co by to přineslo

komukoliv z nás dobrého. On byl naším jediným spojovacím článkem

s Cathalem Kraganem." 

„A teď není." 

„Takže Richie je jedním z podezřelých?" „Možná 

ano." 

„Říkáte to, jako byste si přál, aby byl podezřelý," vyčetla jsem mu. 

„Jenom   se   pokouším   získat   něco,   z   čeho   bych   mohl   vycházet," 

odmítl Brian. „Ale nevybral jsem si Richieho proto, že jsem si na něj

snad nějak zasednul." 

„Dobrá, dobrá," pravila jsem smířlivě. 

„Já jsem myslel, že jste rozvedená." 

„Já jsem rozvedená. Ale to ještě neznamená, že jsem hlou-pá." 

„Samozřejmě že ne," připustil velkomyslně. „A co takhle spolu 

povečeřet? Šla byste?" „Musím se podívat do diáře." Prolistovala 

jsem diář. 

„Mám to. Jsem volná každý večer až do roku 2003," oznámila jsem. 

„Který den se vám hodí?" 

Domnívala jsem se, že by mohl být Brock Patton sám trochu jiný než

v přítomnosti své manželky, a tak jsem se vydala dolů do centra do

společnosti MassBay na State Street. Bylo to v pracovní době a já

vyjela k jeho kanceláři do posledního patra. Sekretářka měla na sobě

černý kostým od Donny Keran a na krku pár perel. Velice přitažlivá

žena, cítila se v tom oblečení dobře a byla si vědoma, že tak působí i

na okolí. 

Vzala   moji   navštívenku   s   dostatečným   pohrdáním,   aby   mi

připomněla,  kdo  je  kdo,  a  přečetla   moje  jméno   do  telefonu.  Chvíli

poslouchala a pak se k mému překvapení předvedla jako svědomitá a

taktní sekretářka, vstala a uvedla mě dovnitř šéfovy kanceláře. 

Patton mě uvítal u dveří. 

„Sunny Randallová," usmál se, „rád vás vidím." 

Pokynul mi dovnitř a obrátil se k sekretářce. 

„Nechci být vyrušován," oznámil jí a zavřel dveře. 

Kancelář byla ve velikosti tak asi hlavní katedrály v nějaké chudé

zemi. Bar s alkoholickými nápoji u pravé stěny. Za ním dveře otevřené

do   něčeho,   co   ve   skutečnosti   byla   komfortní   koupelna.   Pohovka, 

dostatečně   velká,  aby  se  na   ní  vyspali   dva,   stála   u  dveří  vlevo   a

naproti tomu baru s alkoholem byl stůl, na kterém by pygmejové mohli

snadno hrát fotbal. 

Předložka před ním byla temně zelená. Stěny vymalované barvou

burgundského vína. Pohovka a několik křesel potažených žlutohnědou

kůží. Přes prosklenou stěnu proti dveřím jsem viděla bostonský přístav

a za ním Atlantik a daleko na jihu hranici mezi nebem a mořem a za

ním   byla   snad   už   jenom   Patagonie.   Na   stěnách   visely   fotografie

Brocka s loveckými psy a mrtvými bažanty, Brocka s významnými lidmi

a Brocka mířícího puškou. Tam, kde fotografie nebyly, byly zavěšeny

medaile   a   plakety   ze   soutěží   ve   střelbě   na   holuby.   Na   několika

poličkách   stály   střelecké   trofeje.   Žádná   fotografie   Betty   Pattonové, 

žádná fotografie Millicent. 

„Musím   přiznat,   že   jsem   vaší   návštěvou   překvapen,   Sunny," 

promluvil na uvítanou. 

„Myslím, že máme jeden společný zájem." 

„Nechováte se, jako bychom měli," podotkl. 

Sako měl svlečené, viselo asi někde v šatníku, ale jinak byl v plné

polní. Proužkovanou košili s tuhým límečkem, světle růžovou vázanku, 

světle růžové šle, modré kalhoty do obleku, s tenkým proužkem, černé

střevíce. 

„Nechci se přít, ale ani vy ne," opáčila jsem. 

„Pro kristapána, vy jste jedovatá mladá dáma." 

„Díky   za   uznání.   Máte   snad   nějakou   teorii   o   tom,   proč   by   se

ozbrojení muži pokoušeli nalézt vaši dceru?" 

„Ozbrojení muži?" zvedl obočí. 

„Jednoho z nich jsem musela zastřelit." 

Brock na mě chvíli nevěřícně civěl. 

„Zastřelit? Jak?" 

„Stiskla jsem spoušť desetikalibrové brokovnice." Stále na mě 

nevěřícně civěl. „Chcete mi o tom něco říct?" 

„Ne. Já naopak chci, abyste o tom něco řekl vy mně. Kdo jsou ti

muži? Nebo kdo by mohli být?" 

„Jak - k čertu - jak bych tohle mohl vědět?" 

„Ten   mrtvý   se   jmenoval   Terry   Nee.   Pracoval   pro   jakéhosi   Bucka

Meehana." 

„Nikdy jsem ani o jednom z nich neslyšel." 

„A někdo včera zastřelil Bucka Meehana." 

„Ježíšikriste, Sunny? Do čeho mě to chcete sakra zatáhnout?" 

„Já   si   zase   myslím,   že   je   to   naopak.   Slyšel   jste   někdy   o   muži

jménem Cathal Kragan?" 

„Jak že se jmenuje?" 

„Cathal Kragan. Je to irské jméno." 

„Ne, Sunny. Nikdy jsem o něm neslyšel. Svěřila jste tohle všechno 

policii?" „Jaké je vlastně vaše manželství?" „Moje manželství?" 

Přikývla jsem. „Proč se o něj zajímáte?" „Pane Patrone..." „Brocku," 

opravil mě. 

„Brocku. Já ještě nevím, co se tu vlastně děje, ale snažím se to

zjistit.  A tak   se   tedy   vyptávám.   Žijete   vy  a   vaše   paní   ve   šťastném

manželství?" 

Naklonil se dozadu za svým velikánským stolem a přeložil si ruce

přes   břicho.   Jeho   ruce   byly   pevné   a   silné   a   také   opálené,   jako   u

člověka, který jimi pracuje pod širým nebem, ale marri-kurované. Cítila

jsem   jeho   kolínskou.  I   v   obličeji   měl   pěknou   barvu.   Kalhoty   mu

báječně padly. Zuby rovné a oslnivě bílé. Když se na mě usmál. 

„Dovolte, abych vám řekl, Sunny, že nejsem tak ženatý, abych vám

mohl kladně odpovědět na vaši otázku." 

„Kdo by také mohl," poznamenala jsem. „Nedokážete přijít na nějaký

důvod, proč se chtěli zmocnit Millicent?" 

„Já nevím, Sunny. Vy byste to mohla vědět stejně tak dobře jako já. 

Ke všemu, já se o to k sakru příliš ani nestarám." 

„To jsem věděla, že řeknete," přiznala jsem. 

„Od svého narození nebyla nikdy normální dítě. Školy, psychiatři, 

psychologové a další jiné školy a jiní lékaři. Kristepane, co už nás stála

peněz." 

„Tak proč jste si mě tedy najali, abych ji našla?" 

„K čertu, nemůžeme ji přece nechat jen tak běžet. Tím myslím, jak

by to vypadalo, že vám uteče dcera a vy ji ani nehledáte." 

„Jak by to vypadalo pro koho?" 

„Pro kohokoliv." 

„Pro voliče?" 

„Jistě.  I   pro ty. Není žádné tajemství, že chci být guvernérem. A

nemůžu jen tak nechat svoji dceru šlapat na těch zatrace-nejch ulicích, 

zatímco sám kandiduju na tak vysoký úřad." 

„Tak   tedy.  Teď   už   nešlape,   ale   nevíte,   kde   je.   Přivádí   vás   to   do

nesnází. Nebo je to dokonce k zbláznění?" 

„Já teď napůl myslím na to, abych vám stáhnul kalhotky a tady na tý 

pohovce vás ošoustal." „To je to poloviční myšlení," konstatovala jsem 

suše. Nějakou chvíli jsme tak mlčky zírali jeden na druhého. „Co 

chcete?" otázal se potom. 

„Cokoliv, co by mi pomohlo přijít na to, jak Millicent pomoct." 

„Já   nevím   nic.   Proč   se   prostě   nepoložíte   tady   na   ten   gauč   a

neprokážete, nakolik jste žena." 

„Líbíte se mi, když mluvíte tak poeticky," uznala jsem. „Ještě stále

pro vás pracuju?" 

Ušklíbl se. Byl to velice odporný škleb pro muže tak hezkého, jakým

on byl. Škleb bez humoru, bez přátelství. Jen jakási grimasa, jako by

se zakousl do čerstvého kousku masa. 

„To záleží na tom, jak rychle hupsnete na ten gauč." 

„Podvádí vás vaše žena?" pokračovala jsem. 

Opakoval   ten   škleb   nad   čerstvým   masem,   do   kterého   by   se   rád

zakousl. Jeho modré oči se teď zdály menší a také panenky se zúžily. 

„Proč by měla?" 

„Ženy jsou přece tak rozmarné." Vstal. 

„Možná že to máte ráda s násilím. Možná jenom čekáte, až vás na ten 

gauč strhnu." Vstala jsem rovněž. 

„Nezapomeňte   na   toho   hliněného   holuba,"   upozornila   jsem.   „Tím

chcete říct, že po mně střelíte?" 

„Rovnou do toho vašeho roztouženýho frantíka," informovala jsem

ho. 

Udělal krok kolem stolu. Vytáhla jsem zpod saka revolver. Zarazil se

a zastavil. Dívali jsme se jeden na druhého. Chvíli. Potom si odfrknul a

zase se posadil. 

„Propásla jsi svoji šanci, ty děvko." 

„Doufám, že takovou šanci propásnu ještě mockrát," odpověděla jsem 

a otočila se ke dveřím, otevřela je a vyšla ven. Za sebou jsem je 

nechala dokořán. 

Od Millicent jsem získala adresu její psycholožky a domluvila si s ní

schůzku. 

Měla ordinaci ve druhém patře malé obchodní budovy ve Wellesley, 

hned vedle střediska fyzikální terapie. Zdravá mysl a zdravé tělo na

jednom místě. Štítek na dveřích oznamoval Marguerita Sandbornová, 

rodinná  poradenská  služba.  V úplně  prázdné  čekárně  jsem  seděla

dobře deset minut, než se otevřely dveře ordinace. Stála v nich žena

a   já   jsem   předpokládala,   že   je   to   sama   Marguerita   Sandbornová. 

Přidržela je otevřené, aby mohla z ordinace vyjít mnohem mladší žena

(když   procházela   kolem   mě,   měla   oči   upřené   pevně   na   zem),   a

jakmile   vyšla   pacientka   z   čekárny,   pozvala   mě   dál.   Přitom   mě

požádala, abych jí říkala Marguerita. 

„Musím   vás   ovšem   upozornit,   slečno   Randallová,   že   všechna

sezení mezi mnou a klienty jsou přísně důvěrná." 

„Samozřejmě," souhlasila jsem. 

„Ale v rámci této zásady budu šťastná, když vám něčím pomohu," 

ujistila mě zároveň. 

„Vynikající," ohodnotila jsem její ochotu. „Millicent Patto-nová byla

vaše pacientka, není-liž pravda?" 

„Dávám přednost termínu klientka," upozornila mě. 

Měla dlouhé už šedivějící vlasy, visely na ní beztvaré šaty s velkými

květinami a chyběl mejkap. Jediným šperkem byl úzký zlatý snubní

prstýnek,   který   nosila   na   levé   ruce.   Vypadala   přesně   tak,   jak   by

profesionál na duševní zdraví vypadat měl. Jako člověk, který dovede

odmítnout  všechny  lsti a  uskoky a  vynalézavosti  žen,  aby uplatnily

hlubší krásu. Byla jsem znovu velice ráda, že k nim nepatřím. 

„Byla vaše klientka?" 

„Stále   ještě   je,"   opravila   mě.   „Jenom   mě   momentálně   nechodí

navštěvovat." 

„Dobrá. Věděla jste, že utekla z domova?" 

Marguerita   se   na   chvilku   zarazila   a   potom   řekla:   „Nijak   mě   to

nepřekvapuje." 

Zdvihla jsem obočí a se zájmem jsem se na ni dívala a čekala jsem. 

„Ona byla..." Marguerita se zarazila, udělala profesionální pauzu a

pak zamyšleně pokračovala: „Ona byla... ona selhala při pokusu žít

podle představ svých rodičů. Prostě se jí to nepodařilo a její rodiče tím

byli zklamáni. Millicent jejich zklamání dráždilo, zazlívala jim to a byla

velice vzpurná." 

„A v čem spočívala vaše práce?" 

Marguerita se na mě usmála, jako se usmívají profesionálové, když

jim   amatér   položí   nějakou   nejapnou   otázku.   „Pomáhala   jsem   jí

pochopit,   že   očekávání   jejích   rodičů   není   neodůvodněné.   A  že   je

dokonale   schopná   toho   dosáhnout   a   vypořádat   se   se   svou   vlastní

vzpurností." 

„Ona   si   sama   pro   sebe   nic   nepřála?   Musela   mít   přece   nějaké

ambice," namítla jsem. 

Marguerita zlehounka zavrtěla hlavou, jako by jí na uchu přistála

nějaká moucha. A neodpovídala. Zjevně nad tím chvilku přemýšlela, 

ale pak toho nechala. 

„Je Millicent dobrý pacient?" 

Marguerita se smutně usmála. 

„Je velice vzdorovitá a dost imunní vůči všem radám." 

„I vůči myšlence, že očekávání jejích rodičů není nerozumné? Že

bylo v toleranci jejich výchovných snah?" 

„Jestli to chcete definovat takhle. Je to trochu větší soubor důvodů a

vztahů než jenom tohle." 

„Samozřejmě,"   souhlasila   jsem.   „Jak   jste   se   vypořádala   s   její

zatvrzelostí? S její vzpurností?" 

„Určité   pokroky   jsme   udělaly.   Při   každém   sezení   jsme   probraly

několik momentů, abychom to zlo z ní trochu odčerpaly." 

„Jakým   způsobem?"   zeptala   jsem   se.   „Pokud   to   ovšem   není

narušení jejího soukromí." . 

„Ne,   ne.   Není,"   odmítla.   „Používám   tu   metodu   u   mnoha   dalších

klientů." 

Pokynula   mi   hlavou   směrem   do   rohu   ordinace,   kde   stál   malý

boxerský pytel a na věšáku vedle něj visel pár boxerských rukavic. 

„Ona bušila do toho pytle?" trochu jsem užasla. 

„Ano. V té chvíli měla svobodu a volnost a mohla si představit, že je

to kdokoliv, koho by si tam přála mít." 

„Říkala něco, když do toho pytle mlátila?" zeptala jsem se. 

„Je mi líto, ale tohle už by bylo narušení profesionální etiky," odmítla

Marguerita. 

„Ale říkala při tom něco?" 

„Ne příliš," přiznala Marguerita. „Byla to spíš taková tichá, zavilá 

zloba." „A skutečně do toho pytle mlátila ze všech sil?" „Ano." 

„Jako by z toho měla potěšení?" „Ano." 

„Nenazývá   se   to   něco   jako   psychologický   přesun   z   primárního

objektu na náhradní, že?" 

Opět   onen   shovívavý   úsměv   pro   amatéry,   kteří   se   pletou

profesionálům do řemesla. Jak báječně předváděla svou odbornost, 

když jsem se ji snažila pochopit. 

„Jak se k vám dostala?" 

„Myslím, že ji přivezla nějaká služebná." 

„Můžete mi říct, jestli měla vůbec k někomu nějaký blízký, vřelejší

vztah?" 

„Na takovýhle problém jsme nevynakládaly příliš času," odpověděla

Marguerita. „Ale mám takový dojem, že měla ráda tu služebnou, která

ji sem přivezla. Ovšem," hned se opravila, „žádná velká náklonnost to

nebyla ani v tomhle případě." 

„Víte, jak se jmenuje?" 

„Nevzpomínám si." 

„Nemáte nějaké poznámky, kde byste to našla?" „Nikdy si nedělám 

žádné poznámky," vysvětlila mi Marguerita. „Vždycky se snažím cele 

se věnovat svému klientovi. 

Vcítit   se   do   jeho   myšlení,   to   je   velmi   důležité   a   řekla   bych   i   roz-

hodující." 

Byla   jsem   si   jistá,   že   určitá   míra   odstupu   by   byla   přinejmenším

stejně   rozhodující,   ale   nevěřila   jsem,   že   by   zmínka   o   tom   mohla

přinést   nějaký   užitek.   Jak   jsme   hovořily,   dívala   jsem   se   letmo   na

zarámované dokumenty na stěně. Co jsem dokázala rozpoznat přes

svou chatrnou znalost latiny, byly tituly bakaláře ze Severní Dakoty a

magistra z Lesley College. 

„Nevíte   náhodou,   existuje-li   u   nich   doma   víc   služebných,   nebo

jenom ta jedna?" 

„Mám takový dojem, že je u nich majordomus a jedna služebná." 

„A ten majordomus, to je muž?" „Mám 

dojem, že ano." 

„Je cokoliv jiného, co byste mi mohla sdělit a co by mi pomohlo jí

porozumět?" 

„Snad   byste   měla   věnovat   víc   úsilí,   jak   ji   nalézt,"   poradila   mi

Marguerita. 

„Ale já už jsem ji našla." 

„Tak proč tedy proboha..." 

„Já se snažím přijít na to, co s ní dělat, aby jí to pomohlo." „Vy jste ji

nevrátila rodičům?" „Ona k nim nechce." 

„A   máte   pocit,   že   její   nechuť   je   dostatečně   silná?   Dostatečně

vyzrálá?" 

„Ano. Jsem o tom dokonce přesvědčena." „A domníváte se, že je vaše

povinnost tu nechuť respektovat?" „Ano." 

„V tom případě jenom  doufám, že nepřekročíte svoji kvalifikaci a

odborné schopnosti," řekla nakonec Marguerita. Pomýšlela jsem na to, 

uchýlit se k tomu boxerskému pytli a ulevit si stejně, jako si ulevovali

klienti Marguerity Sandbornové. Ale měla jsem toho příliš mnoho na

práci. Schopnost vcítit se do někoho musí počkat. 

„Já také," souhlasila jsem s Margueritou. 
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Pokud někoho sleduji, je to většinou ve městě a pěšky a není to nic

tak obtížného. Zvlášť, když vás ten sledovaný nezná. Ale venku, v

divočině a ke všemu v pustině South Naticku, až u samé hranice

Doveru,   kde   se  žádný  člověk   nepohybuje   pěšky,  by  mě  Pattonovi

rozpoznali   na   dálku.  To  byl   pro   mě  trochu   tvrdý  oříšek.  Vyhledala

jsem svoji sbírku plánků ulic a projela jsem celou oblast, dokud jsem

neměla   více   méně   dokonalou   představu,   jaké   cesty  kam   vedou   a

které jsou paralelní. 

Potom   jsem   zaparkovala   mimo   silnici   na   konci   cesty   vedoucí   k

Pattonovým a čekala. Trvalo asi dvě hodiny, když hlídkový policejní

vůz zastavil za mnou a vystoupil z něj mladý pol-da. Došel až k autu

a zastavil se malý kousek za mnou na straně řidiče. 

Do té doby jsem už měla své papíry venku a okénko stažené. 

„Mohu vidět vaše osobní doklady a řidičský průkaz, prosím?" oslovil

mě. 

Podala jsem mu je spolu s mou detektivní licencí. Byl docela milý, s

drobnými vráskami v koutcích očí. A byl velice mladý. Velice mladý

pro mě? Odporná myšlenka. 

„Spolupracuji s bostonskou policií na jednom zatím tajném pátrání," 

oznámila   jsem   mu.   „Můžete   zavolat   seržantovi   Bria-novi   Kellymu, 

detektivní okrsek šest, a zeptat se ho." 

„Co by to mohlo být za tajnou záležitost?" zapochyboval. 

„Podezíráme jednoho z vašich místních občanů, ale možná je to

planá   hláška,   a   nechceme   poškodit   pověst   nikoho,   pokud   to

nebudeme vědět jistě." 

„Počkejte tady, prosím." 

Sel zpátky k hlídkovému vozu a dlouho trápil vysílačku. Mně čekání

nevadilo, čekala bych stejně. Nakonec se vrátil a podal mi papíry. 

„Trvalo nějakou chvíli, než jsem Kellyho zastihnul," oznámil mi. „Ale

podařilo   se   to   a   on   se   za   vás   zaručil.   Mluvil   taky  s   mým   šéfem. 

Potvrdil   mi,   že   tu   můžete   zůstat   tak   dlouho,   dokud   na   vás

nedostaneme nějaké stížnosti. Ale jestli někoho naštvete a u nás se

netrhnou   telefony   s   upozorněním,   že   se   tady   potloukáte,   budeme

muset zasáhnout." 

„Jistě," souhlasila jsem. 

„Bostonští poldové si v dnešní době najímají hodně soukromých

oček?" 

„Jen docela náhodou se stalo, že se náš zájem shoduje." „Dobrá. 

Kdybyste potřebovala jakoukoliv pomoc, zavolejte nám," nabídl. 

Otočil   se   a   vracel   se   ke   svému   hlídkovému   vozu.   Stejným

způsobem jako všichni poldové. Jakýmsi druhem loudavého kroku, 

jako by jim patřil všechen čas na celém světě. Pozorovala jsem ho. 

Opatrně   zacouval,   ještě   na   mě   zamával   a   zmizel.   Mladý,   ale

rozhodně ne bez perspektivy. 

Čekala jsem dál. 

Vrcholil podzim a spousta stromů byla už bez listí. To spadalo na

cesty a hromadilo se na krajnicích. Listy, které se dosud držely ve

větvích, byly zářivě zlaté s občasnými cákanci červeně. 

Po další půldruhé hodině sjížděl ulicí malý červený Ford Escort. 

Ulicí, která vedla kolem domu Pattonových. Vůz otočil doprava. Na

ulici,   kde   jsem   já   parkovala.   Řídila   ho   dobře   oblečená   černoška. 

Viděla   jsem   ji   už   dvakrát.   Podruhé   právě   teď,   poprvé,   když   jsem

navštívila jejího zaměstnavatele. Jako všímavý pozorovatel jsem v ní

poznala služebnou u Pattonů. Když mě míjela, vyklouzla jsem za ní a

sledovala   ji   až   do   chvíle,   kdy   odbočila   doprava   do   South   Natick

Centre a ujížděla po šestnáctce přes Wellesley a zaparkovala vedle

Bread and Circus. 

Vstoupila do něj a já za ní. Tam, kde se ona otočila doprava, já

jsem šla vlevo a sestoupila dolů postranní uličkou a vystoupala k ní

jakoby náhodou nahoru. 

„Hallo," pozdravila jsem ji. „Jak je svět malej." 

Dívala se na mně nejisté. 

„Sunny   Randallová,"   pomohla   jsem   jí,   „dělám   nějakou   práci   pro

Patttonovy." 

„Ach   ano,   už   si   vzpomínám,"   usmála   se.   „To   je   milé,   že   vás

potkávám." 

„I pro mne," usmála jsem se rovněž. „Máte chvilku? Mohla bych vás

pozvat na šálek kávy?" 

„Já ovšem potřebuji nakoupit, slečno Randallová, a vrátit se včas, 

abych mohla připravit večeři." 

„Vždyť to bude jen chvilinka. Stejně jsem s vámi chtěla mluvit o

Millicent." 

„O mojí Millicent?" 

„O Millicent Patronové," upřesnila jsem. 

Vypadala velmi dobře se svýma velikýma černýma očima a hebkou

pletí.   Také   používala   příjemný   parfém.   V   džínsách   a   bílém   tričku

byste hádali, že může být v posledním ročníku na Wellesley College, i

když hodně zblízka ji z vyššího než studentského věku usvědčovaly

vrásky kolem očí a úst. Trochu lítostivě se podívala na svůj nákupní

vozík, ve kterém zatím byla jen hlávka brokolice. 

„Hned vedle je malý bar," souhlasila nakonec. 

„Dobrá, půjdeme tam." 

Když jsme se usadily a když nám přinesli kávu, poznamenala jsem: 

„Já vlastně ani nevím, jak se jmenujete." „Ve skutečnosti se jmenuji 

Elinor, ale každý mi říká Billie." „A druhé jméno?" „Otisová." 

„Já se zase ve skutečnosti jmenuji Sonya." „Ano, 

madam." 

„Ale prosím, říkejte mi Sunny. Můžete mi říct něco o Millicent?" 

Neuhnula očima, když jsem se do nich dívala. 

„My o našich zaměstnavatelích nemluvíme," upozornila mě. 

„To ,my' znamená kdo?" 

„To ,my' znamená můj manžel a já." 

„Váš manžel je majordomus, který mě v domě přijímal?" 

„Ano," potvrdila. „Takže ten 

se jmenuje?" „John. John 

Otis." Upila jsem trochu kávy. 

„Já   vás   chápu   a   rozumím   vám   a   oceňuji   vaši   oddanost   a   dis-

krétnost, ale zároveň potřebuji, abyste mi pomohla. Millicent se teď

potácí ve větších nesnázích než kterákoliv jiná patnáctiletá dívka a já

jí mohu pomoct jedině v tom případě, když porozumím jí a její rodině." 

„Vy víte, kde teď je?" zeptala se Billie. 

„Ano." 

„Je v pořádku?" 

„Není poraněná a v tuto chvíli je v bezpečí," informovala jsem ji. „Z

jejích narážek jsem vyrozuměla, že vy jste ji vozila dvakrát v týdnu do

nějaké poradny." 

„Ano, madam." 

„Billie, my obě jsme zaměstnanci. Není zapotřebí, abyste mně říkala 

madam. Jmenuji se Sunny." Billie přikývla. „Vozila jste ji na terapii?" 

„Ano." 

„Vozívali ji tam vůbec někdy její rodiče?" „Ne." 

„Příliš zaměstnaní?" 

„Domnívám se." 

„Ale když jste ji tak vozila sem a tam, tak jste spolu jistě o řadě věcí 

hovořily?" „Někdy." „O čem?" 

Billie se na mě pevně zadívala. Její tmavé oči byly plné tajemství o

věcech, s kterými jsem se nestřetávala. 

„My máme dobré zaměstnání, slečno Randallová. Slušně placené, 

John a já můžeme pracovat spolu a většinu víkendů máme volno a

můžeme   zůstávat   pohromadě.   Hodně   jiných   párů,   pracujících   v

domácnostech, nedostává volno nikdy a nemohou být také tak často

spolu." 

„Máte ráda Millicent?" opáčila jsem. 

„Je mi jí líto a cítím se kvůli ní špatně." 

„Protože?" 

„Protože je sama. Nemá nikoho, s kým by si promluvila. Kdo by jí 

porozuměl." „Kromě vás?" nadhodila jsem. Billie neodpověděla. 

„Billie, ona potřebuje, abychom jí pomohly." „Začněte!" vybídla mě. „V 

jakých potížích je?" „Existují muži, kteří se ji snaží najít. Muži se 

zbraněmi v rukách. Jednoho z nich jsem musela zastřelit." Billiina tvář

zůstala bez pohnutí. 

„Je   něco,   do   čeho   je   zapletená   její   matka,"   pokračovala   jsem. 

„Možná i její otec a já se domnívám, že kvůli tomu ti lidé po Millicent

jdou. A domnívám se, že je to i důvod, proč utekla z domova." 

„O ničem takovém nevím," odpověděla. 

„Znáte muže jménem Cathal Kragan?" 

Pozvedla svůj šálek kávy oběma rukama, trochu upila a zase ho

položila zpátky na stůl. 

„Ano." 

„Jak?" 

„Když vám řeknu všechno, co vím, pomůže to nějak Millicent?" 

„Poctivě řečeno, nevím," připustila jsem. „Ale mohlo by." „Vy nelžete, 

viďte?" 

„Ve skutečnosti někdy ano. Ale tohle není ten případ." „Byl u nás v 

domě. To není jméno, které byste mohla zapomenout," vypověděla. 

„Sám?" 

„Někdy. Jednou s nějakým dalším mužem." „Jak se 

jmenoval?" 

„To se nepamatuju. Přišel jen jednou." „Jak 

vypadal?" 

„Dost   nevhodně   oblečený.   Francouzské   manžety,   rozhalený

límeček,   hedvábná   kravata,   boty   z   krokodýla   s   plátky   kůže   na

podpatcích, nehty pečlivě ošetřené." 

„Starý, mladý? Středního věku?" 

„Spíš středního věku. A další legrační věc - ort byl šéfem." „Jak to 

víte?" 

„Podle způsobu, jakým se choval. A ten muž, ke kterému se tak 

pánovitě choval, byl Kragan." „Přišel za pánem, nebo za paní?" 

„Zavedla jsem ho do pracovny a tam na něj čekali oba." 

„Říkali něco?" 

„Ne." 

„Když k vám do domu přišel Kragan, vždycky navštívil oba?" 

„Obvykle. Jen jednou přišel jenom za paní Patronovou." „A to byl ten 

den, kdy Millicent utekla," usoudila jsem. „Přesně se nepamatuji, ale 

myslím, že ano." „Milovali svoji dceru?" 

„Já nevím, jak bych to řekla. A nevím, jestli to vůbec smím říct." 

„Billie, tady nesvědčíte před soudem," chtěla jsem jí pomoci. „Co si

myslíte? Milovali ji?" 

Seděla se svým šálkem kávy v rukách a dívala se na mě. Já jsem

čekala. V baru byl velice malý provoz, ale my ho stejně nevnímaly. 

Začala vrtět hlavou a oči jí zvlhly. 

„Ne," vyrazila ze sebe. 

„Milovali ji vůbec kdy?" 

„Možná. Kdysi její matka." 

„Milovali vůbec jeden druhého?" 

„Ach Bože, ne." 

„A milovali se vůbec kdy?" 

„Já jsem u nich od začátku nebyla." 

„Ale co tam jste?" 

„Ne." 

„Začínali si občas něco?" 

„Myslíte sexuálně? S jinými lidmi?" 

„Ano." 

„Slečno Randallová, já nemůžu..." 

„Jistěže můžete. Máte Millicent natolik ráda, že se rozpláčete nad

skutečností, že ji vlastní rodiče neměli nikdy rádi. A k čertu, říkejte mi

Sunny." 

Opět delší přestávka, ve které měla ruce položeny na šálku. Moje

káva už mezitím vystydla. Čekala jsem. 

„Za oběma chodily návštěvy. Jakmile byl jeden z nich pryč, druhý si

přivedl hosta." 

„A co Millicent?" 

„Nevypadalo to, že by se příliš starali o to, ví-li o tom nebo ne." „A oni 

věděli?" 

Chvilka váhání. 

„Jeden ó druhém?" dodala jsem. 

„Mhmm." 

Čekala jsem. 

„Já nevím. Nestarali se ani o to, víme-li něco John nebo já. Prostě je 

to nezajímalo." „Znáte někoho z těch lidí, které si přiváděli?" „Ne." 

„Přicházeli stále stejní, nebo se střídali?" „Spíš se

střídali." „U obou?" „Ano." 

„Kragan nebo ten druhý muž tam nikdy nenechali navštívenku?" „Ne." 

„Všimla jste si, jakým vozem přijížděli. Nebo čísla?" „Já ne. John si 

mohl všimnout značky. Ale čísla docela určitě ne." 

„A jak přijížděli ti, co se zdrželi jen jednu noc?" „Já nevím. Možná 

John." 

„Zeptala byste se ho na to? A zavolala byste mi?" „Proč to chcete 

vědět?" 

„Nevím. Je to jako rýžování. Jako proplachování písku a hledání

zlata. Máte toho hroudy a hroudy a propíráte a propíráte a čekáte, že

vám tam zůstane nějaký nuget." 

„Jestli paní Pattonová zjistí, že jsem s vámi mluvila, oba vyletíme." 

„A pan Patton?" 

„Nevím. Ale dům řídí paní." 

„Ani jeden z nich se ode mne nikdy nic nedoví," ujistila jsem ji. Billie 

přikývla. Vztáhla jsem ruku a pohladila ji po prstech, spočívajících 

nehybně na stole. „My to dítě zachráníme, Billie," řekla jsem na 

rozloučenou. Zírala upřeně na zbytek kávy v šálku a nic na to 

neřekla. 

Millicent i já jsme už začínaly mít dost toho dobrovolného uvěznění, a

tak   jsme   se  Špikem   vyrazili   do  tělocvičny.  Svoji  osmatřicítku   jsem

uložila   spolu   s   jeho   pětačtyřicítkou   do   sportovního   vaku.   Během

celého cvičení ho měl při ruce s otevřeným zipem. 

Millicent si oblékla moje šortky a jedno ze svých nových triček. Byla

velice štíhlá, až by se dalo říct hubená. Její útlé tělíčko vyhlíželo v

tom cvičebním úboru jako ještě nehotové. Klub byl přes den téměř

prázdný.   Rozhlédla   se   kolem   po   nářadí   a   podotkla,   že   „dívky   do

tělocvičen nechodí". 

„Proč ne?" 

„Kdo   by   prosím   vás   chtěl   zvedat   ty   činky   a   všechny   ostatní

srágory?" 

„Třeba každej, pro koho je to báječnej způsob, jak narazit na kluky," 

upozornil Spike. 

Byl bosý, v dokonalém bílém obleku pro karate s černým opaskem, 

který mu uzavíral vršek dresu. 

Millicent   na   něj   chvilku   nechápavě   hleděla.   Dosud   Spikea

nerozluštila. Ale v tom nebyla sama. 

„A stejně nevím, co bych s tím vším měla dělat," namítala dále. 

„To neví nikdo, pokud se to nenaučí," vysvětlila jsem jí. „Pojď, 

ukážeme ti to." „Vy zvedáte ty činky?" „Ty příliš těžké ne." 

Spike si pro začátek vybral přístroj na posilování hrudníku a začal s

225 librami. 

„No tak, pojď na to," vyzvala jsem Millicent. „Nejdřív uděláme pár

kliků a ty už umíš." 

Neohrabaně, jako vždycky, si lehla na podlahu a udělala se mnou

pár polovičních kliků. Nikdo nám nevěnoval pozornost. Když jsme byly

hotovy s kliky, Spike ještě stále posiloval hrudník. 

„Kolik toho chceš ještě udělat?" zeptala jsem se. Na 

chvilku předpažil i s činkou. 

„Zatím   jsem   u   dvaceti   osmi.   Profíkové   ve   fotbale   jich   dělají   tak

pětačtyřicet, takže já jich mám v plánu čtyřicet šest," zazubil se na mě

a pustil činku. „Ale ne dnes." 

„Můžu zkusit, jak je to těžký?" zeptala se Millicent. 

Spike jí ukázal, jak se dostat pod činku. 

„Dobrá," poučil ji, „teď se nadechni, a až budeš vydechovat, tlač ji

vzhůru." 

Millicent  se   o   to  pokusila,   ale   výsledek   žádný.   Činka   zůstala   na

místě. 

„Mně to nejde," postěžovala si. „Jak to, že vy to tak hravě zvládáte?" 

„Teploušská síla," odpověděl. 

„Ani   bych   nepředpokládala,   že   zrovna   vy   budete   gaye   nazývat

teploušema." 

„Krucifix," ulevil si Spike. 

Millicent mu uvolnila místo. 

„Ale vy přece jste gay, ne?" ujišťovala se. 

„Nejveselejší a nejrozjařenější ze všech," rozesmál se Spike. 

Načal   další   dávku   k   těm   vysněným   šestačtyřiceti   a   Millicent

pozorovala, jak se mu zvedá hrudník. 

„Vypadáte   na   pěkně   tvrdého   a   houževnatého   chlapa,"   pravila   s

uznáním. 

„Těžko pochopitelný, co?" zafuněl uprostřed zdvihů. Já začala cvičit s 

desetilibrovými činkami. „Řekla bych, že jsem nikdy nepřemýšlela o 

gayích jako o houževnatých a tvrdých chlapech." 

Spike nechal činku dopadnout a posadil se. A čekal, až se mu vrátí

dech do normálního rytmu. 

„Příliš gaye zevšeobecňuješ," řekl potom. „Některý se k ta-kovýmu

stereotypu hoděj, jiný zase ne. Já dávám přednost sexu s muži a jinak

všemu,   co   mě   baví   a   na   co   mám   právě   chuť,   a   příliš   o   tom

nepřemýšlím." 

Millicent se obrátila ke mně. 

„Jsou ty činky těžký?" 

„Pro mě ano," přiznala jsem. „Chtěla bys to s nimi zkusit?" 

Neodpověděla, ale sáhla po nich, jak jsem jí je nabízela. „Dlaněma 

nahoru," instruovala jsem ji. „A drž je svisle podél stehen. A teď je 

pomalu zdvíhej směrem k ramenům." Podařilo se jí to. 

„Dobře. A teď je zase pouštěj dolů a znovu nahoru. Nenaklá-něj se, 

neohýbej se, zdvihej je jenom svaly na rukou." Udělala to znovu. 

„A dělej to tak, dokud to nezačneš šidit." 

„Šidit?" 

„Než   začneš   činky   vytahovat   tak,   že   budeš   hrbit   záda   a   kroutit

rameny." 

Udělala další tři. 

„Výborně," pochválila jsem ji. 

„No dobře. Tak dokážu zdvihat činky. A co z toho?" 

„Za čas, pokud vytrváš, se ti posílí záda a zpevní ruce." 

„Já nechci mít žádný velký svaly," namítla. 

„Nebudeš mít žádný velký svaly," ujistila jsem ji. „Na to nemáš ty

správný hormony." 

„Ale jakej to má tedy všechno smysl?" 

„Budeš pevnější, budeš lip vypadat a budeš se cítit dobře." 

Millicent pokrčila rameny. 

„Ženy přece nepotřebují být pevné a silné. A zdatné." „Lepší, než abys

byla slabá a ochablá." Přešla jsem ke gravitronu, upravila si ho pro 

svoji váhu a udělala pár cviků. „Chceš zkusit tohle?" „Pokusím se." 

Nastavila jsem gravitron výš, aby se cítila lehčí. Začala stejnými

cviky jako já. Neřekla jsem jí, že to má lehčí. Nakonec jsme přešly na

tricepsy, abychom nezanedbávaly ani nohy, posadily se bok po boku

na   dvojici   rotopedů   a   asi   dvacet   minut   jsme   šlapaly.   Když   jsme

skončily,   nemohla   popadnout   dech.   Vypily   jsme   trochu   vody   a

sledovaly Spikea, jak cvičí na těžkém pytli boj zblízka. „A tohle děláte

každý den?" 

„Často,"   potvrdila   jsem.   „Někdy   mi   na   to   nevyjde   čas   a   to   pak, 

nerada, vynechám." 

„Tohle děláte ovšem jen proto, že jste detektivem," namítla Millicent. 

„Dělala bych to stejně, i kdybych jím nebyla a měla jiné povolání," 

opravila jsem ji. „Chci mít pěknou postavu tak dlouho, jak to jen bude

možné." 

„Proč?" 

„Jednak je to zdravé a díky tomu se cítím dobře. A..." odmlčela jsem 

se a rozmýšlela, proč to vlastně dělám. „A co?" 

„Já nejsem  jenom  tělo.  Ono  je jen  částí mé osobnosti,  toho,  co

jsem. A já chci, aby to bylo dobré a zdravé tělo, a taky chci, abych

měla zdravé myšlení. Abych správně uvažovala. Chci, aby mé emoce

byly správné. A to všechno jsem já, jestli dobře chápeš, co chci říct. 

Chci sama sebe využít co nejlépe a nejracionálněji." 

„O tomhle o všem já nepřemýšlím, Sunny. Dokonce ani neznám

nikoho, kdo o takovýchhle věcech přemýšlí. A kdo o nich přemýšlí jako

vy." 

Zakřenila jsem se na ni. 

„To je jen proto, že tě neměli u sebe, abys jim takovéhle otázky 

kladla." „Osprchujeme se tady?" 

„Ne," odmítla jsem. „Osprchujeme se až u Spikea." 

„Nerada jsem svlečená před cizími lidmi." 

„Jakýsi handicap z tvé dřívější činnosti?" 

„Nedělala jsem to ráda a nelíbilo se mi to. Jenže jsem o tom příliš

nepřemýšlela. Já nikdy o ničem příliš nepřemýšlím." 

Spike kroužil kolem velkého pytle a bušil do něj oněmi přesnými

pohyby,   které   používají   karatisté.   Potom   přešel   k   lehčímu, 

upevněnému na pružných závěsech, a zpracovával ho rychlými údery

oběma rukama. 

„Dobré   cvičení   na   rychlost,"   konstatoval   přitom   a   nakonec   ho

prudkým úderem rozklepal do synkopického rytmu. 

„Už   je   načase,   abys   o   takových   věcech   začala   přemýšlet,"   po-

znamenala jsem. „Chceš zkusit ten pytel?" 

„Ten, co do něj teď bušil Spike? Ten velkej?" „Jistě." 

„A můžu do něj bušit jakýmkoliv způsobem? Prostě jen tak, jak chci?" 

„Ovšem. Stejně jako u Marguerity." 

Podívala se na mě, jako by se chtěla zeptat, co mi Marguerita řekla. 

Spike si sundal rukavice a podal jí je. 

„Jsou upocené," namítla. 
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„To jsou. Ale zkus to bez nich a sedřeš si kůži z kloubů." 

Pokrčila   rameny,   navlékla   si   upocené   rukavice   a   začala   pytel

zasypávat ranami. Vydržela to asi tak dvacet vteřin. Spike se na mě

podíval. 

„Existuje určitý způsob, jak do toho pytle uhodit," upozornila jsem ji. 

„Ale vy jste říkala, že do něj můžu bušit, jak chci." 

„To   můžeš.   Jenže   teď   se   nemůžeš   rozhodovat.   Zasypáváš   ho

ranami takhle, protože jinak neumíš. Pokud se naučíš i jiný způsob, 

pak si můžeš teprve vybrat." 

„Kriste   Ježíši,   vy   mě   nikdy   nepřestanete   opravovat,   že   ne?" 

vzbouřila se. 

„Když si můžeš z čehokoliv vybrat, je to vždycky lepší než vzít, co

je," podotkl Spike. 

Vzala jsem si rukavice od Millicent a začala trestat ten pytel. 

„Dává kratší údery," upozorňoval Spike Millicent. „Vidíš? Drží paže v

určité   blízkosti,   tak,   aby   využila   i   váhu   těla   namísto   jenom   síly   v

rukách. Teď ho zasáhni jako Millicent, Sunny!" pokynul mi. 

Předvedla jsem to. 

„Vidíš?" upozornil Spike. „Celá paže. Ty se zeširoka rozpřáhneš, a

tak vyeliminuješ váhu těla a zůstane ti jen síla ruky. Ošidila ses tak o

pět šest liber. A teď jí ukaž správný úder, Sunny!" 

Vyrazila jsem levým hákem a trochu jsem přitom přehnala ramenní

otočku, abych ten pohyb zdůraznila. 

„Takhle   udeříš   krátce,   jako   udeřila   Sunny,  a   za   tou   vahou   bude

celých tvých sto liber. Nebo kolik vážíš." 

Navlékla si znovu rukavice a začala opět bušit do pytle a zasypávat

ho nazdařbůh ranami. Spike zavrtěl hlavou a otevřel ústa. 

„Pojďme se napít trochu vody," navrhla jsem. Spike pokrčil rameny

a popošel k chladničce. 

„Všechno,   co   můžeš   udělat,   je   ukázat   jí   ten   správný   způsob. 

Jakmile to pochopí, je to už dál jenom na ní." 

Spike se díval přes tělocvičnu na Millicent, která mlátila do pytle tak

neekonomicky, jak jen bylo lze. 

„Je prostě umíněná a tvrdohlavá," poznamenal. 

„Stejně jako ty. A jako já," dodala jsem. 

„Jo. Jenže já mám pravdu." 

„Ona to ví. Čemu si myslíš, že teď právě vzdoruje?" Zašklebil se. 

„Střelec,   cvokař,   malíř   a   symbol   sexu,"   připustil.   „Ty  jsi   ženská

stejně tak do pěknýho počasí jako do nepohody." 

„Ještě jsi zapomněl," připomenula jsem, „že jsem taky pso-vod." 
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Nechala   jsem   Spikea   a   Millicent   dohadovat   se   o   tom,   má-li   být   k

obědu humr fricase nebo jestli by si měli zajít na sendvič. Vzala jsem

Rosii a sjela do svého bytu v podkroví. Záznamník mi přestal fungovat, 

potřebovala jsem ho zkontrolovat a znovu zprovoznit, taky vyzvednout

poštu a - popravdě řečeno -potřebovala jsem jít s Rosií na procházku

v našem rajonu. Prostě jsme potřebovaly být samy. 

Zaparkovala jsem před domem, dala Rosii na vodítko a vystoupila z

auta.   Rosie   byla   nanejvýš   vzrušená.   Vracela   se   domů.   Párkrát   se

vyčurala, aby znovu zdomácněla, a potom jsme obě vešly do domu a

vystoupaly po schodech. 

Dveře mého bytu byly vypáčené a pootevřené. 

Přehodila   jsem   Rosiino   vodítko   do   levé   ruky   a   vytáhla   revolver. 

Natáhla   jsem   kohoutek   a   vykopla   dveře   dokořán.   Rosie   nasávala

pachy přede mnou i za mnou a zuřivě vrtěla ocasem. Držela jsem se u

zdi a proklouzla za ní. 

Byt byl jeden nepředstavitelný chaos, všechno bylo převrácené na

ruby. Nezaznamenala jsem žádný zvuk. Nikobo jsem nespatřila. Rosie

na   napjatém   vodítku   zběsile   čichala.   Sehnula   jsem   se   k   ní,   s

revolverem stále připraveným k výstřelu, a odepnula jsem jí vodítko. 

Běhala jako o závod kolem dokola celého bytu a všechno očichávala. 

Znala jsem ji velice dobře. Kdyby tu ještě někdo byl, chovala by se

zcela odlišně. Trochu jsem se uvolnila a opět se vzpřímila a šla se

podívat na zámek u dveří. Byl rozbitý a k nepotřebě, ale zástrčka na

vnitřní straně byla neporušená. 

Zavřela  jsem  se  zevnitř   a  se  zbraní  stále  připravenou   k  výstřelu

jsem   zkontrolovala   prostor   za   kuchyňským   pultem,   pod   postelí   a

koupelnu. Rosie měla pravdu, nikdo tu nebyl. Spustila jsem kohoutek

a uložila zbraň do pouzdra. Potom jsem se rozhlédla po té spoušti, 

kterou někdo nadělal v mém podkrovním bytečku. Bylo to horší, než

kdyby tu někdo něco hledal. 

Byl to čirý vandalismus. 

Všechny   zásuvky   byly   vysypané.   Moje   šaty   se   válely   všude   po

podlaze. Olivový olej a sirup a mouka a snad i kečup a kdoví co ještě

jiného   byly   vycákány   na   nich.   Záznamník   ležel   rozbitý   na   zemi. 

Všechna moje pošta byla zotvírána a vysypaná z obálek. Všechny mé

písemnosti   rozházené   a   většina   dokumentů   roztrhaná.   Postel

rozmontovaná   a   rozlámaná   a   matrace   rozřezaná   po   celé   délce. 

Mejkap vyprázdněn do umyvadla. 

Šla jsem k ateliéru. 

Malířský stojan zpřelámaný, obraz čínské čtvrti rozřezaný. Tři další

plátna roztrhaná a rovněž rozřezaná. Olejové barvy vymačkané z tub

na podlahu. 

V kuchyni bylo všechno skleněné nádobí rozbité a rozházené po

podlaze. Polička s kořením prázdná. Dveře lednice otevřené a mléko

v hrnci, které jsem tam nechala, sražené. Rosie byla tím vším velice

rozrušená. Pobíhala sem a tam a olizovala rozlitý olej a sirup. Zdvihla

jsem ji do náruče a posadila se na jedinou židli, která tu ještě stála na

všech nohách. 

S největší pravděpodobností se někdo pokoušel najít klíč k záhadě, 

kam jsem ukryla sebe i s Millicent. A když nic nenašel, rozzuřil se tak, 

že   po   sobě  zanechal   tohle.   Bylo   to  nepoctivé   a   nečestné.   Bylo   to

prostě ubohé a nízké a hloupé. Nemohl mít žádný prospěch z toho, že

mi zcela zničí domov i se všemi věcmi, které jsem si tak pečlivě a

pozorně vybírala. Všechny jsem je aranžovala a přenášela z místa na

místo po celé dlouhé večery a někdy i dny. Jenom já s Rosií jako děti, 

hrající si s domečkem, jsme si potom, co jsem se rozvedla s Richiem, 

vytvářely   nový   domov.   Já   zůstala   poprvé   ve   svém   životě   sama, 

usrkávala jsem ze sklenice bílé víno, ustupovala dozadu a zase se při-

bližovala, abych věci co nejlépe umístila. Všechno jsem si to přinášela

od   starožitníků   v   New   Hampshire.   Nádobí,   zářivě   se   lesknoucí   a

panensky nedotčené, které jsem nakoupila u Wil-liamse Sonomaye, 

věci, které jsem užívala ve snaze vybudovat si nový život, knihy o

umění,   obrazy,   krásnou   soupravu   užitečných   nástrojů   v   kovovém

kufříku - nářadí, které mi daroval otec, když jsem se sem nastěhovala

- všechno poházené po zemi mezi střepy čínského porcelánu, který mi

věnovala matka, abych se z něj mohla těšit v novém bytě. Dokonce i

fotografie mojí protivné sestry, kterou mi sama dala. 

Milovala jsem to všechno. 

Pravděpodobně až přespříliš. 

Richie se o tyhle věci nikdy příliš nestaral. Nezajímaly ho. Mě ano. 

Po rozvodu jsem se starala o místo, které bych si vytvořila sama pro

sebe, kde jsem mohla být detektivem, kde jsem mohla být malířkou, 

kde jsem mohla být ženou, být sama a starat se o Rosii. 

Ti zavšivení bastardi! 

V první chvíli jsem cítila vášnivou touhu zavolat Richiemu. On by to

dokázal   dát   do   pořádku.  Ale   samozřejmě,   nedokázala   jsem   to.   Po

tomhle chvilkovém záchvatu jsem ho dokonce ani zavolat nechtěla. 

Položila jsem si tvář na Rosiina drobná záda a začala brečet. Otočila

hlavu a olizovala mi obličej. Nevadilo mi, že brečím. Tohle bylo jediné

místo, kde jsem směla. 

Můj domov. 

Tady jsem mohla plakat nebo se opít nebo se milovat, tady jsem

mohla být sama se sebou nebo dělat cokoliv jiného, co jsem právě

chtěla.   A  nikdo   neměl   právo   mi   to   schvalovat   nebo   neschvalovat. 

Nemusela  jsem   volat   nikomu.   Stačila  jsem   si   sama.   Nechala  jsem

obličej zabořený do Rosiina hřbetu a oběma rukama jsem ji objala. Po

nějaké chvíli mě pláč přešel. 

„Dobrá," řekla jsem Rosii, „musíme si všechno vybudovat znovu." 

Zavrtěla ocasem. 

Vyndala   jsem   z   kabelky   mobilní   telefon   a   zavolala   svého   po-

jišťovacího agenta. 

John Otis mi skutečně zavolal a na mém novém záznamníku zanechal

zprávu, že pokud si přeju s ním hovořit, setká se se mnou tehdy a

tehdy v přízemní chodbě nové anglické baptistické nemocnice. Přijela

jsem tam na čas a posadila se v chodbě na lavici. Bylo tu se mnou tak

půl   tuctu   lidí,   včetně   ženy   u   informační   přepážky.  Nemocnice   byla

specializovaná   na   ortopedické   zákroky   a   většina   lidí   přicházela   i

odcházela o holích a berlích a v chodící sádře. 

Asi deset minut po stanovené době John Otis vstoupil. Chvíli mi

trvalo,  než  jsem  ho  bez  bílého  majordomského  saka  poznala. Než

přešel chodbu, pečlivě se rozhlédl. 

„Díky, že jste přišla," řekl mi na uvítanou. „Moje matka žije s bratrem

tady   dole   na   úpatí   a   já   ji,   když   mám   právě   volno,   pravidelně

navštěvuju." 

„Jistě z toho má radost." 

„Můžeme si pohovořit tady v bufetu?" navrhl Otis. „Stejně jsem ještě

nejedl." 

Sestoupili jsme tedy do bufetu, který byl přímo v nemocnici. Já si

objednala kávu, John Otis mléko a sendvič s tuňákem. 

„Matka se mě vždycky snaží nakrmit, ale bohužel, téměř vždycky

nezdravě," sdělil mi. „Příliš smaženého masa." 

„Řekla vám Billie, proč jsem se s vámi chtěla setkat?" 

„Kvůli   Millii,"   usmál   se.   „Millie   a   Billie.   Připadá   mi   to   jako   název

nějaké televizní komedie." 

Mluvil trochu jako Angličan, ani s nejmenším náznakem černošského

akcentu. Možná to byla podmínka jeho služebního postavení. 

„Billie   říkala,   že   k   vám   do   domu   přišel   nebo   přicházel   Cathal

Kragan." 

„To je pravda." 

„Ještě s nějakým mužem." 

„Ale s tím jen jednou." 

„A vy znáte jméno toho druhého muže?" 

John   Otis   byl   pečlivě   upravený   a   choval   se   velice   společensky. 

Ukusoval   svůj   sendvič   po   malých   soustech,   pečlivě   si   otíral   rty

ubrouskem a upíjel své mléko z papírové krabičky slámkou. 

„Ne. Jak jsem už řekl, přišel k nám jen jednou." „Kdy?" 

„Asi tak před měsícem." 

„Vzpomenete si na vůz, kterým přijel?" 

„Pokud přijížděl pan Kragan, tedy zpravidla dodge-seda-nem. Tím, 

jak má vpředu tu legrační kabinu." 

„Viděla jsem ho na inzerátu. A když přijel s tím druhým mužem?" 

„To přijeli v limuzíně." 

„Nevšiml jste si náhodou poznávací značky?" „Náhodou jsem si jí 

všiml. Byla totiž trochu zvláštní. Crow-ley 8." „Crowley 8?" „Ano, 

madam." 

„To je ta velká bostonská společnost." „Ano, 

madam." 

„Sunny. Prosím, říkejte mi Sunny." „Řidič na ně 

počkal a pak je zase odvezl." „Používal Kragan tu 

limuzínu často?" „Ne. Jenom tehdy." 

„Jezdil k vám ještě někdo jiný v limuzíně?" 

Otis dožvýkal další kousek sendviče, polkl a zapil ho mlékem. Potom

se na mě zadíval bez jakéhokoliv výrazu v očích. V hluboce černých

očích. I celý jebo inteligentní obličej zůstával bez pohnutí. 

„Proč se ptáte?" zeptal se konečně. 

„Ptát se je v této fázi všechno, co dokážu," odpověděla jsem. „Abych 

to mohla vzít později v úvahu." „Ty ženy přijížděly v takových 

limuzínách." „Ženy?" podivila jsem se. 

„Pan   Patton   se   rád   a   často   bavil   v   dámské   společnosti.   A  ty

přijížděly vždycky ve stejné limuzíně Crawley 8. To je také důvod, 

proč si ji pamatuju." 

„Připojovala se k té, ehmm, zábavě se ženami ke svému manželovi

paní Pattonová?" 

Otis nehnul ani brvou, ale poznala jsem, že se snaží potlačit úsměv. 

„Pokud vím, tak ne." 

Na chvíli jsme se odmlčeli. Otis dojídal svůj sendvič. Kolem nás

procházeli   lékaři   a   zdravotní   sestry   a   také   ambulantní   pacienti   a

návštěvy. 

„Manželka říkala, že jste jí slíbila nikomu neprozradit, že jsme s

vámi mluvili." 

„Nikomu o tom neřeknu. Ledaže bych musela." 

„Už by si nás nikdo nenajal, kdyby se dozvěděli, že jsme mluvili o

svých zaměstnavatelích." 

„Tak proč tedy to riziko podstupujete?" 

„Protože cítíme s Millicent," odpověděl. 

Pojišťovna mi poslala do bytu úklidovou četu, a ačkoliv jsem trpěla

nad   zničenými   obrazy   a   neměla   už   žádný   olivový   olej   ani   čínský

porcelán, přesto se můj byt stal opět obyvatelný. S Rosií jsme v něm

čekaly na Briana Kellyho. Byla to sice ryze služební návštěva, ale on

se nabídl, že přinese k jídlu nějakou činu. 

Zatím jsem se osprchovala. Potom jsem přemýšlela o svém spodním 

prádle. Nakonec jsem čistě povlékla novou postel. Brian přinesl 

takové množství jídla, že by udrželo při životě celou dynastii Ming po 

celý rok. Snažili jsme se ho spořádat u mého kuchyňského pultu. 

Nemusím připomínat, že nám Rosie vydatně pomáhala. Ta by 

mimochodem dokázala vyče-nichat Čínu za sedmerými zdmi a 

sedmerými vodami. Já jsem dodala trochu kořeněného vína, které se 

k ní výborně hodilo. Zatímco jsme jedli a upíjeli, prohlíželi jsme si 

seznam spáchaných vražd v Massachusetts. Ode dne, kdy Millicent 

slyšela svoji matku, jak si objednává něčí likvidaci. Bylo jich šestnáct. 

A z nich tři mohly mít nějakou spojitost s Betty Pattonovou. První byl

jakýsi Fitzgerald, druhý O'Neill, třetí Ciccarelli. 



„Někdo se snaží se do Bostonu nacpat zvenčí," konstatoval Brian. 

„Zatím jsou to dva Španělé a jeden katolický Ir." 

„To nevypadá příliš na můj případ," poznamenala jsem. 

Tři mrtví byly ženy, takže ty jsme vyloučili hned na počátku. Dva

muže   proto,   že   byli   zabiti   pouličním   gangem,   jeden   další   spáchal

sebevraždu. Vyloučili jsme rovněž dva z posádky obrněného vozu u

Agawamu, kteří přišli o život v průběhu nějakého přepadení. Jednoho

z těch lupičů vzali s sebou. Takže zbývali čtyři, z nichž jeden by mohl

být onou obětí, o níž hovořila Betty Pattonová. 

„Samozřejmě   že   se   ta   vražda   nemusela   stát   v   Massachusetts," 

upozornil Brian. 

„Máte celostátní seznam?" 

„Ne." 

„A můžete ho získat?" „Co si o 

tom myslíte vy?" 

„Myslím si, že je to jedna z těch věcí, které vypadají prostě, ale 

nejsou." Usmál se. 

„Takže projděme alespoň ten seznam, který máme," navrhla jsem. 

„Lepší   něco   než   nic,"   souhlasil   Brian.   „Vy  jezte,   já   vám   je   budu

předčítat.   Číslo   jedna,   Charles   V.   Powell,   věk   čtyřicet   šest, 

marketingový ředitel telefonní společnosti, pracoval v Bostonu, bydlel v

Duxbury. Ženatý, tři děti, zastřelen v chodbě před bytem své přítelkyně

v   Charles   River   Park.   Použitá   zbraň   osma-třicítka.   Naši   chlapci   se

domnívají, že to má na svědomí jeho manželka. Ale nikdo nic neviděl a

my nemůžeme najít zbraň. Žádné stopy po střelném prachu na rukách

manželky." 

„Mohla si vzít rukavice," usoudila jsem. 

„Já   vím.   Všichni   sledují   televizi.   Číslo   dvě   je   Kevin   Humph-ries, 

instalatér, třicet pět let, žádné děti, rozvedený, žije odděleně od bývalé

manželky.  Provozoval   vlastní   firmu   ve   Framing-hamu.   Zastřelen   ve

svém voze před restaurací na silnici číslo devět. Dvě kulky v týle z

největší blízkosti. Pistolí ráže devět milimetrů. Exmanželka má jakés

takés alibi. Žádní podezřelí. Framinghamští poldové jsou toho názoru, 

že to byla náhoda. 

„Instalatér z Framinghamu by mohl docela dobře pracovat v jižním

Naticku." 

„Kdyby ho dokázali přimět, aby přišel sem." 

„Já   vím,"   souhlasila   jsem.   „Kdyby   to   byl   můj

instalatér, věděla bych, proč ho odpráskli." 

„Nezdá   se   mi,   že   by  mohl   být   nějak   zapleten   s

Betty Pattonovou, ale dobrá. Je to možný," připustil

Brian. 

„Třeba ji vzrušovaly zručné ruce." 

„Číslo tři,"  pokračoval Brian, „je politický poradce

Mason   Blumenthal.   Věk   jednačtyřicet,   svobodný, 

bytem v South Endu, tři střely ráže .357 v hrudníku. 

Na něj jsem byl nasazen já. Kulky žádné. Nemyslím

si, že by mohl mít nějaké techtle s Betty Pattonovou." 

„Homosexuál?" 

„Pravděpodobně." 

„Milenecké rozepře?" 

„Všechno tomu nasvědčuje." 

„Kdo je další?" 

Brian   si   pochutnával   na   kuřeti   a   kešu   a   popíjel

(střídmě)
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no a potom znovu uchopil ten svůj seznam. 

„Casper Willig," četl, „čtyřicet dva roků, rozvedený, 

dvě děti, vedl obchod s fotopotřebami ve Worcesteru. 

Žil sám v Shrewsbury. Našli ho v kufru jeho vlastního

automobilu, zaparkovaného v garážích hotelu Crown

Plaza ve  Worcesteru. Dvě kulky v  čele, tři v hrudi. 

Dlužil   manželce   i   dětem   alimenty.   Maximálně

přečerpané   všechny   kreditní   karty   -   a   měl   jich

sedmnáct." 

„Ježíši Kriste," zhrozila jsem se. 

„Jo.   Sedmnáct,"   potvrdil   Brian.   „Vzhledem   k   jeho

neutěšené   finanční   situaci   se   worcesterští   poldové

domnívají,   že   se   pravděpodobně   opožďoval   se

splátkami i nějakému lichváři a ten tedy..." 

„Nemohl   z   něj   dostat   své   peníze,   a   tak   ho

zlikvidoval," vsko-čila jsem Brianovi do řeči. 

„Takže vás vlastně zabít nechtějí," řekl Brian. 

„Možná měl být výstrahou pro ty ostatní, kteří berou

vracení peněz na lehkou váhu." 

Potom se sklonil k Rosii a v hůlkách jí podal kousek

hovězího v ústřicové omáčce. Samozřejmě nepohrdla

a nadále ho pečlivě sledovala. 

„Kdyby   to   nebyl   instalatér,  tak   by   se   mi   líbil   ten

člověk z Framinghamu," rozhodla jsem se. 

„Domníváte   se,   že   měl   nějakou   milostnou   aférku,   související   s

domem Pattonových?" 

„Narazili jsme na to, co dráždí její pohlavní žlázy," upozornila jsem

ho. „Co si o tom myslíte vy?" 

„Ze   je   Betty  Pattonová   příliš   snobská,   než   aby  si   začala   něco   s

instalatérem." 

„Snobská?" 

„Jo. Snobská. Co je na tom divnýho?" 

„Od   té   doby,  co   umřela   moje   babička,   jsem   to   neslyšela   nikoho

vyslovit." 

„Tak to jsem tedy pěkně staromódní," přiznal Brian. 

„Dobrá. Ona je tedy velice  snobská.  Ale - víte, jaké některé ženy

jsou. Jestli on byl kus pořádnýho mužskýho, tak čím víc pracující třídy, 

tím lip." 

„Jako v mém případě," oznámil Brian. 

Tím to začalo. Věděla jsem, že to přijde, a teď to tady bylo. Vždycky

jsem milovala ten pocit v žaludku, když to začalo. Přesto že to nebyl

Richie. 

„Není třeba být neustále tak skromný." 

„A vy jste příliš snobská, než abyste se zajímala o poldu?" 

„Máte někoho konkrétního na mysli?" 

„Myslel jsem sebe." 

„Já to myslím taky tak," svěřila jsem se mu. 

Naklonil   se   a   políbil   mě.   Zavřela   jsem   oči.   Když   jsem   je   opět

otevřela, neseděl už na barové stoličce, ale stál vedle mne. Nepřestali

jsme se líbat, když jsem sklouzla ze své stoličky a objali jsme se. 

Potom jsme se líbat přestali a opřeni jeden o druhého jsme si hleděli

do očí. Rosie se protlačila mezi naše kotníky a funěla na nás nahoru. 

„Já vím, jak se cítí," řekl Brian. 

„Mám dech plný hovězího v ústřicové omáčce?" zeptala jsem se. 

„Máš chuť kořeněného vína." odpověděl. „Potěšení pro všechny 

smysly. Možná bych měla požádat Rosii, aby zůstala v koupelně." 

„Bude výt?" 

„Ne, ale já bych mohla." 

Ten framinghamský instalatér se mi jevil jako největší šance, na 

kterou bych si mohla vsadit, a tak jsem začala u něj. Tamní detektiv, 

šedovlasý a s licousy, se mnou šel do Kevinovy kanceláře poblíž 

silnice číslo 126. Jmenoval se Bob Anderson. Kancelář měla dvě 

místnosti. 

Přední   byla   plná   instalatérských   potřeb   a   nářadí   a   nástrojů, 

roztroušených   po   stole   z   borovicového   dřeva   se   zásuvkou,   s

přihrádkami a s registraturou. V zadní byla postel a koupelna, kterou

si Kevin podle všeho pořídil teprve nedávno. 

„Zřejmě tady žil od té doby, co se rozvedl," usoudil Bob. 

„Ne moc dobře," rozhlížela jsem se. 

„Ale v klidu a v tichu. Já mám sedm dětí, a tak to dovedu ocenit," 

pokračoval s patrnou závistí. 

„Jenže   Kevin   už   z   tohohle   tichého   a   klidného   místa,   jak   říkáte, 

nebude mít nikdy nic." 

„Já vím," připustil Bob. „Jeho manželku jsme sem vůbec nemohli

dostat.   Říká   o   něm,   promiňte,   ale   budu   ji   citovat,   že   zaživa   byl

prohnilej čurák a tím, že je po něm, že se nic nezměnilo. Takže tady je

to, jak to opustil, a tak to taky zůstane, pokud nenajdeme nějakého

dalšího pozůstalého." 

Přikývla jsem. 

„Můžu se tady chvilku porozhlídnout?" 

„Ode mě se očekává, že budu při tom. Ale snad bych si mohl vypít 

trochu kávy." „Samozřejmě. Nebojte se, já tu nic neukradnu." „Z 

Bostonu nás volal jeden detektiv." „Brian Kelly?" 

„Jo. Z okrsku C. Říkal, že s ním spolupracujete a že za vás bere 

veškerou odpovědnost." „Brian je zlatíčko." 

„Jóó,"   usmál   se   Bob.   „Já   taky.  Budu   támhle   naproti   v   kavárně. 

Houkněte na mě, až s tím tady budete hotová." 

Když  odešel  s  vidinou   kávy  a  koláčků  s  citrónovou   polevou,  šla

jsem nejprve ke stolu s nářadím a potom ke kartotéce. Byla v ní řada

pořadačů a v nich dokumenty bez názvu, bez označení, bez nápisů. 

Objednávky   prací,   stvrzenky,   paragony,   po-tvrzenky   o   zaplacení, 

všechny pokecané a pomačkané, bez jakéhokoliv uspořádání, takže

jsem se v nich nemohla vyznat. 

Začala jsem je prohlížet. 

Šlo to velice pomalu. Mnohé výkazy byly naněkolikrát přeložené, 

jako by je nosil v kapse u košile, a také hodně z nich mi nedávalo

žádný smysl. Týkaly se instalatérských prací, taky nástrojů a nářadí a

dodávek nejrůznějšího materiálu, o kterém jsem nevěděla zhola nic. 

Asi po půldruhé hodině, když jsem  se dostala téměř o dva roky

nazpátek,   jsem   našla   objednávku   pro   Brocka   Pattona   v   South

Naticku. Zněla na kompletní vybavení koupelny v přízemí jejich domu

a byla u ní poznámka, že účet byl vyrovnán hotově. 

Protože jsem důkladná, pokračovala jsem dál a vrátila se k onomu

zbytku   Humphrieseho   složek.   Uschovával   je   po   tři   roky   dozadu. 

Nenašla jsem už nic, co by mi napovědělo, proč by paní Pattonová

navrhla, že by měl být zlikvidován. Ten muž byl zabit a měl spojení s

Pattonovými. Jak veliká náhoda by to musela být. 

Vyšla jsem z kanceláře a přešla k té restauraci naproti. Anderson

tam stále ještě seděl nad šálkem kávy a ukusoval koláč. 

„Dáte si taky něco?" přivítal mě. 

Sedla jsem si do židle vedle něj. 

„Čaj," objednala jsem si u ženy za pultem. „S citronem." 

Žena   přikývla   s   onou   dávkou   opovržení,   kterou   obsluhující   za

pultem vždycky dají najevo, když si u nich někdo objedná pouhý čaj. 

„Máte nějaké fotky toho instalatéra?" zeptala jsem se. „Mám pár 

pěkných záběrů z místa činu," odpověděl Bob. „No to je úplně 

senzační," zajásala jsem. „To je vůbec ten nej-lepší způsob, jak 

někoho identifikovat." „Zvětšili jsme pár svatebních fotek," uklidňoval 

mě. „Mohla bych nějakou dostat?" „Jistě. Co jste tam našla?" 

„Pro mého klienta dělal nějakou instalatérskou práci." „A teď 

předpokládáte, že by ten klient mohl mít něco společného s jeho 

smrtí, že?" „Možná." 

„Řekněte mi, kdo to je," vyzval mě. 

Zavrtěla jsem hlavou. 

„Teď ještě ne," odmítla jsem. 

„Mohl bych tu otázku položit i jinak," upozornil mě. 

„Řeknu vám to hned, jakmile budu vědět něco víc. Teď mám zatím

jenom podezření." 

„Mohl bych vám tu otázku položit i jinak," opakoval. 

„Prosím,   poskytněte   mi   trochu   času,"   požádala   jsem.   „Pokud   se

ukáže, že tu existuje možnost nějakého propojení, slibuju vám, že vás

o tom ihned uvědomím." 

Na to Anderson neodpověděl. 

„A platím ten váš koláč," navrhla jsem. 

„To je ovšem uplácení policisty ve službě." 

„Na to můžete vzít jed," souhlasila jsem. 

„Kávu zaplatíte taky?" pokoušel se mě vydírat. 

„Ovšemže." 

„Příliš bohatá, než aby se položila," přiznal a vyndal z kapsičky u

košile navštívenku. 

„Až budete něco určitého vědět, zavolejte nejdřív mně," požádal. 

„Ledaže bych nemohla." 

„Vy se snadno nepoddáváte, že?" 

„Ne víc, než musím." 

Obdařila   jsem   ho   jedním   ze   svých   nejsvůdnějších   úsměvů.   Na

ženských fíglech přece není nic špatného. Možná jsem na něj mohla i

zamrkat. 

Ukázala jsem ty svatební fotky Kelvina Humphriese Millicent. Byl to

portrét, trochu zrnitý, jak ho zvětšovali, ale přesto jasně zřetelný a

identifikovatelný. Měl na sobě šedivý smoking s černými sametovými

klopami,   žlutou   košili   s   nabíráním   a   s   ozdobnými   perleťovými

knoflíčky. Vlasy vzadu trochu přerostlé přes mohutnou, pevnou šíji. 

Millicent pokrčila nosem. 

„Proboha, kdo je zase tohle?" 

„Doufala jsem, že ho poznáš." 

„Jeho? Eh!" 

„Jaký eh!?" 

„To je takový... jako... italský hřebeček." „Mně nepřipadá, že by byl 

zrovna Ital." „No dobrá, ale vždyť vy to přece musíte znát taky. 

Takovej ten hele, poď si to rozdat." „Tím myslíš, že pochází z nižší 

vrstvy?" „Jo. A navíc takovej, jak bych to řekla, takovej chlapák." „Jak 

tohle všechno dokážeš vyčíst z té fotky?" „Já nevím. Prostě tak na mě

působí." „Jako z nějaký inkoustový kaňky?" dožadovala jsem se. 

„Cože?" 

„Ty neznáš takové ty testy, při nichž ti ukážou inkoustovou kaňku a

zeptají se tě, co ti připomíná?" 

Zavrtěla hlavou. 

„Nevadí. Beru na vědomí, že ho neznáš." „A 

měla bych?" 

„Je to instalatér. Pracoval kdysi ve vašem domě." 

„Instalatérů si vůbec nevšímám," odmítla Millicent. 

„Spíš   by   mě   zajímalo,   jestli   mu   tvoje   matka   nevěnovala   příliš

pozornosti." 

„Moje matka? Nějakýmu instalatérovi?" 

Rosie měla napůl rozžvýkaný tenisový míček a postrkovala ho sem

tam po podlaze v naději, že si jí všimnu a budu jí ho házet, aby ho

mohla honit. Dostrkala ho pod židli, na které jsem seděla, a dívala se

na mě. Vzdychla jsem si, zvedla ho a hodila jí ho přes celou místnost. 

Vyrazila za ním a uklouzla po koberečku u televize, jak se nemohla

zastavit. 

„Nevím, jak bych ti to měla říct, ale musím se o to alespoň pokusit. 

Ty si nemůžeš vytvářet předsudky o lidech podle toho, jak vypadají, 

nebo čím si vydělávají na živobytí. Ani proto, z jaké země pocházejí." 

„Hm-uh?" 

„Byla   jsi   vychovaná   v   prostředí,   kde   si   pravděpodobně   takové

úsudky zcela samozřejmě dělají. Dělat si úsudky o lidech podle jejich

třídního původu a příjmu a rasy a náboženství. To není samozřejmě

tvoje chyba, ale pokud chceš svoji rodinu předčit, musíš se s takovým

hodnocením rozloučit." 

„No   jo.   Když   já   nemám   ráda   takhle   vymakaný   mužský.   Jen   se

podívejte na ten jeho krk." 

„Tobě se líbí Spike, viď?" 

„On není ani robustní, ani naplácaný. Ale zase je to gay." „Teď zase 

ty," řekla jsem. „A co?" 

Rosie doběhla zpátky se svým míčkem a střídavě ho přede mnou

pouštěla na podlahu a zase zvedala. A čekala. 

„Hoď Rosii ten míček!" vyzvala jsem Millicent. 

Millicent   ho   zvedla   a   hodila   ho   přes   celou   mansardu,   trochu

prudčeji, než musela, a Rosie za ním namáhavě měnila směr, jak se

odrážel od stěn a od nábytku. 

Usmála jsem se. 

Millicent   se   naštvala.   To  bylo   vynikající.   Naštvaná   byla   mnohem

lepší než bez zájmu o věc. 
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Stála jsem s Brianem Kellym před dispečerskou kanceláří Crowleyho

limuzín. 

„Tohle snad už ani není můj případ," rozmlouval mně návštěvu u

nich Brian. 

„Já  vím,  ale oni  by se  mnou  nikdy  nemluvili.  Potřebuju  s sebou

někoho s odznakem." 

„Pokud jde o něco nezákonného, tak to patří Framinghamu." 

„To je možný," připustila jsem. „Ale zavedl tě snad nějaký člověk z

Framinghamu včera večer do ráje?" 

„Pod takovým argumentem musím kapitulovat." 

„A hodlá tě snad někdo z Framinghamu vzít do toho ráje opět dnes

večer?" 

„O tom bych dost pochyboval." 

„Nuže?" 

„Tak jdeme," svolil. „Mám stejně pro toho jejich dispečera spoustu

otázek." 

Z dispečera se vyklubala mohutná žena v květovaných šatech až po

kotníky, šatech, jejichž lem oprašoval špičky modrobílých tenisek. 

„Pan Patton je velice dobrý zákazník," odpověděla nám na dotaz, „a

nemyslím, že by se mu líbilo, kdybych hovořila o jeho záležitostech." 

„O tom nepochybuji," přikývl Brian a ukázal jí svůj odznak. „Ale mně

se to líbit bude." 

Dala si na čas, aby si ten odznak do detailu prohlédla, aby náhodou

nepatřil   nějakému   inspektoru   pro   výkrm   kuřat   nebo   pro   podobnou

činnost. 

„My hledáme jeden zvláštní případ," vyrušila jsem ji ze zkoumání

Brianova   odznaku.   „Asi   tak   před   měsícem   si   dva   muži   v   jedné   z

vašich limuzín vyjeli navštívit pana Pattona." 

Pokud si ta dispečerka bude myslet, že pod tím „my" se zařazuji

pod bostonský policejní sbor, tak to nebude nijak na škodu. Zatím na

mě upřeně zírala. 

„Dva muži," opakovala po mně. 

„Tak tak." 

„Minulý měsíc." 

„Asi tak," potvrdila jsem. 

Posadila se k počítači a manipulovala s myší. 

„Našla jsem podobný výlet, připadající na patnáctého srp-na." 

„Řekněte nám o tom něco bližšího," vyzvala jsem ji. 

Brian se svým všemocným odznakem se opíral o registrační skříňku

vedle jejího stolu. Podívala se na něj. On se na ni usmál. 

„Řidič vyzvedl dva muže na adrese ve Swampscottu. Dovezl je k

domu pana Pattona v jižním Naticku. Tam na ně počkal a vrátil se." 

„Jak se ti muži jmenovali?" 

„Mám tu pouze jedno jméno. Pan Kragan." 

„Adresa?" 

„Pana Pattona." 

„Ne. Adresa, na které řidič ty dva muže vyzvedl." „33, King's Beach 

Terrace." „Ještě jméno řidiče." 

„Ray   Jourdan,   student   z   koleje.   Bydlí   na   St.   Paul   Street   v

Brooklynu." 

Poděkovali   jsme,   nasedli   do   Brianova   vozu   a   vraceli   se   do   mé

mansardy. Vystoupili jsme, Brian obešel vůz a postavil se vedle mě. 

„Musím to ohlásit na okrsek," oznámil. „Myslím, že to zvládnu sama. 

Řidič bude mluvit, protože mě poslal jeho zaměstnavatel." 

„Jsem   hlavně   proti   tomu,   aby   ses   pokusila   skřípnout   sama

Kragana." 

„Pokud  se bude kolem mě motat bostonský polda,  tak  budu mít

daleko menší šanci se něco dozvědět." 

„A   co   tvůj   exmanžel?"   navrhl   Brian.   „Kragan   by   si   jistě   počínal

ohleduplněji, kdyby byl nablízku on." 

„Hlídá Millicent," řekla jsem, „zatímco Spike pracuje v restauraci." 

„Všechno, co o Kraganovi víme, nasvědčuje tomu, že je hezky 

nebezpečný." „Vzpomeň si, při jaké příležitosti jsme se setkali." Objal 

mě. 

„Na to nelze zapomenout." 

„Takže víš, že nejsem snadnou obětí." 

„Vím," připustil Brian. 

Chvíli jsme spočívali v objetí. Potom se Brian odtáhl a zazubil se na

mě. 

„Kdyby bylo nejhůř, tak bys ho jistě dokázala umilovat k smrti." 

Usmála jsem se a řekla: „Ty bys to měl vědět." „Jo. Ze 

zkušenosti. Uvidím tě dnes večer?" „Zavolám ti," ujistila 

jsem ho. 

Ray Jourdan bydlel v prvním patře dvouposchoďového domu poblíž

Washingtonovy   ulice.   Byl   to   černoch   se   světlejší   pletí   s   téměř

nepatrným   akcentem,   který   jsem   odhadovala   na   karibskou   oblast. 

Řekl, že studuje postgraduálně na bostonské univerzitě. 

„Pro pana Pattona jezdím vždycky," potvrdil mi. „Přepravujete i jeho

děvčata tam i zpátky?" „Děvčata?" 

„Když byla paní Pattonová mimo dům, vozíval si k sobě děvčata," 

řekla jsem. „Jezdily v limuzíně. Poznávací značka Crowley 8. Říkáte, 

že jste pro pana Pattona jezdil vždycky." 

„Ano," připustil váhavě. „Vozil jsem i ty dívky." 

„Kde jste je vyzvedával?" 

„Na parkovišti před Chestnut Hill Mail. U hlavního vchodu." 

„Pokaždé stejná děvčata?" „Tím 

si nejsem jist." 

„Nedokážete rozeznat jednu od druhé? Přece jste jim

snad přidržoval při nastupování a vystupování dvířka, 

ne?" „Všechny byly asiatky a mně připadaly stejné." 

„Dobrá, nejste náhodou nějak politicky zatížený?" 

Ray se usmál. Byl z našeho rozhovoru už trochu 

nervózní, ale držel se statečně. 

„Já sám jsem samozřejmě z menšiny," přiznal. „Ale 

říkám vám pravdu. Nemyslím si, že to byly stále 

stejné dívky, ale nemohl bych to odpřisáhnout." „A 

zpátky jste je vezl zase na to místo, kde jste je 

naložil?" „Ano." 

„Jak dlouho u pana Pattona zůstávaly?" 

„Obvykle jsem je vozíval zpátky tak kolem jedné třiceti až

dvou hodin ráno." 

„Vy jste je prostě nechával na tom prázdném parkovišti před
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zavřeným nákupním střediskem?" 

„Ano, madam. Takové jsem dostával instrukce. A dívky pro-

ti tomu také nikdy nic nenamítaly." 

„Nějakou představu, jak se odtamtud dostávaly domů?" 

/

Pokrčil rameny. 

Možná bydlely někde poblíž." 

„Na Chestnut Hill?" napověděla

jsem. „Jen mě to tak napadlo." 

„Zatímco ty dívky pobývaly v domě, byl tam ještě

někdo jiný?" 

„To nevím. Čekal jsem ve 

voze." „Parkovala před domem 

ještě jiná auta?" „Ne." 

„Když jste vezl Cathala Kragana, byl u toho ten druhý 

muž?" „Kdo?" 

„Cathal Kragan není jméno, které byste 

pravděpodobně zapomněl, že?" „Jistěže ne. Pamatuji 

si ho." „A ten druhý muž?" 

„Neznám   celé   jeho   jméno.   Ale   pan   Kragan   ho

oslovoval Alberte." 

„Nic jiného mi k němu nemůžete říct?" 

„Domnívám   se,   že   ten  Albert   by  mohl   být   z  Providence.  Mluvili

spolu o některých restauracích, které se tam nacházejí. O takových, 

jako je AI Forno." 

„Mluvili spolu o panu Pattonovi? Nebo o paní Pattonové?" 

„Ne." 

„Netušíte, proč k němu jeli na návštěvu?" „Ne." 

Zamyslela jsem se. Albert. A z Providence. 

„Tohle je dobrej džob pro chlapce, který potřebuje pracovat ne na

plný úvazek, ale příležitostně," řekl posléze. „Spoustu času jen sedíte

a čekáte a můžete při tom studovat. Jestli se panu Pattonovi zmíníte

o tom, že jste se mnou mluvila, jsem si pěkně jistej, že o to místo

přijdu." 

„Nechápu, proč bych mu to měla říkat." 

„Alespoň do tý doby, než absolvuju," dodal Ray. 

V Massachusetts existuje záznam o všech příspěvcích pro kandidáty

na   politickou   kampaň,   který   je   přístupný   veřejnosti   prostřednictvím

tajemníka vládního úřadu. S Millicent a Rosií v autě jsem zaparkovala

na  místě,   kde   bylo   parkování  zakázáno,   hned   u  té   vládní   budovy. 

Sotva jsem vypnula motor, přišel polda. Stočila jsem okénko právě

tak, aby Rosie mohla vystrčit hlavu a olíznout mu tvář. 

„Vážená   dámo,"   oslovil   mě   a   dotázal   se.   „Umíte   číst?   Sunny, 

drahoušku." 

„Tommy, tohle je Rosie a tohle moje přítelkyně Millicent. Musím si

zaběhnout dovnitř jenom na pár minutek." 

Tommy Hannigan napřáhl ruku a Rosie mu ji začala olizovat. 

„Postav   se   tamhle,   drahoušku.   Vedle   toho   buicka.   Ten   plac   je

rezervovanej pro chlápka, kterej se tu ukáže každej rok akorát tak na

vánoční párty." 

„Dobrá,   Tommy.   Můžeš   dát   zatím   pozor   na   mého   psa   i   na

přítelkyni?" 

„Samozřejmě," přikývl. „Jak se daří tátovi?" 

„Prostě fajn," odpověděla jsem. „Víš, že už odešel do důchodu?" 

„Mně   zbejvaj   ještě   dva   roky,"   posteskl   si.   „A   nemusíš   spěchat, 

počkám, dokud se nevrátíš." 

Vystoupila jsem  a vzala si seznam politických mecenášů Brocka

Pattona. Za chvilku jsem se vrátila, vtiskla Tommymu polibek na tvář

a jela dál. Dolů po zadní straně Beacon Hillu na Cambridge Street. 

Zaparkovala   jsem   u   hydrantu   před   Starbucks   a   Cambridge,   vešla

dovnitř   a   koupila   dva   ovesné   koláče   s   javorovým   sirupem   a   dva

kalíšky guatemalské kávy. Všechno jsem to vynesla zase ven, jeden

kalíšek a koláč jsem dala Millicent a půlku svého koláčku Rosii. 

„To tu máme sedět, zatímco vy budete předčítat tenhle seznam?" 

chtěla vědět Millicent. 

„Jo." 

„A co mám dělat já?" 

„Pít kávu a jíst koláč. A sledovat lidi, procházející kolem. Vychutnávat 

chvíli blažené pohody, která je ti dopřána." Millicent nahlas vzdychla. 

„Můžu si k tomu pustit rádio?" 

„Jistě. Cokoliv, kromě mluveného slova. To já nesnáším." 

Přelaďovala   stanice   z   jedné,   která   vysílala   příšernou   hudbu,   na

druhou, která vysílala ještě příšernější. Kde je Neil Diamond, když ho

právě potřebujete? 

Právě   jsem   si   ukousla   první   sousto   a   zapila   ho   trochou   gua-

temalské   kávy   a   Millicent   našla   pátou   stanici   s   příšernou   hea-vy

metalovou hudbou, když jsem narazila na jméno Albert Antonioni z

Providence, Rhode Island. Při prvním čtení jsem ho přešla asi o dvě

jména a byla jsem už u jakéhosi Amarala, když jsem se zarazila a

vrátila se zpátky. 

Albert z Providence. 

To   je   přece   jméno,   které   vyslovil   řidič   ze   společnosti   limuzíny

Crowley   v   souvislosti   s   Cathalem   Kraganem.   Když   ho   vezl   k

Pattonovým.   Byla   jsem   systematická   a   trpělivá   a   uvažovala   jsem

logicky. Prošla jsem celý seznam, což znamenalo výlet pro dva další

kelímky   guatemalské   kávy   a   další   dva   koláčky.   V   seznamu   se

vyskytovali i další Albertové a další dárci z Providence, ale žádný z

nich, který by byl obojí. 

„Znáš někoho, kdo by se jmenoval Albert Antonioni?" zeptala jsem

se Millicent. 

„Ne." 

„Možná je to jeden z přátel tvého otce," pokoušela jsem ji. „Ne." 

Neustále přelaďovala stanici za stanicí. 

Albert Antoniemi. Zdálo se mi, že jsem to 

jméno už někdy někde slyšela. Stejné jméno 

figurovalo i v nějakém italském filmu, ale 

vyskytovalo se ve zcela jiné souvislosti než 
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jméno v mém seznamu. „Musím si párkrát 

zavolat," oznámila jsem Millicent. 

Nereagovala, a tak jsem natáhla ruku a 

vypnula rádio. „Jenom co si zavolám," 

omluvila jsem se. Zabořila se do svého 

sedadla, téměř se do něj zhroutila, a civěla 

upřeně ven. Rosie si přelezla ze zadního 

sedadla a uvelebila se jí na klíně. Dříve než ji 

stačila shodit, začala ji automaticky hladit. 

Vzala jsem mobil, který jsem měla napevno 

ve voze (matčin dárek k minulým Vánocům), 

a uskutečnila pár neodkladných hovorů. 

Poslední s detektivem z policejní jednotky v 

Providenci Kathy DeMarcovou. 

„Jo," potvrdila mi. „Muž toho jména je tady v evidenci. Když

starý pán zemřel, šel mladý do vězení a právě Antonioni se

musel starat o všechny mafiánské záležitosti. Zpočátku jen do-

časně, ale hezky brzy si upevnil pozici. Zlikvidoval opozici
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a teď je tím prvním mužem on." 

/

„Zajisté se jím stal obvyklým způsobem." 

„Samozřejmě. Systémem bum prásk." 

/

„A pokládáte za možné, že by chtěl rozšířit 

své teritorium

i za hranice?" „To by na něj vypadalo," 

připustila Kathy. „Má nějaké spojení na 

Brocka Pattona? Toho, co býval kdysi 

prezidentem Roger Williamsova trustu?" 

„O tom já nic nevím, ale moment počkejte!" 

vyzvala mě a zaslechla jsem, jak mluví ke 

kolegovi: „Podíváme se do počítače." Čekala 

jsem. 

„Pod Antonionim tu nic nemám. Lemme, 

podívej se pod toho Pattona!" Čekala jsem 

opět, tentokrát trochu déle. „Žádný Brock 

Patton," oznámila mi posléze Kathy. 

„Nezkusila byste ještě Cathala Kragana?" 

„Koho?" 

Na

hlá

sk

ov

ala   jsem   jí

„To nevím," přiznal jsem, „ale v každém 

to.   „To   je

případě je to chlápek, kterého se snažím 

skutečné

vypátrat." 

jméno?" 

„Poslyšte," ohradila se Kathy, „kdo si myslíte, že jsme. Informační

kancelář? Nebo seznamka?" 

„Já si věru nechci dát schůzku s Cathalem Kraganem," ujistila jsem

ji. 

Kathy   zřejmě   pátrala   dál   a   potom   mi   oznámila:   „Žádný   Cathal

Kragan se tady nevyskytuje." 

„Děkuju   vám,"   poděkovala   jsem.   „Mohu   od   vás   získat   fotografii

Antonioniho?" 

„Ovšemže, Sunny. To je součást naší služby." 

„Já vím, že tomu tak není," odpověděla jsem pokorně. „A moc vám

děkuju, Kathy." 

„Není zač," odpověděla. 

Nadiktovala jsem jí svoji adresu. 

„Pokud narazím na toho nepolapitelného Cathala Kragana," dodala 

ještě, „tak vám brnknu." „Ujistěte se, že to bude ten pravý Cathal 

Kragan." „Budu se snažit je roztřídit." Zavěsily jsme. 

Nechala   jsem   telefon   zapojený,   stiskla   tlačítko   reproduktoru   a

vytočila číslo svého záznamníku v mansardě. Představovala jsem si

přitom to prázdné podkroví s novými, prázdnými plátny, čekajícími na

novém   stojanu   na   můj   štětec.   Připadala   jsem   si   v   té   chvíli   jako

bezdomovec, pijící svůj kalíšek kávy a snažící se získat spojení se

svým bývalým domovem. 

Na záznamníku jsem měla vzkaz od matky, vyjadřující obavy z mé

stálé nepřítomnosti. 

Další vzkaz mě informoval, že pokud nevrátím Millicent Pattonovou

jejím rodičům, budu zavražděna. 

„To byl on!" vykřikla Millicent. 

„Kdo?" 

„Ten muž z koupelny, který se díval přímo na mě. Který byl u mé

matky a... však vy víte." 

Přetočila jsem vzkaz a znovu jsme mu obě naslouchaly. Hlas byl

hluboký, opovržlivý a zároveň plný síly. 

„To je on," potvrdila Millicent znovu. „Co teď uděláte?" 

„Nech mě doposlechnout všechny další vzkazy a potom si o tom

promluvíme." 

Poslední   vzkaz   byl   od   Andersona,   od   toho   framinghamské-ho

poldy, který mě pustil do instalatérské firmy Kevina Hum-phriese. 

„Mám něco, co by vás mohlo zajímat. Zavolejte mi." Vypnula jsem 

telefon, zavrtala se do sedadla a nadechla se. „Nitky k celé záhadě 

se začínají sbíhat," řekla jsem potom Millicent. 

„Ale co s ním budete dělat? S tím chlapem? On se vás chystá 

zavraždit." 

„Já tě nevrátím, neboj se. Jestli je to to, z čeho máš strach." „Ne. 

Věděla jsem, že to neuděláte. Ale on vyhrožoval, že vás zabije." 

„To máš pravdu. Předem mi to laskavě oznámil." „Ale co budete 

dělat?" naléhala Millicent. „Dřív nebo později se s ním budu muset 

střetnout." „Ne." „Ano." 

„To nesmíte," děsila se. „On vás zabije." 

„Setkám se s ním tak, že k tomu nebude mít příležitost." 

„Vy víte, kdo to je?" 

„Myslím si, že je to muž jménem Cathal Kragan. A myslím

/     " ,i

si, že on poslal ty dva chlapy k našim dveřím s příkazem nás

/

zlikvidovat. A jsem přesvědčena, že zavraždil nebo nechal za-

/

vraždit muže, se kterým jsem mluvila, Bucko Meehana. A mo-

/

hl by mít na svědomí i instalatéra ve Framinghamu, Kevina

jL, /

Humphriese." 

„Nedělejte to. Nesetkávejte se s ním," prosila Millicent. „Já to udělat 

musím, Millicent," odpověděla jsem vážně. „Ale co když vás 

opravdu zabije?" „Ještě nejsem mrtvá." 

Každé úterý večer jsem chodila na přednášky o dějinách uměni na

bostonskou univerzitu a Julie měla současně ordinační hodiny pro

klienty, kteří neměli přes den čas. Poté jsme se obvykle setkávaly při

skleničce vína v nějaké hospůdce na Harvard Square poblíž Juliiny

ordinace. Dnes jsme byly v novém baru Harvest. 

„Najednou mám pocit," svěřila jsem se Julii, „jako bych byla sama 

matkou. Je to tak vzrušující být venku bez Millicent." „Je se Špikem?" 

„Ne. S Richiem. Spike pracuje a Richie se zastavil na kus řeči. Ale 

stejně by přišel, aby viděl Rosii." Julie s porozuměním přikývla. „Zase 

na nohou?" 

„Ty máš děti docela jistě vlastní," pokračovala jsem. „Ale taky se

takhle musíš někdy cítit." 

„Božíčku, ano," potvrdila Julie. „Pokaždý, když jsem od nich pryč. 

Až na to, pochopitelně, že když se takhle cítím, tak se zároveň cítím

provinile, a to jenom proto, že se právě takhle cítím." 

„Já ti rozumím." 

„Zajímalo by mě ovšem, mají-li stejné pocity i otcové." 

„Já myslím," uvažovala jsem, „že oni mají větší tendenci zůstávat

mimo domov a kompenzovat to pocitem, že děti živí a podporují." 

„Já vím. Ale můžu ti odpřisáhnout, že Michael je daleko lepší matka, 

než jsem já." „Možná je jenom dobrý otec." 

„Ale on chce s nimi být stále. A rád je bere s sebou, kdykoliv si

někam vyrazíme." 

„Což má za následek, že se cítíš jako sobecká a nemilující matka," 

uzavřela jsem. 

„To se ví, že jo," dopila své víno a gestem upozornila barmana na

prázdnou sklenici. 

„Ty prostě své děti miluješ," konstatovala jsem. 

„Ano." 

„A Michael je miluje taky." „Ano." 

„A to   je   taky   všechno,   co   pro   ně   můžete   udělat,"   dodala   jsem. 

„Milovat je každý svým způsobem." 

„Občas si myslím, že je snadnější je nemilovat." 

„Ale ne. Tak tomu docela jistě není," oponovala jsem. 

Barman   přinesl   Julii   další   víno.   Julie   mě   chvilku   studovala,   než

pozvedla sklenici a napila se. 

„Ta záležitost s Millicent tě svým způsobem trápí a sužuje, viď?" 

„Samozřejmě," přikývla jsem. 

„Potřebuješ o tom mluvit?" 

„Už jsem myslela, že se nikdy nezeptáš. Já se snažím ji ochránit, 

dát jí pocit bezpečí a jedinou cestou, jak to dokázat, je vyřešit ten

případ, jehož je součástí, a přitom nemohu ten případ vyřešit, když se

o ni starám. A nemůžu podstupovat to riziko, které bych normálně

podstoupila, protože mám najednou starost o její bezpečnost a strach

o ni." 

„Ty ses musela vždycky o něco nebo o někoho strachovat -třeba o

Rosii." 

„Ano. Ale kdyby se se mnou něco přihodilo, Richie by se jí ujal a já

vím, že by se za malou chvíli cítila zase tak dobře jako se mnou." 

„Psi jsou v tomhle ohledu velice přizpůsobiví." „Jo. To máš pravdu. Ale

kdo by si vzal Millicent?" „Nakonec má přece matku a otce, ne?" 

namítla Julie. „Jako by je neměla," řekla jsem na to. 

Julie se teď stejně upřeně, jako prve na mě, dívala na své víno. Bar

už byl zcela plný a oba barmani měli napilno. 

„Richie si ji vzít nemůže?" „Proč 

by měl. Sotva ji zná." 

„Tohle tvrzení platilo zpočátku i o tobě, a přece sis ji vzala." Na to 

jsem neřekla nic. „Nebo to snad tak nebylo?" 

„Nikdo jiný tu nebyl. A někdo se jí ujmout musel." Objednala jsem si 

druhou sklenici vína. Julie třetí. „Je to dost špatný," konstatovala 

Julie, „že ty ani Richie nedokážete najít nějaké řešení." „Třeba to ještě

zvládneme." 

„Prosím tě! Řekni mi ještě jednou, proč vy dva vlastně nejste spolu? 

Proč jste se rozešli?" 



„Za   prvé,   on   se   nechce   vzdát   rodinných   tradic   a   rodinného

podniku." 

„Stejně jako ty ne." 

„Já?" podivila jsem se. 

„Kolik lidí ve vaší rodině sloužilo u policie?" 

„Kromě mého otce?" 

„Hmm." 

„Dva strýcové a můj dědeček." 

„Hmmm," protáhla. 

„Ale já nejsem žádný polda." 

„Jistě." 

„Zato ty jsi vždycky jen ta hrozná terapeutka." Julie 

mlčela. 

„Možná existuje nějaká chyba na obou stranách," připustila jsem, 

„jenže to znamená, že jeden z nás by se musel změnit, aby mohl s

tím druhým vycházet." 

„A co je na tom špatnýho?" 

Zavrtěla jsem hlavou. 

„Já na to teď nedokážu myslet. A nedokážu to rozhodnout. Nejdřív 

musím vymyslet, co udělat s Millicent." „A co takhle soukromá škola?" 

„Ta stojí spoustu peněz." „Možná bys je dostala od jejích rodičů." „Teď

ji nemůžu poslat pryč. Je v příliš velkém nebezpečí." „To myslíš 

doopravdy?" 

„Já jsem přesvědčena, že když ti muži přišli až k mým dveřím a

nevábali použít zbraně, tak že se nepokoušeli ji vrátit rodičům. Ti ji

chtěli zavraždit" 

„Protože..?" 

„Kvůli tomu, čeho byla svědkem," odpověděla jsem. „Rozhovor toho 

člověka s její matkou?" „Ano. V tom případu existuje ještě něco 

většího. Do čeho je její matka zapletená." „A Richie ti nedokáže 

pomoct?" 

„Já nevím, jestli dokáže nebo nedokáže. Ale jsem si zároveň jistá, že 

by to dělat neměl." „Kvůli tomu, že jste rozvedení?" 

„Ano.   Nebudu   s   ním   žít.   A  nebudu   s   ním   spát.   Ale   klidně   ho

požádám,   aby   na   mě   dával   pozor   a   ochránil   mě   tam,   kde   na   to

nestačím sama?" 

„Mluvíš,   jako   by   vyspat   se   s   někým   byla   nějaká   obchodní

transakce. Nebo něco podobnýho." 

„Se mnou se to prostě nesrovnává, mít to obojí." 

„A co si o tom myslí on?" 

„To nevím." 

„Možná by ses ho měla zeptat," uzavřela Julie. 

Seděli jsme s Bobem Andersonem v zasklené krychli na detektivním

oddělení Framinghamské policejní stanice. 

„Humphries,"   vykládal  Anderson,   „ten   instalatér,  byl   sejmu-tej   na

silnici číslo devět." 

„Ano," přitakala jsem. 

„Měl   poštovní   schránku   u   jedné   z   těch   soukromých   poštovních

společností. Jeho manželka o tom nevěděla, až do doby, kdy jí přišel

účet   za   tenhle   měsíc.   Protože   se   tam   nedostavil,   aby   ho   zaplatil, 

dostala   ho   ona.   Samozřejmě   tvrdila,   že   ona   žádnou   soukromou

přihrádku nepotřebuje a že ji chce zrušit, a ta společnost souhlasila, 

ale chtěla na ní, aby schránku vyklidila. Tak to udělala a jediné, co v ní

našla, byla tahle velká tlustá obálka. Když ji otevřela, dovtípila se, že

bude nejlíp, když ji donese k nám. A já si myslím, že byste se do ní

možná chtěla podívat." 

„To bych ráda," souhlasila jsem. 

Anderson mi přisunul obálku po stole, u kterého jsme seděli. Byla to

veliká   obálka.   Byla   adresována   Kevinovi   Humphrieso-vi   na

soukromou poštovní společnost, do jeho osobní schránky. Byla plná

fotografií a na všech byla Betty Pattonová a nějaký muž při souloži. 

Nikoliv při  prosté souloži. Zaujímali nejrůznější polohy, oddávali  se

všem variantám sexu a na

všechny možné způsoby, jaké jen dokázali vymyslet. Chvíli jsem se na

ty fotografie dívala, obracela je v rukách, protože jsem si nebyla u

některých jistá, kde je hlava a kde pata. 

„Tak tohle je, jak tak usuzuju, poslední práce Kevina Humphriese." 

„Taky si myslím," potvrdil Bob Anderson. 

„Vy znáte tu ženu?" 

„Ani náhodou. A vy?" 

Zavrtěla jsem hlavou. 

„Nevypadá to vůbec jako váš klient, co?" 

Opět jsem zavrtěla hlavou. Bob Anderson pokrčil rameny. 

„Kdo všechno tyhle fotky už viděl?" 

„Paní Humphriesová." 

„A možná pár chlapců tady na stanici," nabídla jsem. „Možná všichni 

chlapci tady na stanici," přijal Anderson. „A nikdo z nich tuhle ženu 

nezná?" „Alespoň to říkají. Zrovna tak jako vy." „No, v každém 

případě, ať už je to kdokoliv, náleží jí cena za vynalézavost." 

„To jo. Ta fotka v houpacím křesle, musím se přiznat, že přesně

nevím, co vlastně dělají. Vy ano?" 

„Ne tak úplně,"  vzala jsem  do ruky inkriminovanou fotku. „I když

poznávám jaksi... to hlavní." 

Anderson se usmál. 

„Víte, na co sázím, Sunny?" 

„Na co?" 

„Sázím se, že víte, kdo ta žena je, a dřív nebo později, až se vám to

hodí, tak to přiznáte." 

„Skutečně?" podivila jsem se. „Mohla bych dostat nějakou z těch

fotografií?" 

„Sunny,"   pohoršil   se.   „Tady   je   jednačtyřicet   fotografií.   Průkazní

materiál   v   případě   vraždy.  Sama   přece   víte,   že   vám   nemůžu   dát

žádnou." 

„Potřebovala bych jenom jednu," zaprosila jsem. 

Anderson přikývl. 

„Musím si jít umýt ruce. Ale raději ani nepomýšlejte na to, že byste

mi nějakou z těch fotek sebrala, zatímco budu pryč. Víte, že je mám

spočítaný." 

„V pořádku," souhlasila jsem. 

Anderson vstal a vyšel z té skleněné krychle. Dívala jsem se na tu

hromádku fotografií. Žádná nebyla dělaná polaroidem. Byly to barevné

snímky, mimochodem velice dobré kvality. Rychle jsem je přepočítala. 

Bylo jich dvaačtyřicet. Vybrala jsem jednu, na které je Betty Pattonová

jasně k poznání a v dokonale kompromitující pozici. Uložila jsem ji do

kabelky a těch ostatních jednačtyřicet zpátky do obálky a přehodila si

nohu přes nohu a složila ruce do klína. Za pár minut se Anderson

vrátil. Zdvihl obálku a fotografie přepočítal. 

„Jednačtyřicet," zjistil. 

Přikývla jsem. 

„Je na těch fotografiích něco, co vám dělá starosti?" zeptala jsem se. 

Zašklebil se na mě. „Smozřejmě, kromě toho souložení." „Myslíte jako, 

kdo je dělal?" 

„Jistě. Kdyby je dělali sami, nastavili by kameru na stojan a použili

nějaký dálkový spínač." 

„Tak takové fotografie lidé obvykle dělají." 

„Tyhle   jsou   však   pořizovány   z   různých   úhlů   a   z   různých

vzdáleností," upozornila jsem. „A u několika se mi zdá, že byly brány

ve vteřinových intervalech za sebou." 

„Takže podle vás existuje ještě třetí do party," připustil Anderson. 

Podívali   jsme   se   na   sebe.   Ani   jeden   z   nás   nebyl   zřejmě   touto

možností nijak nadšen. 

„Nebo šmírující někde v skrytu s teleobjektivem." 

„Někdo ty snímky dělat musel," připustila jsem. 

„A vy předpokládáte, že si Humphries držel tuhle schránku ještě pro

něco jinýho?" dotázal se Anderson. 

„Zřejmě si nepřál, aby ty fotografie viděla jeho manželka. Dostával

tam i jinou poštu?" 

„Ne." 

„A co písmo na obálce?" 

„Manželka říká, že je to jeho vlastní. A náš specialista potvrzuje, že

se shoduje s ostatními vzorky jeho rukopisu." 

„Z   toho   ovšem   vyplývá,   že   si   najal   soukromou   schránku   jenom

proto, aby ukryl tyhle fotografie," usoudila jsem. 

„Vypadá to tak." 

„Kdyby je ovšem ukrýval  jenom  před manželkou, nestačilo by je

schovat   v   kanceláři?   Byli   rozvedení   a   ona   tvrdí,   že   tam   nikdy

nechodila." 

„Hmm, no jo," připustil Anderson. 

„A pokud ta žena na fotografiích měla peníze, byl by to dobrý materiál 

pro vydírání." „Má váš klient peníze?" 

„Na   druhé.straně   je   autor   těch   fotek   mohl   využít   se   stejným

záměrem." 

„Jedno nevylučuje druhý," souhlasil Anderson. 

„Vylučuje nevylučuje," zameditovala jsem, „v každém případě je to

nový zjištění." 

„A působivý, co?" doplnil mě Anderson. „Ale přece jen by nebylo na

škodu vědět, kdo byl ten fotograf." 

„To by tedy opravdu nemohlo škodit." 

„Špatný je, že mám těch fotografií jenom jednačtyřicet,"  prohlásil

Anderson,   „protože   kdyby   se   z   tý   coury   na   těch   snímkách   zcela

náhodou   vyklubala   vaše   klientka   a   vy   jste   jednu   z   těch   fotografií

vlastnila, mohla byste ji využít pro vlastní finanční spekulace." 

Nic jsem na to neříkala. 

„Samozřejmě musí být jeden zvědavej, jestli by ženskou, která se

propůjčí k takovejmhle snímkům, vůbec nějaký vydírání zajímalo." 

„Možná by to zajímalo jejího manžela." 

„Ale taky možná, že je to jen její marnivost. Že chtěla každý-mu

ukázat, že je skutečně blondýna," uzavřel Anderson. 

Chtěla jsem najít něco, co by Millicent dělala s chutí a ráda. Nějakou

novou   zábavu   nebo   povyražení.  A proto   jsme   teď   seděly  na   dvou

veslicích   ze  skelného  laminátu  a  veslovaly bok   po  boku.  Na  řece, 

dvacet yardů od břehu, s chladným větrem za zády. 

„Veslovala jsi už někdy?" zeptala jsem se jí. „Ne," 

zněla stereotypní odpověď. 

Millicent se snažila nespadnout do řeky tak zoufale, že stěží mohla

mluvit. 

„Fajn," řekla jsem shovívavě, „není nad to, protože kdybys to už

někdy zkoušela, bylo by lepší na to zapomenout." 

Millicent vyrazila své „ano" tak úsporně, jak jen bylo možné, aby se

nevykoupala. Měla na sobě žlutou záchrannou vestu a vypadala zcela

vyčerpaně. 

„Tak podívej,"  radila jsem  jí, „nejdřív prostě nech ta vesla jenom

spočinout na vodě, ano, tak, a teď začni veslovat. Do toho! Neboj se! 

Vnímáš  vůbec,  jak  dlouhá   jsou  ta  vesla?  Nemůžeš   se  převrhnout, 

stačí je prostě jen rozprostřít na obě strany." 

Millicent se o milimetr posunula a loď se ani nepřevrhla, ale zároveň

se ani nehnula. 

„Dobře.   Teď   takhle   zůstaň   sedět   a   nehýbej   se,   pokud   tomu

nepřivykneš. Máme plno času a není vůbec žádný důvod ke

spěchu." Seděly jsme ve svých loďkách. Byl začátek října a všechno

kolem   řeky  bylo   ještě  zelené.  Po  obou   březích   jezdila  auta  ulicemi

lemovanými   alejemi   stromů,   chodci   pobíhali   po   chodnících   po   oné

smyčce   kolem   Upper   Charlesů,   odkud   se   svažovala   směrem   k

Watertownu,   a   přecházeli   a   přejížděli   přes   Larz   Anderson   Bridge, 

spojující   v   jednom   směru   oba   břehy,  a   Eliot   Bridge,   spojující   je   z

opačné strany. 

My jsme se držely stále stranou proudu v blízkosti břehu, jen tak tak, 

že jsme o něj nezachytávaly vesly. 

„Dobrá.   Teď   ses   přesvědčila,   že   se   nepřevrhneš   a   že   ti   nehrozí

koupel." 

„Zatím ne," procedila Millicent mezi zuby. 

„Nyní začneš veslovat. Budeš na vodu pokládat listy vesel, ale ne

příliš hluboko. Stejně tak, jako je budeš vytahovat, ale zase ne příliš

vysoko. Dívej se, jak to dělám já." 

Veslovala jsem přes řeku a zase zpátky tak, aby mě mohla sledovat, 

aniž by se musela otáčet. Pamatovala jsem se na ten pocit nejistoty a

strachu, když jsem se já poprvé octla na takovéhle loďce a učila se ji

ovládat. Bylo to jako sedět na jehle. Věděla jsem, že se nedokáže

otočit. 

„Dobrá. A teď se mi dívej na ruce. Vidíš, v jaké poloze je mám na

veslech?   Všechno   spočívá   v   pohybu   zápěstí.   Vidíš?   Ještě   jednou. 

Vidíš?" 

Millicent přikývla, velice opatrně, vlastně sotva pohnula hlavou. 

„A teď to udělej ty!" pokynula jsem. „A kam 

mám vlastně veslovat?" 

„Zatím jenom pohybuj zápěstími a dívej se, jak se ty listy otáčejí." 

Zkusila to a otáčela zápěstími tak asi na půl palce. 

„Otáčej zápěstími tak, aby listy byly vertikální a zase horizontální. 

Vertikální,   horizontální,   vertikální,   horizontální.   Tak   je   to   správné.  A

pokud   bys   měla   pocit,   že   ztrácíš   rovnováhu,   nech   prostě   vesla

dopadnout na vodu. Takhle," ukázala jsem jí. 

Tohle jsme nacvičovaly ještě nějakou chvíli. Pro mě to nebylo nic

příjemného. Rosii jsem vycvičila, jak se má chovat, rozhodně rychleji, 

než   jsem   naučila   Millicent   veslovat.  Ale   tohle   byla   první   činnost,   o

kterou   projevila   jakýs   takýs   zájem.   Ze   břehu   viděla   trénovat   na

veslicích univerzitní posádky a vyjádřila se, že by to mohlo být docela

pěkné   a   příjemné.   Skočila   jsem   po   tom   jako   nějaký   ocelot.  „Já

 veslovala,"  oznámila jsem,  „Na  univerzitě." 

 „Opravdu?" 

 „Ano." 

 „ Mohla  byste  mě  to  

 naučit?"  A  tak jsme se octly 

tady. 

„Při veslování jsou hlavně namáhány nohy," poučovala jsem ji dál, 

„musíš   jimi   přemoct   odpor   vody   a   odstrčit   se   pomocí   velkých

čtyřhlavých   stehenních   svalů.   K   tomu   je   taky   sedadlo   patřičně

nastaveno.   Podívej,   vysuneš   vesla   nad   vodu,   takhle,   a   potom   je

přitáhneš směrem k sobě a zároveň jim pomůžeš i nohama." 

Předvedla jsem jí to a moje loď vyrazila na půl cesty přes řeku. Opět

jsem se k ní vrátila, nejprve zádí napřed. 

„A teď to zkus ty. Rozhlédni se, máš-li před sebou prázdný prostor, 

protože ten první záběr tě vyhodí na pěknou vzdálenost!" 

Udělala, jak jsem jí řekla, ale zavadila o vodu veslem v opačném

směru a málem se vykoupala. 

„Vesla na vodu!" nařídila jsem rychle. „Vesla na vodu!" 

Loď se uklidnila a já se na ni podívala. V obličeji byla pope-lavá

strachem a soustředěním. 

„Na začátku se překlopí téměř všichni," uklidnila jsem ji. „Zkus to

znovu! A pamatuj na zápěstí." 

Revolver, který jsem měla posunutý až na kříž, nebyl příliš vhodným

doplňkem pro veslování na singlu a já měla pocit, jako bychom byly

dvě kachny, vysedávající na otevřeném místě na řece. Odevšad dobře

viditelné. Ale byla bych zatraceně pitomá, kdybych připustila možnost, 

že nás tu Cathal Kragan pohřbí zaživa. A byla jsem si zároveň jistá, že

nás nebude hledat venku na řece. 

„Dobrá," zvolala jsem, „já pojedu těsně vedle tebe a ty se dej do

toho. Ponoř vesla do vody, protáhni se, natáhni nohy, dobře, a teď

pracuj zápěstími!" 

Vypluly jsme jemným, klouzavým pohybem přes řeku. 

„A   zase   znovu!   Zatáhni   vesly,   nohy,   zápěstí.   Teď   to   zkus   se

zavřenýma očima, aby ses do toho pohybu mohla vcítit." 

Cítila   jsem   se   jako   svobodná   matka.   Bylo   to   příliš   pokoušet   se

vychovat Millicent, chránit ji a ještě najít ty chlapíky, kteří ji chtěli zabít. 

A přijít na to, co se děje kolem jejích rodičů. Nutně

jsem   potřebovala   pomoc.   Takovou,   pro   kterou   jsou   muži   obvykle

vhodnější než ženy. Pomoc, jakou mně Julie při nejlepší vůli nemohla

poskytnout. Pomoc, kterou mi poskytoval Spike, jenže - je správné ho

o ni žádat? 

Svého   otce?  Ach   táto.   Jsem   už   přece   dospělá   a  na

 svých  vlastních  nohách,  ale  teď  bys  mně  mohl  pomoct. 

Pomoc mi mohl poskytnout i Kelly, ale on byl policista. Měl svoje

vlastní   poslání,   měl   svoje   vlastní   starosti,   měl   svůj   vlastní   denní

pracovní program. 

Richie? 

 „Ne,   už   s  tebou   spát   nebudu,   ale   mohl   bys   pro   mě

 riskovat  svůj  ži vot?" 

Skutečně   znamenalo   požádat   o   pomoc   kohokoliv   zaprodání? 

Nevadilo   mi,   když   mi   pomáhala   Julie.   Proč   jsem   měla   pocity

trudnomyslnosti a deprese vždycky, když se mi dostávalo pomoci od

mužů? Vždycky mi bývalo doopravdy zle z toho ženského kňourání. 

Já jsem žena! Slyšíte! Poslouchejte můj nářek! Možná, když neděláte

rozdíly v pohlaví a požádáte o pomoc, kterou potřebujete, a dostane

se vám ji za vašich vlastních podmínek, tak to jo. 

„Sunny,"   oznámila   Millicent,   když   jsme   se   plavily   bok   po   boku

uprostřed   řeky  a   nechávaly   se   unášet   proudem.   „Já   už   mám   toho

všeho až po krk. Já chci domů." 

Přesně tak. 

Tak tohle mě úplně dorazilo. 
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Millicent   měla   na   sobě   nadměrně   veliký   župan   a   u   Spikeova

kuchyňského stolu upíjela horkou čokoládu. Rukávy měla ohrnuté až

nahoru,  vlasy zmáčené   ze   sprchy. Voněla   po  mýdle  a  šamponu  a

vypadala tak na  dvanáct let. Rosie seděla  na podlaze  vedle jejích

nohou a pohlížela na ni s otevřenou tlamou a vyplazeným jazykem. 

Kdybych ji chtěla personifikovat, řekla bych, že se na Millicent usmívá. 

„Jak se ti líbilo veslování?" zeptala jsem se. 

„Je to strašná dřina," odpověděla. 

Palcem pravé nohy při tom roztržitě drbala Rosiinu hruď. „Já vím, ale 

je to něco jako jezdit na kole. Jakmile získáš rovnováhu, tak už to pak 

jde samo." „Já vím. Nakonec jsem to cítila." „A myslíš si, že si zase 

půjdeme zaveslovat?" „Ano." 

Odmlčela jsem se. Millicent upila čokoládu. „Tvoje matka měla 

milostný poměr s jistým instalatérem," oznámila jsem jí. „S 

instalatérem?" 

„Ano. S tím, o kterém jsi říkala, že vypadal jako nějaký italský hřebec." 

„S tím?" 

„Ano." 

„Jste si tím jistá? Moje matka že by... On vám to řekl?" 

„Našla jsem jejich fotografie." 

„Fotografie?" 

„Ano." 

„Chcete říct hnusný fotografie? Takový, co jsem našla i já?" „Ano." 

„Ježíši. Je to, jako by si svlékala šaty před kamerou, kterou viděla." 

„Někteří lidé rádi pózují." „S instalatéry?" 

„Když nemají jinou možnost. Někomu se to může zdát jako úpadek, 

druhému zase jako přednost." „Co tím chcete říct?" 

„Třeba to, že jeho příslušnost k té tak zvané pracující třídě mohla

zavánět přitažlivostí." 

„To je hnusný, nechutný," mínila Millicent. 

„Pravděpodobně ano," přitakala jsem a zhluboka jsem se nadechla. 

„Takhle   se   nikdy   nedostaneme   tam,   kam   potřebujeme.   Jestli   mi

nevěříš, tak... A ten instalatér byl zastřelen." 

„Zastřelen?" vyděsila se. „Tím chcete říct, že byl zavražděn?" 

„Přesně tak." 

„A vy si myslíte, že v tom lítá matka?" 

„Stalo se to poté, co hovořila s Cathalem Kraganem o někom, kdo

bude muset být zlikvidován." 

„Ale určitě existovalo víc lidí, co bylo... co bylo zlikvidováno po tý

době." 

„Šestnáct," informovala jsem ji suše. „V Massachusetts. Ale on je

jediný, kterého můžeme spojovat s tvojí matkou." 

Dívala se na mě, aniž by pronesla jediné slovo. Jen červeň z tváří jí

pomalu vyprchávala. Pokrčila rameny. 

„Do prdele s ní," řekla potom procítěně. „Nenávidím ji, ať je to, jak

chce." 

Pane Bože, všechno mi to začalo přerůstat přes hlavu. Zhluboka

jsem se nadechla. Rosie to slyšela a obrátila ke mně hlavu. Usmála

jsem se na ni. Jak to bylo jednoduché a jak to bylo krásné, když ona

byla tou jedinou bytostí, o kterou jsem se musela starat. 

„Ano,"   přitakala   jsem.   „Pravděpodobněji   nenávidíš.   A  já   nevidím

důvod, proč bys taky neměla. Ale možná cítíš ještě něco jiného." 

„Jako co?" 

„Strach. Osamělost. Odvržení. Zklamání." 

„Já necítím nic," odmítla Millicent. „Je mi takhle dobře." 

„Něco jako když jsi souložila s neznámýma chlapama na zadním

sedadle auta?" 

„Hele," ohradila se. „Dělala jsem, co jsem musela." 

„Já vím. A protože jsi musela, potlačovala jsi všechny pocity, aby se

ti to nezdálo tak hrozný. Já nejsem žádný psychoanalytik. Nedokážu

se beze zbytku vypořádat s touhle částí tebe samé. Všechno, co ti

můžu   poradit,   je,   neuzavírej   se   takovýmhle   priori   způsobem   před

ničím." 

Pokrčila rameny. 

„A až tohle skončí..." pokračovala jsem. „Co až 

skončí?" vskočila mně do řeči. 

„Celá tahle situace. Až se nebudeme muset schovávat u Spi-kea, 

požádám tě, abys navštívila dobrého psychiatra." „To už jsem jednou 

udělala." 

„Myslím tím skutečného psychiatra. Ne jako byla Mar-guerita. Který ví, 

co dělá, a který své práci rozumí." „Vy se domníváte, že to Marguerita 

nevěděla?" „Přesně tak." „Jak to víte?" 

„Mluvila jsem s ní. A jsem přesvědčena, že je to podvodnice." 

„Ach. Já si zase myslím, že jsou podvodníci všichni. Nejsou?" 

„Nejsou. Kupříkladu moje přítelkyně Julie je terapeutka." „Chcete, 

abych ji navštívila?" 

„Ne. Ona by byla tou první, která by ti řekla, že není pro tebe tou 

správnou terapeutkou. Ale může nám někoho najít." „Vy si myslíte, že 

jsem blázen?" 

„Já si myslím, že jsi toho musela prožít mnohem víc, než s čím se

může dítě jako ty vypořádat samo. K čertu, než kterýkoliv jiný dospělý

člověk. A potřebuješ někoho, aby ti pomohl." 

„Vy mně přece pomáháte." 

„Ano. Ale na rozdíl od Marguerity znám své hranice." „Já nikoho 

jinýho nechci." 

„Nemusíme si s tím lámat hlavu hned teď, ale až to všechno skončí, 

budeš potřebovat někoho jiného." „Místo vás?" 

Whoops. Zalapala jsem po dechu. Samozřejmě že je vyděšená a že

má strach. Měla jsem to předvídat. 

„Ne. Namísto mě ne. Ale někoho ke mně navíc." 

Rosie   s   námi   přestala   mít   trpělivost,   vyskočila   z   podlahy   u

Millicentiných   nohou   a   opřela   se   předními   prackami   o   její   klín.   A

přehlížela  stůl,  není-li na  něm  něco  k jídlu.  Millicent se  stále  ještě

dívala na mě a hladila ji po hlavě. Viděla jsem, jak se jí derou slzy do

očí. V následujícím okamžiku položila hlavu na Rosii a objala ji a v

téhle pozici čekala, až se jí ty slzy odplaví z očí. 

Já jsem mlčela. Rosie situaci tak docela nepochopila. Stále ještě

pošilhávala po stole, vrtěla ocáskem, ale s porozuměním a graciézně

se tomu objetí podvolovala, i když na ní bylo vidět, že slzami a objetím

není nijak příliš nadšená. 

Brian Kelly měl dvoupatrový cihlový městský dům na First Street v

Jižním   Bostonu.   Seděli   jsme   po   tom,   co   jsme   se   milovali,   v   tom

malátném rozpoložení, zlenivělí a zemdlení, na pohovce v jeho pokoji

s obloukovitým oknem v přední části. V krbu hořel oheň a na stole

stála láhev červeného vína a my už teď hovořili o práci. Měla jsem na

sobě jednu z jeho košil, která mně sahala tak asi ke kolenům. On si

oblékl jen kostkované boxerky. Oba jsme byli bosí. 

„Tak to je asi tak všechno, co o tom vím. A co si o tom myslím," 

řekla jsem nakonec. 

„A jsi přesvědčena, že o tom můžeš předložit důkazy?" 

„Nebuď tak hrozně náročný. Já vím, že Betty Pattonová souložila s

tím instalatérem, Kevinem Humphriesem, který pro ně dělal nějakou

práci." 

„Jak   to,   že   se   něco   takového   nikdy   nepřihodí   nám,   policajtům," 

politoval se Brian. 

„Ale sem tam se to stane," opravila jsem ho. 

„Ach, myslíš jako ty a já?" 

„Přesně tak. Ale abychom pokračovali. Já vím, že Betty pózovala na

těch fotografiích celkem s potěšením, a domnívám se, že Kevin se

jich nějakým způsobem zmocnil a vydíral ji. Ona se svěřila Kraganovi

a Kragan Humphriese zlikvidoval." 

„Ty už jsi ty fotografie viděla?" zeptal se Brian. 

„Hmmm." 

„A máš výpověď toho dítěte o rozhovoru, který vyslechla? Mezi její 

matkou a Kraganem?" „Mmmm." 

„My víme, že ten chlápek, kterého viděla se svojí matkou, byl 

Kragan." „Dost pravděpodobně." 

„Dost pravděpodobně?" opakoval Brian. „Já nemůžu jít s tvrzením, 

že je to pravděpodobné, na státního zástupce." 

„Tak   za   ním   zatím   nechoď   a   počkej,   dokud   nezískám   nějaký

nezvratný důkaz." 

Brian se naklonil nad stůl a dolil nám sklenice. 

„Já vím, že Brock Patton se uchází o místo guvernéra a že jeho

spolupracovníkem a sponzorem je Albert Antonioni z Rhode Islandu. 

Znáš ho?" 

„Antonioniho znám," potvrdil Brian. 

„Jak já to vidím, tak pokud by ty fotografie vyšly najevo, potom by

Pattonova guvernérská kampaň slončila naprostým fiaskem." 

„Záleží na tom, jak ona První dáma vypadá, jak ji Pán Bůh stvořil." 

„Chtěl bys ty fotky vidět?" „To si piš." 

„Protože je to ten důkaz, který potřebuješ?" „Jistě." 

„Ach, ti muži." 

„Antonioni nepodporuje někoho na místo guvernéra Massachusetts 

jenom proto, že má zájem na dobré vládě." „To máš pravdu," 

souhlasila jsem. 

„Ten   investuje   jenom   do   něčeho,   co   se   mu   bude   dlouhodobě

vyplácet." 

„Vlastnit guvernéra, to by bylo zajímavé pro kohokoliv," souhlasila

jsem. 

„Zejména,   pokud   má   někdo   zájem   znovu   dosadit   Italy   mezi   ty

mazané hochy v Bostonu." 

„O což se také snaží," potvrdila jsem. 

„Jo.   Už   tu   existuje   jakási   ostrá   výměna   názorů   mezi   irskými, 

italskými a španělskými přistěhovalci. Nahoře jsou toho názoru, že ti

středozemní přivandrovalci jsou z Providence." 

„Až na Cathala Kragana." „On 

není z Providence?" 

„Bydlí ve Swampscottu a Cathal Kragan je irské jméno." „Hádám, že 

najali chlápka, který zná zdejší situaci," usoudil Brian. 

„Všechno je možný," uvážila jsem. „Existuje i dobrý důvod pro spojení

mezi Pattonem, Kraganem a Antonionim." „Ty o tom spojení něco 

víš?" 

„Mám   svědectví,   že   Kragan   a   Antonioni   přijeli   k   Pattono-vým. 

Společně." 

Brian   chvilku   přemýšlel.   Nohy   jsme   měli   oba   na   konferenčním

stolku. A zatímco mlčel, hleděli jsme oba do ohně v krbu. 

„Existuje   tady   jeden   zločin,"   promluvil   konečně   Brian.   „Vražda

Kevina Humphriese. Ale nemůžeme s ní spojovat Kragana. Jediná

věc, kterou jsme měli, bylo svědectví Bucko Meehana, a ten je mrtvý." 

„To je bohužel pravda." 

„Takže ty toho víš hodně, ale skoro nic z toho nemůžeš dokázat." 

„Zatím ne," souhlasila jsem. 

„A vražda toho instalatéra není dokonce ani v mém okrsku." „Taky

pravda." 

„Musíme to všechno uvážit," zamyslel se Brian. 

Objímal  mě jednou  paží  kolem   ramen.  Přitiskla jsem  se těsně  k

němu a položila si hlavu na jeho hruď. 

„Co   bychom   měli   dělat,   zatímco   budeme   přemýšlet?"   nadhodila

jsem. 

„K čertu, Sunny, já sám nevím," zazněla upřímná odpověď. 

„Třeba bychom se mohli zase milovat," navrhla jsem. 

„Proč jsem na to nepřišel sám," obvinil se a zajel mi rukou pod tu

vypůjčenou košili. Veškerá naše konverzace se proměnila v jednotlivé

výkřiky rozkoše a potom se zase zklidnila v slastné mlčení. Až po

další   chvilce   jsem   měla   jeho   košili   opět   na   sobě   a   opustili   jsme

pohovku   a   Brian   nám   dolil   víno.   Krb   hořel   sám   pro   sebe   a

pomaloučku dohasínal a jednotlivá polena řeřavěla. Rozhlížela jsem

se po tom devatenáctém století kolem nás. 

„Tohle je opravdu velice pohodlný dům," uznala jsem. „Pozůstatek po 

mém manželství," poznamenal. „Existují ještě nějaké jiné 

pozůstatky?" 

„Myslíš děti? Ne. Odešla s mužem svých snů ještě dlouho předtím, 

než jsme se dostali k dětem." „Ještě stále tě to trápí?" dotázala jsem 

se. Zavrtěl hlavou. 

„Ten druhý chlápek mně chvíli starosti dělal, než jsem se z toho

dostal, ale pak jsem si uvědomil, že jsem měl vlastně štěstí, že mě jí

zbavil." 

„Jsou pořád spolu?" 

Brian se zasmál. 

„Od té doby měla další tři muže svých snů. Ani nevím, za kolik z nich 

byla provdána." „Existoval od té doby někdo?" „Myslíš pro mě?" 

Přikývla jsem. 

„Každou sobotní noc," přiznal. „Nikdy nic vážného. Až do teď." „A 

teď?" 

„A teď je to jiné." „Jak 

jiné?" 

„Copak ty nejsi k máni?" 

„Jsem rozvedená. A jsem tedy dostupná pro tohle. Ale nevím, jestli 

pro něco víc." „Proč ne?" 

„Nevím,   jsem-li   doopravdy   volná   a   osvobozená   od   svého   ex-

manžela." 

„S   tím   získáním   svobody   bych   ti   mohl   pomoct.   Pokud   tě   nějak

obtěžuje." 

„Ne. Richie je velice slušný a má v těchhle věcech porozumění. Já

nevím, jestli jsem od něj osvobozená citově. Dokonce ani nevím, chci-

li být." 

„Proč jste se tedy rozváděli? To byl jeho nápad?" 

„Ne. Já jsem opustila jeho." 

„Protože?" 

„Ty víš, kdo můj exmanžel je?" 

„Vím, kdo je jeho otec. A jeho strýcové. To byl tenhle důvod?" „Jeden 

z nich." 

„On by se toho kvůli tobě nevzdal?" „Ne." 

„Já bych to udělal." 

„Ano?" „Docela jistě." 

„Ty bys přestal být poldou?" „Ano." 

„A co bys dělal?" 

Brian se chystal promluvit, ale pak se zarazil. Zamyslel se a 

pokyvoval hlavou. „To je otázka, viď?" 

„Richie nebyl nikdy schopen mi na ni odpovědět. Nejsem si taky

jistá, zdali jsem mu k tomu poskytla dostatek času." 

„A být čím," řekl tiše Brian. „To je tvůj jediný problém?" 

„Ne. Měla jsem vždycky pocit, jako bych byla utlačovaná." 

„To není nikdy žádná legrace," uvažoval Brian. „Mým zaměstnáním

by pravděpodobně bylo tě neutlačovat." 

Usmála jsem se a vrátila hlavu na jeho hruď. 

„Ano.   To   by   bylo   pro   tebe   to   pravé   zaměstnání,"   usoudila

jsem. 
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Potom jsme oba mlčeli. 

Brian   voněl   mýdlem   a   kolínskou   se   slabým   nádechem   potu   po

milování. Oheň v krbu byl tichý a klidný, polena už jenom doutnala. 

Upřeně   jsem   se  na   něj   zadívala.   Najednou   jsem   shledala,   že   mu

říkám něco, co jsem dosud nikdy nevyslovila a o čem jsem dokonce

ani nevěděla. 

„Kdybych dokázala být s Richiem," šeptala jsem, „tak bych s ním

byla." 

Ucítila jsem, jak Brian ztuhl, ale neodtáhl se. Ruku nechal na mém 

rameni a lehce mě hladil. „Uvidíme," říkal přitom. „Uvidíme." 

Byly jsme s Rosií na jednom z jejích nejoblíbenějších míst, u lavičky

vedle laguny s labutími čluny ve veřejné zahradě v Bostonu. Podzim

pokročil už příliš, než abychom mohly sedět na lavičce, ale lagunu na

zimu   ještě   nevypustili,   ani   neodklidili   labutí   čluny.   Rosie   mohla

sledovat   tucet   veverek   a   přinejmenším   stejný   počet   kachen   a   já

mohla být klidná, neboť byla na vodítku. 

Tady jsem vždycky ráda sedávala, když mě události hrozily zavalit 

svou neústupností. A dnes jsem se tak cítila. 

Procházka se  psem   v parku  a na  sluníčku  měla  něco do  sebe. 

Slunce hřálo tak, že jsem se nakonec na tu lavičku posadila. Rosie

vedle mne. Smyčku vodítka jsem měla omotanou kolem zápěstí, ale

ona   byla   klidná   a   spokojená.   Opírala   se   o   mne   a   soustřeďovala

pozornost   na   tu   divočinu   kolem,   pohybovala   hlavou   ze   strany   na

stranu, jak kolem ní hopkaly veverky a čluny klouzaly po vodě. Nic jí v

zorném poli jejích černých očí, tolik připomínajících jadérka melounu, 

neuvízlo. 

Brian už nebyl. 

Neřekl nic. Já taky ne. Ale věděla jsem to. Mohl by se mnou ještě

nějakou   dobu   být,   kdybych   změnila   svůj   názor,   ale   jeho   zájmy

směřovaly někam docela jinam. Což bylo z jeho strany

jistě   správné.   Vzpomněla   jsem   si   na   podobnou   reakci   ze   strany

Richieho. 

 Byl   to   Juliin   veče r.  Každé   úterý   ho   trávila   někde

 mimo  domov. Mi chael  se staral  o  děti,  julie  a já a občas

 i   Spike,   když   mu   naše   plá ny   výjimečně   něco   říkaly, 

 jsme  chodívali  na  výstavy  nebo  autogra miády  nebo  na

 hudební  večery  do  Longy  School  v Cambridgi,  zábava, 

 která   mě   obyčejně   nudila   a  Spike   ji   nesnášel,   ale

 zábava,   která   opě tovně   navracela   julii   sebedůvěru   a

 utvrzovala   ji   v  přesvědčení,   že   je   stále   ještě

 intelektuálkou,   neuondanou   manželstvím   a  dětmi.   Byl

 to   Spikeův   názor,  že   tato   úděsná   a  obětavá   horlivost

 (nazýval   ji   intelek tuálním   výcvikovým   táborem)   nás

 nakonec  uondá  všechny. Ale  cho díval  s ní,  méně  často

 než  já,  protože  i  on,  sice  s menším  zaujetím  než  já,  julii

 miloval.   Ten   veče r,  po   obzvláště   vyčerpávajícím   a

 vpravdě   příšerném   čtení   poezie   v  suterénu   jednoho

 kostela   v  Back   Bay,  jsme   všichni   tři   šli   do   baru   Ritz   a

 objednali   si   martini   jako   protijed   k  zvět ralému   a

 okoralému  sýru   a teplému   bílému  vínu,   které   jsme  si   z

 pu du  sebezáchovy  dali  v tom  kostele. 

 Úleva,   kterou   jsme   všichni   cítili,   byla   téměř

 hmatatelná,   ačkoliv   julie   to   nepřiznávala.   My   jsme   to

 ve své  laskavosti  nezdůrazňovali.   Ale  to  martini  sedlo

 a vypili  jsme  ho  dost,  a tak  jsem  dorazila  domů   a  našla

 Richieho  na  chodníku  s psím  vodítkem  v ruce.  Pes  byl

 uvnitř. Dodnes  si  nevzpomínám,  proč  ho  měl. 

 „Kde  jsi  byla?"  zeptal  se Richie. 

 Když  to  říkal,  napínal  to  vodítko  a zase  ho  uvolňoval

 a zase  napí nal. 

 „Vyšla  jsem  si  s přáteli,"  odpověděla  jsem. 

 „Od   tebe,   jako   od   mé   manželky,  se  očekává,   že   se

 mnou  budeš  do ma,"  napínal  stále  to  vodítko  a stále  ho

 uvolňoval.   Pochybovala   jsem,   že   si   v  tom   okamžiku

 vůbec  uvědomuje,  co  dělá.  Byl  přitom  hrozivě   klidný  a

 plně   se  ovládal.   Když   se  rozzuřil,   celá   výbušnost   jeho

 pova hy   vystoupila   náhle   na   povrch   zcela   neobvyklými


cestami. 

 „Každou  minutu?"  otázala  jsem  se. 

 Škubl  vodítkem,  až  vydalo  praskavý  zvuk. 

 „Čekám  tu  tři  hodiny." 

 Vodítko  prásklo.  Chtěl  ho  omotat  kolem  mého  hrdla? 

 Ne.  Richie  by mi  nikdy  neublížil. 

 „ Mám   právo  byt   se svými  přáteli,"   vysvětlovala   jsem

 mu   s  tako vou   důstojností,   jakou   můžete   dosáhnout, 

 jen   když   jste   opilí,   „mám   právo   být   se  svými   přáteli, 

 pokud  s nimi  chci  být." 

 „A  já mám  zase  právo  očekávat,  že  přijdeš  domů  a 

 nebudeš  mě  nu tit  k tomu,  abych  uvažoval  o  tom,  mám-

 li  zavolat  policii  nebo  ne."  „Prosím  tě,  nebuď  tak  

 hloupý,"  poradila  jsem  mu. „Bát  se o  tebe  je hloupé?" 

 „Dovedu  se postarat  sama  o  sebe."  „Chtít  tě  mít  u  sebe

 je hloupé?" 

 „Ne.   Ale   když   se  o   to   snažíš   příliš,   tak   je  to..." 

 nemohla   jsem  přijít   na  správný  výraz,  až   mně  ho   slina

 přinesla   na   jazyk,   „...   k  udušení."   Napjal   zbytek

 vodítka,  jako  by  se ho  snažil  zpřetrhat  na  kusy. 

 „K  udušení?  Mi lovat  tě  a chtít  tě  mít  u  sebe  je tedy  k 

 udušení?" 

 Kdybych   byla   střízlivá,   tak   bych   ten   výraz   hned

 pozměnila.   Nebyl   totiž   tak   úplně   přesný,   jaký   jsem

 měla  na  mysli.  Ale  já střízlivá  ne byla. 

 „Ano." 

 Richie  pohodil  hlavou  jako  kůň,  kterého  obtěžují  


mouchy. 

 „Všechno,   co   požaduju,   spočívá   v  tom,   že   tě   můžu

 milovat  a že  ty mi  to  budeš  opětovat." 

 „Ty  vycházíš   z  předpokladu,   že   tě   miluju   stejně   jako

 ty   mě.   A  když   tě   nemiluju   stejným   způsobem,   jako   si

 myslíš,  že  miluješ  ty  mě,  tak mě  tady  za  to  seřveš." 

 „ Mluvím  o  tom,  co  cítím  já." 

 „A   já  zase   o   způsobu,   kterým   to   cítím   já.   Proč

 bychom   to   museli   cí tit   stejně?   Proč   to   nemůžeš   cítit

 tak  a proč  to  já nemůžu  cítit  zase  ji nak?" 

 „Všechno,  co  chci,  je být  milován  způsobem,  jakým  tě  

 miluju  já,"  zapráskal  opět  vodítkem.  „Možná  to  tedy  

 takhle  mít  nemůžeš."  „ Manželství  znamená  právě  to." 

 „ Možná  ses  tedy  špatně  oženil.  Mo žná  sis  vybral  

 špatnou  ženu." 

 „Asi  tomu  tak  bude,"  souhlasil  tentokrát  se mnou. 

 A  stále   ještě   držel   to   vodítko,   když   se  otočil   k

 příjezdové   cestě   a  zmi zel   ve  tmě.   Když   se  vrátil,   byla

 jsem  už  v posteli  a předstírala,  že  spím. 

Rosie   zaznamenala   pejska   na   druhé   straně   laguny,   vyskočila   a

začala štěkat a vrčet, jako by na něj skutečně útočila, kdyby nebyla

uvázána na vodítku. Stejně by to neudělala, ale byl to krásný zastírací

manévr,   a   kromě   tobo   se   předvedla   v   nej   lepším   světle   několika

chodcům, kteří se jí spěšně klidili z cesty. 

„Přinejmenším je mi jasné, že ty mě na tom vodítku nechceš uškrtit," 

poznamenala   jsem   a   vstala   a   zamířily   jsme   společně   zpátky   k

Boylston Street. 

1 /

Richie  a  Spike  se  spolu   nikdy  necítili   nějak  zvlášť   dobře.  Jedinou

věcí,   kterou   měli   společnou,   jsem   byla   já.   A  tak   panovalo   kolem

Spikeova kuchyňského stolu chvíli po půlnoci trochu napětí. Millicent

byla ve svém pokojíku a dívala se na televizi, Rosie ležela na podlaze

mezi mnou a Richiem a hlavu měla opřenou o moji levou nohu. Na

stole byla trocha ovoce a sýr, něco slaných sušenek a víno. 

„Úřaduješ dost pozdě, Sunny," podotkl Richie. . 

Položil trojhránky plísňového sýra na dvě slané sušenky, jednou

přikrmil Rosii, druhou snědl sám. 

„To je jediná denní doba, kdy vás můžu mít pohromadě," vysvětlila

jsem. 

„A k čemu ti to bude dobrý?" otázal se Spike. 

„Potřebuju, abyste mi pomohli." 

„A co ještě chceš navíc?" poznamenal Spike. „Spíte v mém domě a

tvé klientce dělám chůvu." 

„Já vím. A jsem ti za to vděčná," odpověděla jsem popravdě. 

„Dobrá," souhlasil Spike. 

„A co tedy potřebuješ?" vmísil se Richie. 

„Existuje jakýsi muž jménem Cathal Kragan," odmlčela jsem se. „A

vy ho oba znáte." 

Přikývli na souhlas. 

„A existuje taky muž jménem Albert Antonioni. Znáte ho taky?" 

„Ne ten italský režisér?" 

„Ne." 

„Z Providence?" zeptal se Richie. 

„Ano." 

„Víme o něm." 

„Co znamená to královské my?" dotázal se Spike nedůtklivě. 

Téměř všichni, kdo se setkali nějakým způsobem s Richiem, měli z

něj á priori strach. Nebylo to v jeho velikosti, i když je velký dost, 

abyste z něj ten strach dostali, je to něco v jeho očích a v jeho hlase, 

v tom, jak klidně a tiše a vyrovnaně mluví, pokud se neukáže nutnost

se pohnout. Ale Spike byl vůči jeho osobě imunní. A pokud vím, nic

mu nenahánělo strach, a to ani věci, které by měly. 

„My   znamená   vždycky   jeho   otce   a   jeho   strýce,"   odvrátila   jsem

hrozící střet. 

Richie se zašklebil. 

„Díky za tlumočení. A teď mi řekni o Antonionim." 

Uposlechla jsem a vyprávěla. Když jsem skončila, Richie i Spike

byli chvilku zticha. Richie nalil trochu vína do mé sklenice a potom

trochu do své a chystal se odložit láhev zpátky na stůl. 

„Hej," upozornil na sebe Spike. 

Richie se zazubil a dolil i Spikeovi. Spike přikývl, pozdvihl sklenici

na půl palce směrem k Richiemu a krátce se napil. 

„Máš   pravdu,"   řekl   potom   obrácen   ke   mně   a   odložil   sklenici. 

„Potřebuješ pomoc." 

„Jen dobře nevím, mám-li vůbec právo o ni žádat." 

„Protože?" 

Příliš se mně do toho nechtělo. „Nu - kolik toho člověk může po příteli

chtít?" „Ty a já jsme přece jenom něco víc než přátelé," konstatoval 

Richie. 

„Já vím. Ale v tom je právě ten problém. Jak tě můžu žádat, abys

mi pomohl, když jsem... když nejsem..." 

Richie pohlédl krátce na Spikea a potom se lehce nadechl. 

„Sunny," začal, „tady se nejedná o žádné nároky nebo práva. Ty

potřebuješ ode mne pomoc a já ti pomůžu bez ohledu na to, jestli se

mnou spíš nebo ne." 

Začaly mě pálit oči. Hrůza hrůz, já se tu snad rozbrečím. Pomalu 

jsem dýchala. „Děkuju ti," dostala jsem ze sebe. „To je v pořádku." 

Když se na mě díval, vyrostl mu na tváři jakýsi váhavý, laskavý

úsměv. 

„Samozřejmě," dodal, „kdybys byla vděčná..." 

Povzdychla jsem a obrátila se na Spikea. 

„Já ti pomůžu taky. A buď jak buď, taky se mnou nebudeš muset

spát." 

„Pro tebe je to lehký," zabručel Richie. 

Spike se usmál. 

„Prostě jenom nechci vybočit z řady." Richie si tentokrát od krojil 

kousek jablka a zapil ho vínem. „Tak nejdřív," začal, „jak by sis to 

představovala a čeho chceš dosáhnout?" 

„Něco jsem už vymyslela, ale nejsem si jistá, jestli to povede k 

nějakému cíli." „Tak ven s tím," pokynul mi Richie. „Záchrana 

Millicent." „Před...?" 

„Před Kraganem, před Antonionim, pokud i on je do toho zapleten, 

a potom před jejími rodiči a nakonec před ní samou." 

„Jo. Úplná nuda. Maličkost. Na sto deset procent zabezpečená," 

řekl Spike trochu sarkasticky. „Prostě ochrana přede vším." 

„Pokud se mi ji podaří zajistit." 

„Představuješ   si,   že   prvním   krokem   k   jejímu   bezpečí   by   bylo

odstranit ty lidi, kteří ji chtějí zlikvidovat?" 

„Ano," souhlasila jsem. „A přitom zjistit, jsou-li její rodiče opravdu

tak špatní, jak se mi jeví." 

„Ty se domníváš, že i oni souhlasí s jejím odstraněním, protože

Kragan ví, že vyslechla jeho rozhovor s matkou, jak plánují zlikvidovat

nějakého člověka?" 

„Ano." 

„Protože kdyby Millicent promluvila, mohla by se prokázat účast i

Kragana a Antonioniho na ne příliš čisté účasti na volební kampani

jejího otce," doplnil Richie. 

„Ano." 

„Takže - pokud odstraníme tuhle pohnutku, odstraníme zároveň i

veškeré nebezpečí, které hrozí tomu dítěti," uvážil Spike. 

„Co tedy chceš, abychom udělali, Sunny?" dotázal se věcně Richie. 

„Chtěla bych celou tu věc vytáhnout na světlo boží," odpověděla

jsem.   „Ten   sex,   vazbu   na   Pattonovu   kandidaturu   na   guvernéra, 

Antonioniho účast, Kragana, prostě všechnu tuhle špínu. Bum!" 

Richie pomalu přikývl a obrátil se na Spikea. 

„Jak si věříš?" 

Spike se na něj zakřenil. 

„Stejně jako ty." 

„To si tedy věříš hodně," konstatoval Richie. „Vím o 

tom." 

Richie se na něj zadíval pozorněji. 

„Chceš, aby v tom jel taky?" díval se Richie stále na Spikea, ale

mluvil ke mně. 

„Důvěřuju mu stejně tak, jako důvěřuju tobě," odpověděla jsem. 

„Dobrá," souhlasil. „Postavu na to má." 

„Jak   milé   od   tebe,   že   sis   toho   všimnul,"   ze   Spikeovy   odpovědi

sarkasmus přímo čišel. 

„Pravidlo   číslo   jedna,"   začal   se   Richie   křenit,   ještě   dříve   než

dokončil větu. „Žádný líbání." 

Spike mu chvilku vracel pohled a potom se taky začal usmívat. 

„Ke všem čertům," bylo všechno, co řekl. Richie se podíval na mě. 

Potom na Spikea. Potom opět na mě a pozvedl sklenici. My jsme 

pozvedli své. „Tak ať žijem!" zněl jeho přípitek. 

V   Muzeu   výtvarného   umění   byla   otevřena   výstava   nizozemských

realistů   a   za   předpokladu,   že   se   Kraganovi   zabijáci   obvykle   v

takovémhle prostředí nevyskytují, jsem na ni vzala i Milli-cent. 

„Proč se mám dívat na větrný mlýny a krávy a lidi, který choděj tak 

legračně oblečený?" namítla. „Já nevím," odpověděla jsem. 

„Ale já tím míním, proč byste se na ně měla dívat vy? Nebo kdokoliv 

jiný?" „Já se na ně dívám ráda. Líbí se mi." 

„Co se vám na nich líbí? Jen se podívejte na obrázek týhletý ženský. 

Proč by to mělo být lepší než nějaká fotografie?" Byl to obraz od Jana

Vermeera. 

„Někdy se ráda dívám i na fotografie," připustila jsem. „Ale víte, co 

tím chci říct?" 

„Ano. Vím. Jenom chvíli jsem předváděla známou fintu dospělých. 

Vyhnula jsem se otázce tím, že jsem předstírala moudrost." Millicent

se usmála. 

„To mně příliš moudrý zrovna nepřipadá." 

„Ale tvé otázce jsem se úspěšně vyhnula." 

„Protože na ni neznáte odpověď?" 

Zasmála jsem se. 

„Ty znáš jen svý dospěláky, viď?" 

Millicent vycítila určitou momentální výhodu a zaútočila: „Tak proč

máte ráda tyhle obrazy? Protože se to od vás očekává?" 

„Ne. Mít něco ráda, protože se to ode mne očekává, to už mám za

sebou.   Ale   mně   se   ty   obrazy   skutečně   líbí.   Líbí   se   mi   způsob

zobrazování, líbí se mi, že ty obrazy vyzařují klid a pohodu. Líbí se mi, 

jak jsou rozvrženy v ploše, jak jsou vyvážené. A líbí se mi ten výraz ve

tváři té ženy. I detaily pozadí." 

„To všechno byste mohla zachytit fotografií." 

„Ne  u  téhle   ženy,"  namítla  jsem.  „Ten  malíř   to  maloval   v  sedm-

náctém století. To ještě zdaleka neznali fotografování." 

„Takže tohle jsou vlastně fotografie ze sedmnáctého století." 

„To  máš   pravdu,"   přikývla   jsem.   „To  byl   ten   jediný   způsob,   jak

cokoliv zachytit pro budoucnost. Jak cokoliv zaznamenat v čase." 

„Já dokonce ani nevím, co to znamená," přiznala. 

„To je celkem jednoduché. Jedním ze smyslů té tvorby je sdělení o

té době, sdělení, co lidé i věci tehdy pro společnost znamenali." 

„Ale mně se to přece nemusí líbit," namítla opět. 

„Nemusí," souhlasila jsem, „ale stále je lepší založit svoji reakci na

vědění než na ignoranci." 

„Ale jaký je v tom rozdíl? Jestli se mi to líbí, nebo ne?" i „Čím víc 

věcí se ti líbí, tím máš víc příležitostí se cítit šťastná." 

To už jsme seděly na malé lavičce, a tak jsme byly zabrány do

rozhovoru, že jsme se na obrazy dočista přestaly dívat. 

„Dobrá," řekla nakonec Millicent, „ale to jsme zase na začátku. Proč

by se mi měl tenhle obraz líbit?" 

„Tady neexistuje žádné proč. Já mám radost z toho, jak tu ženu Jan

Vermeer vystihl. A pokud ty ji necítíš, tak ti prostě ten obraz žádné

potěšení nepřináší." 

„Dobrá. Vy jste malířka, asi se na to díváte jinak než já." 

„Pravděpodobně ano. Ale já jsem stejně potěšena, když vidím staré

filmy  Raye   Robinsona  nebo poslouchám   Charlie Parkera nebo  čtu

Emily Dickinsonovou." 

„Já jsem neslyšela ani o jednom z nich." 

„Zatím   ne,"   připustila   jsem.   „Ale   teď   už   alespoň   víš,   kdo   je

Vermeer." 

Pokrčila rameny. Seděly jsme dál a dívaly se na jeho obraz. „Vy 

milujete Richieho?" 

„Ježíši Kriste," vyděsila jsem se, „dnes máš den pro nejne-možnější

otázky?" 

„No, buď ho  tedy milujete, nebo ho  tedy nemilujete,"  meditovala

Millicent. „Co je na tom tak těžkýho?" 

„Ano. Doopravdy si myslím, že ho miluju," připustila jsem. 

„Taky jednáte, jako byste ho milovala. Spali jste spolu vůbec?" 

„Myslíš od rozvodu?" 

„Jo." 

„Ne." 

„Jak to, že ne?" 

„Asi vysílá špatný signál." 

„Milujete ho a nemilujete se s ním, to se mi nějak nezdá," uvažovala

Millicent. 

„A ty bys chtěla, abych se s ním milovala?" Cítila jsem, jak mně

stoupá krev do tváří. „Nevím  dobře proč, ale takováhle otázka mě

uvádí do rozpaků," přiznala jsem. 

Millicent se štástně usmála. 

„Takže ani vy nejste tak dokonalá." 

„To tedy nejsem. To přiznávám." 

„A milovala jste se s tím poldou?" 

„Brianem?" Nevěděla jsem, koho má na mysli. 

„Jo. S Brianem, nebo jak se jmenuje." 

Cítila jsem, že se červenám stále víc. Její otázky mě znervózňovaly. 

Proč jsem o tom nechtěla mluvit? 

„Mám  dojem, že  tohle je jenom  mezi mnou a  Brianem,"  odmítla

jsem odpovědět. 

„Proč mi to nechcete říct?" dotírala Millicent. 

„Nevím. Prostě se mi do toho nechce." 

Millicent triumfovala. 

„Ale vy se mě přece taky vyptáváte na všechno." Trochu jsem se 

vzpamatovala. 

„Nikdy jsem nespala s nikým, ke komu jsem neměla nějaký vřelý 

vztah." „Takže o toho poldu stojíte?" „Jistě. Stojím o něj." „A v tom 

případě tedy..." Usmála jsem se. 

„Nebudeš mi, doufám, vyčítat moji zdrženlivost." 

„Tak milovala jste se s nim?" 

„Tak teď jsi mě dostala," připustila jsem. 

To ovšem Millicent stále ještě nestačilo. 

„Tak mi to řekněte. Řekněte mi to." 

„Samozřejmě. Milovala jsem se s ním." 

Millicent   se   očividně   ulevilo.   Z   celé   její   bytosti   vyprchalo   náhle

určité napětí. Měla jsem pocit, jako by mě podrobila jakémusi testu, a

byla jsem zvědavá, jestli jsem v něm obstála. Potřebovala si být jista, 

že se jí budu svěřovat se vším? Pokoušela se mě dostat na svoji

úroveň? Cítila jsem, že bych ji měla vyzvat k druhému kolu, jako v

nějakém boxerském zápase, jenomže místo úderů pěstí by byla na

řadě konverzace. Připustila jsem, že první kolo jsem prohrála. Ale

zápas   už   skončil   a   Millicentino   zadostiučinění   mě   varovalo,   že

konverzovat dál v tomto duchu by nepřineslo nic dobrého. Za po-

sledních několik let jsem nabyla zkušenost, že řekne-li vám někdo

něco tak, jak si to myslí, tak kromě něj to nikomu jinému neprospěje. 

Čeho   se   jí  dostalo,   byla   bezesporu   moje   upřímná   reakce.   Nějaká

dodatečná revize by k ničemu nevedla. 

Pomohlo jí to? 

Teď bych potřebovala nějakého excelentního psychoanalytika, aby

náhle vyskočil z telefonní budky a vysvětlil mi, o co ke všem čertům

jde. Ale žádný se neobjevoval. Vždycky jsou zalezlí, když je člověk

potřebuje. Parchanti. 

S   prvním   sněhem   jsem   se   rozhodla   navštívit   Betty   Pattonovou. 

Hromadil se na měkkém, ještě nezmrzlém povrchu a roztával, jakmile

dopadl na silnici. Ulice byly mokré a leskly se, když jsem projížděla

zatáčkami v západním Bostonu, v místech, kde dávají lišky dobrou

noc. Ale trávníky kolem silnice zářily bělobou, která bohužel nepotrvá

dlouho. Takovéhle časné sněžení nikdy dlouho nevydrží, ale jistě je

na pohled pěkné. 

Předem jsem si ověřila přítomnost Brocka Pattona v bance. Byl v

budově, ačkoliv měl momentálně nějakou schůzi, kde rozhodoval o

způsobu   života   na   západní   polokouli   a   nemohl   být   vyrušován. 

Nevadilo mně to. Jenom jsem si chtěla být jistá, že mohu hovořit s

Betty Pattonovou v jeho nepřítomnosti. 

John Otis mi otevřel hlavní dveře tak formálně a odměřeně, jako

bychom spolu nikdy nejedli na Parker Hill tuňákovy sendvič. Předal

mě   Billie,   která   byla   právě   tak   odměřená,   a   ta   mě  vedla   známou

chodbou do zasklené zimní zahrady v zadní části domu. Knihovna, 

kde   mě   přijal   Brock,   byla   zřejmě   jeho   výsostným   územím.   Betty

Pattonová   se   zvedla   od   svého   psacího   stolu   a   šla   mně   trochu

strojeně a upjatě vstříc a potřásla mně rukou. 

Billie nás opustila. 

„Prosím, posaďte se, slečno Randallová." 

Posadila jsem se. 

Podlaha tady byla kamenná a cítila jsem, že mi topení pod ní jemně

zahřívá   nohy.  Za   skleněnými   stěnami   jsem   viděla,   jak   se   lehýnce

snáší sníh a padá na louku, svažující se k řece. 

Zasklená místnost byla zařízena luxusním zahradním nábytkem a

zdůrazňovala sounáležitost k celému domu i k jeho okolí. Kolem mě

byla spousta rostlin. Protože všechno, co jsem o květinách věděla, 

bylo z písně „Žluté růže z Texasu", nevěděla jsem, jaké květiny mě

obklopují. Ale vypadaly krásně a zdálo se, že se jim tu dobře daří. 

Betty Pattonová se vrátila k svému psacímu stolu a posadila se, 

napůl obrácená ke mně, na židli a hlavu otočila přímo na mě. Seděla

velice   vzpřímeně,   ruce   složené   v   klíně.   Její   účes   byl   dokonalý   a

mejkap bez nejmenšího kazu. Na sobě měla otep-lovací komplet, o

kterém   jsem   pochybovala,   že   by   dokázal   v   celých   dějinách   módy

člověka zahřát. 

„Snad   by   bylo   dobře,   kdybych   vám   předem   sdělila,   slečno

Randallová,"   začala   rozhovor,  „že   naši   právníci   zahajují   proti   vám

řízení pro navrácení naší dcery. Budete obviněna z únosu dítěte." 

„Už teď jsem z toho celá roztřesená," ujistila jsem ji a vyndala z

kabelky onu kompromitující fotografii Betty Pattonové a položila ji před

ni na stůl. Podívala se na ni a rychle od ní odvrátila oči. Její tváře se

pomalu zabarvovaly, až byly jasně rudé. Také dobře. Byla, alespoň v

jednom směru, přece jen člověk. Po chvíli se k té fotografii vrátila a

převrátila ji lícem dolů. 

Sníh   teď   padal   hustěji   a   vytvářel   za   sklem   bílou   clonu.   Teplo

stoupalo  stejnoměrně z kamenné podlahy a Betty Pattonová zírala

beze slova na zadní stranu fotografie. Obrátila oči na tu bílou clonu

venku, potom ke dveřím, kterými jsem vstoupila, a nakonec se očima

vrátila zase k té fotografii. 

„Spoustě   lidí   nevadí,   když   je   někdo   fotografuje,   jak   je   Pán   Bůh

stvořil," řekla posléze. 

Mlčela jsem. 

„Připouštím, že tahle fotografie je snad trochu za hranicí čistého aktu 

a... jaksi dobrého vkusu," přiznávala. Mlčela jsem i tentokrát. 

„Někdy mám nutkání udělat něco za tou hranicí a nemohu si pomoct." 

S porozuměním jsem přikývla. 

„Kdybyste věděla, jaké to je, být provdána za něj." „Vy ale nejste 

provdána za muže na té fotografii," upřesnila jsem ji. 

„Jistěže ne. Měla jsem na mysli Brocka." 

To mně bylo jasné, ale nijak jsem to nekomentovala. 

„Ten   muž   na   fotografii   je   instalatér,"   oznamovala   jsem   jí.   „Kevin

Humphries. Kdysi pro vás něco dělal. Teď je po smrti." 

Dívala se stále upřeně na bílou plochu obrácené fotografie. Potom

stočila pohled na mě a výraz jejích očí byl velice tvrdý a vyrovnaný. 

„Co chcete?" dotázala se

„Tahle fotografie je jenom vzorek. Existují ještě další. Ještě dost 

dalších." Přikývla. 

„Vyprávějte mi o něm," vybídla jsem ji. 

„O tom instalatérovi?" 

„Ano." 

„Proč?" 

„Protože to musím vědět." 

„A myslíte si, že mně těmi fotografiemi můžete vyhrožovat? Ze mě jimi

můžete vydírat?" „Ano." 

„Přišel asi před rokem nebo tak nějak, aby zařídil koupelnu za mojí

ložnicí." 

„Vy a váš manžel jste měli oddělené ložnice?" 

„Ano. Ale to nemá nic společného s intimními styky. To je prostě

jenom potřeba každého z nás mít víc soukromí." 

„Jistě," přikývla jsem s porozuměním. „Ale vy jste jistě důvěrný styk

mezi sebou měli?" 

„Samozřejmě," připustila, „jestli vám po tom vůbec něco je." 

„V budoucnu na to jistě přijdu,"  zadoufala jsem. „A jak se stal z

instalatéra milenec?" 

„Milenec. Milenec. Jak je to kuriózní," ironizovala svůj vztah k němu

Betty Pattonová. 

„Takové označení je pro dámu zajisté ohleduplnější, než kdybych

řekla, že vás šoustal." 

„Ovšem to druhé je mnohem přesnější," usmála se Betty Pattonová. 

Přinejmenším   se   jí   zvedly   koutky  úst,   ale   myslím,   že   se   skutečně

chtěla usmát. Ale byl to úsměv, který naháněl hrůzu. 

„On byl velký a statný a také přitažlivý chlap a mohu říct, že se o mě

zajímal." 

Opět jsem přikývla. 

„Já, jak jsem vám už řekla... mívám své potřeby." „A ty fotografie?" 

„Dala   jsem   mu   je.   Chtěla   jsem,   aby   mu   navždy   připomínaly   ty

vzrušující chvíle, které jsme spolu prožívali." 

„Nenapadlo vás, že by mu to mohlo poskytnout příležitost k tomu, 

aby od vás získal nějaké peníze?" 

„Domnívala jsem se, že jeden pro druhého znamenáme něco víc, 

než možnost  snadno získat peníze.  Když mně došlo, že už v tom

nemůžeme   dál   pokračovat,   chtěla   jsem,   aby   i   on   měl   nějakou

vzpomínku na mě." 

„Co vás přimělo k tomu ten důvěrný styk přerušit?" 

Betty Pattonová se na mě podívala, jako bych byla příliš hloupá na

to, abych to dokázala pochopit. 

„Jsem vdaná žena, pokud jste si toho ještě nevšimla." 

„Pokusil se Kevin nějakým způsobem ty fotografie využít?" 

„To určitě ne." 

„Věděla jste, že už je mrtvý?" 

„Pochopitelně že ne. Jak bych také mohla? Řekla jsem vám přece, 

že jsme se dohodli na rozchodu." 

„Nezdálo se mi, že byste nějak příliš reagovala na to, když jsem

vám řekla, že je mrtev." 

„Já vím. Asi bych měla. Po nějakou dobu jsme si byli velice blízcí. 

Ale vy jste prostě tu fotografii po mně hodila... Jak zemřel?" 

„Někdo ho střelil do týlu, když seděl ve svém voze před nějakou 

restaurací na silnici číslo devět." „Můj Bože." 

„Máte nějakou představu nebo nějaké podezření, kdo by mu to mohl 

udělat?" „To je strašné." 

„Byl do toho zapleten ještě někdo další?" 

„Ne. Nebyl. A vy se domníváte, že já... Že kvůli těm fotografiím... Že

jsem..." 

„Přece jste říkala, že těch fotografií nevyužil." 

„Nevyužil. Já jsem nemyslela, že byste mohla být tak podezíravá." 

Přikývla jsem. 

Potom jsme chvíli mlčely. 

Sníh stále ještě vytrvale padal, na teplých skleněných stěnách ihned

roztával   a   proměňoval   se   v   třpytivé   pramínky,   které   deformovaly

veškeré tvary venku. 

„Je tu ještě jedna věc, která mně dělá starosti," přerušila jsem ticho. 

Vyčkávala. 

„Hodně z těch fotografií představuje vás a Kevina spolu." Přikývla. 

„Tahleta," kývla jsem směrem k fotografii, ležící stále lícem dolů na

stole před Betty Pattonovou, „není jako všechny por-nosnímky dělané

polaroidem." 

Opět   ten   souhlasný   pohyb   hlavou.   Byla   v   něm   jakási   hluboká

otupělost a zdálo se mi, že pod její bladinu sklouzává stále víc a víc. 

„Kdo ty fotografie dělal?" zeptala jsem se nakonec. 

Dívala se na mě trochu nepřítomně, jako kdyby nechápala... jako

kdyby mé otázce nerozuměla. Nadechla se, snad se chystala něco

říct, ale zase vydechla. Několikrát za sebou. Otevřela ústa a opět je

zavřela a zase to opakovala. 

„Co tím myslíte?" zeptala se konečně. 

„Paní Pattonová, dostala jste se do velice nepěkné situace. A jediný

způsob, jak bychom vám z ní mohli pomoci, je, když budete ke mně

upřímná. Kdo dělal ty fotografie?" 

Teď   se   nadechla   trochu   víc   a   zalapala   po   vzduchu   a   znovu   se

podívala na stůl na tu slepou stranu fotografie a ven na tající sníh a

potom na mě. Znovu znachověla a pak řekla:

„Brock." 

To  jméno   chvilku   viselo   mezi   námi   ve   vzduchu.   Snažila   se   mi

podívat do očí, ale nedokázala to. Nakonec sklonila pohled a zakryla

si obličej oběma rukama. 

„Váš manžel že dělal ty fotografie?" 

Přikývla. 

„Věděl to ten instalatér?" „Ano." 

„Co si o tom myslel?" 

„Byl trochu na rozpacích, ale..." 

„Ale...?" 

„Shledával mě i tak žádoucí." 

„Takže   mu   nevadilo,   když   váš   manžel   postával   kolem   s   foto-

grafickým aparátem." 

„Zpočátku snad ano, ale pak..." „Pak?" 

„Ale my," odkašlala si. „My jsme mu dali nějaké peníze." „Ježíši 

Kriste." 

Betty seděla s obličejem v dlaních, já vstala. Neměla jsem pro to

žádný důvod, ale najednou jsem prostě nemohla nic nedělat. Přešla

jsem po celé délce skleníku a dívala se ven na padající sníh a zase

jsem se obrátila a vracela se k jejímu stolu. 

„Revanšovala jste se mu?" zeptala jsem se. 

Ani se nepohnula. Byla ztuhlá a plná bolesti. 

„Co tím myslíte?" 

„Fotografovala jste vy svého manžela s jinými ženami?" Ticho 

setrvávalo. 

Když konečně promluvila, její hlas byl slabounký, tichý, sotva jsem ji 

slyšela. „Ano," přitakala. „Asijské ženy?" „Vy... ano. Někdy." 

„A co dál," chtěla jsem vědět. „Najali jste si Fleet Center a zvali 

všechny?" Na to neodpověděla. 

„Je pár věcí, o kterých jsem přesvědčena. Kupříkladu, že víte o tom, 

že  Kevin Humphries  byl zavražděn. A dokonce si myslím, že jste s

jeho vraždou souhlasila." 

Nahrbila se ještě víc. 

„Millicent vyslechla váš rozhovor s Cathalem Kraganem," dorazila

jsem ji. 

„Ach Bože," její hlas byl sotva slyšitelný. 

„Kragan pracuje pro Alberta Antonioniho a Antonioni potřebuje, aby

se váš manžel stal guvernérem. Humphries vám vyhrožoval, že s těmi

fotografiemi vyjde na veřejnost, a Antonio-novy plány by vzaly za své. 

On nebo Kragan se o tom vydírání dozvěděli, pravděpodobně od vás, 

a to znamanalo konec Kevina Humphriese." 

Rozplakala se, tváře ještě stále ukryté v dlaních. Plakala těžce a

nesnadno, vzlyky z ní vycházely křečovitě a jako v záchvatech. 

„Nebo snad nemám pravdu?" 

Přikývla. 

„A Millicent?" vyrazila ze sebe. 

„Byla   ve   vaší   koupelně,   když   jste   se   vy   a   Kragan   dohodli   na

odstranění Humphriese. Slyšela to. A když Kragan zašel do koupelny, 

viděl ji. Díval se přímo na ni a neřekl ani slovo." 

„Věděl, že to slyšela?" dotázala se stejně přiškrceným hlasem jako

prve. 

„Musel   to   vědět,"   potvrdila   jsem.   „Takže   když   poslal   pár   svých

hrdlořezů, aby ji dostali ode mne, to jste si skutečně myslela, že ji

zamýšlel dovést domů?" 

„On..." 

„Myslela jste si to?" 

Opět se jí stáhlo hrdlo a snažila se polknout. Potom zavrtěla hlavou. 

„Já rovněž ne," potvrdila jsem. 

„Moje dcera," šeptala nepřítomně Betty Pattonová. „Moje dcera. Já 

chci svoji dceru zpět." „Aby mohla pořizovat domácí fotografie?" „Vy 

děvko!" vyhrkla Betty Pattonová. „Ano. Máte pravdu. To bylo 

zbytečné. Lituji." „Já nechci, aby mi zabili dceru." „Dobrá. Konečně 

jsme našly společnou řeč." 

Billie nám přinesla čaj a Betty Pattonová si do svého přilila trochu

brandy, potom jsme usedly do letních křesel. Sníh se teď proměnil

téměř jenom v déšť a pozdní odpoledne přešlo v časný večer. 

„Pokud mi řeknete všechno, co víte, tak to možná dokážu dát do 

původního pořádku," navrhla jsem. „Všechno?" 

Betty se vzdálila do svého pokoje, aby se trochu upravila. Mluvila

ještě   stále   tiše,   ale   její   hlas   už   nezněl,   jako   by   ho   vytlačovala   z

nějakého zarezlého potrubí. 

„Mám zájem hlavně o Millicent," začala jsem. „A jsem rozhodnuta

udělat vše, co jí prospěje." 

„A co bude se mnou?" 

„To nevím. Určitá šance tu je. Že se z toho dostanete společně." „To je

dost přijatelné." 

„Dobrá," souhlasila jsem rovněž a pobídla ji: „Tak do toho." 

„Když já nevím... já nevím, kde začít." 

„Na začátku jste se zmínila o tom, že si nedovedu představit, co to

je být provdána za Brocka. Nezačneme tím?" 

„Brock..." zavrtěla smutně hlavou. „Brock je jedním z těch lidí, pro

které příliš mnoho není nikdy dost. Tím myslím hlavně jeho úspěchy. 

Jde vášnivě a bezohledně za svými cíly a chce

stále   víc   a   víc.   Víc   úspěchu,   víc   peněz,   víc   moci,   víc   sexu,   víc

důležitého postavení. Všeho víc, víc, víc, víc." 

S porozuměním  jsem přikývla.  Koneckonců, „excelsior"  je i heslo

státu New York. 

Betty Pattonová se na mě na chvilku prázdně zadívala, nepřítomně, 

jako   by   uvažovala,   co   jsem   tím   přikývnutím   mínila,   a   potom

pokračovala. 

„Nejdřív mě to vzrušovalo. Měla jsem ráda tu výzvu. Líbilo se mi být

tou jedinou." 

„Myslíte být jedinou v jeho životě?" 

„Ano." 

„Tou jste ovšem nebyla." 

„Ne. Nebylo to ale tak, že by existovala nějaká konkrétní jiná," v

jejím úsměvu nebylo za mák veselí. „Existovaly všechny jiné." 

„Rovnocenná šance," poznamenala jsem, jen abych něco řekla. 

„Pokládám jen za samozřejmé, že to s milostnými návrhy zkoušel i na 

vás." „Ano," potvrdila jsem bez váhání. 

„Spousta žen je tím polichocena. On je mocný a bohatý a ke všemu 

docela pěkný." „Já jsem polichocena právě nebyla." 

Na chvilku se zadívala do svého šálku čaje, který držela oběma 

rukama. Trochu se napila a odložila ho na stůl. „Myslím, že mi byl 

nevěrný od prvního dne, co jsme se vzali." „Co jste dělala?" „Oplácela 

mu stejným." „Byla jste mu nevěrná?" „Ano." 

„Těšilo vás to?" 

„Ne." 

„Nesblížilo vás to?" 

„Ne." 

Teď jsem zůstala pro změnu zticha já. 

„Cítila jsem se jako odhozená hračka. A čím hůř se choval on, tím

hůř jsem se chovala i já." 

„Něco jako podívej se, co jsi ze mě udělal?" chtěla jsem vědět. 

Podívala se na mě, jako bych řekla něco nesrozumitelného. 

„Vypadalo to, jako bychom jeden druhému dodávali pohonné látky. 

Jeden   proti   druhému.   A   stávali   jsme   se   stále   perverznější   a

perverznější. Já měla svého instalatéra. On měl své čínské holky. Už

si přesně nevzpomínám, kdy jsme se spojili." 

„Spojili?" 

„Ano. Já budu při tom pozorovat jeho, on bude pozorovat mě." 

„A ti, ehm... partneři, těm to nikdy nevadilo?" „Zpočátku o tom 

nevěděli. Jeden druhého jsme sledovali skrytě z tajných míst." „Jako v 

peepshow?" dotázala jsem se. „Jakási obdoba." 

Začínala jsem mít pocit, jako bych celý dosavadní život strávila v

klášteře a právě jsem z něj vstoupila do života velké společnosti. 

„Podivné bylo, že nám to poskytlo činnost, kterou jsme dělali spolu, 

poskytlo nám to jakýsi smysl života. Mohli jsme plánovat, kdo a kolik a

kdy a kde a co s nimi budeme dělat, a zakoupili jsme si fotografické

zařízení a naučili jsme se vyvolávat své vlastní fotografie. V té době

jsme si byli navzájem nejblíž od doby, kdy se narodila Millicent." 

„Ať byl ve hře jeden či druhý, nežárlili jste na sebe?" zeptala jsem

se. 

„Ne. Jsem přesvědčena, že se mu to líbilo." 

„Jakási   odplata,"   usoudila   jsem.   „Řekněte   mi   o   Kraganovi   a

Antonionim." 

„Vy víte, o koho se jedná?" dotázala se Betty. 

„Trochu ano," připustila jsem. „Ale pokračujte, proč mi neřeknete, co

všechno víte." 

„Pomůže to Millicent?" 

„Bude zcela bezpečná od toho okamžiku, kdy se kolem vás přestanou 

motat lidi, kteří mají důvod ji zabít." „A vy si myslíte, že se vám to 

může podařit?" „Když budu vědět, oč jde..." „Je někde v bezpečí?" 

„Ano," odpověděla jsem vážně. „Je u lidí, kteří na ni dávají pozor." 

„Na rozdíl od jejích rodičů," doplnila trpce Betty. Čekala jsem. Nalila 

nám další šálek čaje a mně nabídla brandy. Zavrtěla jsem hlavou. 

Nalila si trochu do svého šálku a něco upila. Potom se opřela o 

opěradlo, šálek stále v rukách. Bylo tu teď už jen velice málo světla, 

pronikajícího mokrými skly. Nad západním horizontem dohasínalo 

slunce. 

„Brock   je   dlouho   činný   v   politice,"   pokračovala   potom.   „Byl

spolupracovníkem   republikánských   kandidátů   a   zároveň   aktivním

přispěvatelem do jejich hospodaření. Několikrát, s jejich souhlasem, 

sloužil i v jednom vládním úřadě. Nyní kandiduje na guvernéra." 

„Jak to vidíte vy. Imponuje vám to, nebo...?" 

„Moc   bych   si   to   přála.   Chtěla   bych   být   první   dámou   ve   státě   a

možná by mě to vyneslo i výš." 

„A Antonioni mu bude pomáhat?" 

„Chystal se nám pomoct. Součástí Brockovy kampaně jsem byla 

mimochodem i já." „Existoval ještě nějaký jiný projekt?" 

Opět   na   mě   pohlédla,   jako   by  nechápala,   co   tím   míním.   Nebyla

sama. Pak se vykašlala na tu hádanku a pokračovala. 

„Albert   Antonioni   je   člen   skupiny   z   Rhode   Islandu,   která   nemá

daleko ke gangsterům. Tady je, jak možná víte, jakési vakuum, pokud

se týká mafie." 

„Ano. A Antonioni ho chce vyplnit." 

„Jistě.   Brock   se   poznal   s  Albertem   ještě   v   době,   když   bydlel   na

Rhode Islandu. Zůstal s ním v kontaktu, i když jsme se přestěhovali. 

Albert je toho názoru, že pokud pronikne i do Massachusetts, bude

užitečné mít guvernérem někoho, na koho by se mohl spolehnout a

komu by mohl důvěřovat." 

„A tak vložil nemálo peněz do Brockovy volební kampaně." 

„Ano." 

„A Kragan?" 

„Cathal   je   Albertův   muž.   Většinu   podniků,   které   by   chtěl   Albert

převzít, vlastní v současnosti Irové. Já myslím, že potřebuje jednoho z

nich jako průzkumníka. Jistě víte, jak všichni drží při sobě." 

Nebyla jsem si jistá, kdo  ti  všichni   jsou. Ale nezdálo se, že bych

to potřebovala vědět právě v této chvíli, a tak jsem to pominula. 

„A Antonioni vašeho manžela ovládá?" zeptala jsem se. Betty upila 

trochu ze svého alkoholem obohaceného čaje a zadívala se ven do 

skomírajícího dne. Pomalu přikývla. „Ano." 

„Takže když jste udělala tu chybu a dala fotografie Kevinovi a ten

udělal   tu   chybu,   že   se   vás   pokoušel   vydírat,   obrátila   jste   se   na

Antonioniho." 

„Na   Kragana,"   opravila   mě.   „Albert   zůstává   stranou   a   dává

přednost Kraganovu zprostředkování." 

„A to byl ten rozhovor, který vyslechla vaše dcera." 

„Ano." 

„Víte o tom, že některé ty fotografie viděla?" „Ona prohledávala můj 

pokoj?" podivila se. „Vždyť to nikdy..." 

Na to jsem nic neřekla. Betty tak mluvila sama k sobě, ale hned se 

zarazila. „Ona je viděla?" „Ano." 

Betty zůstala obrácená ven do temného deště. „Ach 

Bože. Ach dobrotivý Bože." 

King's Beach Terrace  ležela ve  Swampscottu,  hned nad spojnicí z

Lynn,  směřující   na   východ   přes  Lynn   Shore  Drive.   Tam,   kde   se

Atlantický oceán otírá o břehy u King's Beach. 

Zaparkovala jsem na Lynn Shore Drive. 

Na   sedadle   vedle   mě   seděl  Spike  a   díval   se   na   svět   panora-

matickými   slunečními   brýlemi,   oslnivý   ve   svém   modrém   obleku, 

tmavě   modré   košili,   ametystové   vázance   a   modrých   ponožkách   s

vzorkem   koleček,   vetkaných   plasticky   do   tkaniny,   a   černých

střevících, nablýskaných a bohatě perforovaných. V kapsičce u saka

měl nápadný kapesníček, barvou ladící s vázankou. 

„Spikeu,"   poznamenala   jsem,   „takhle   vystrojený   vypadáš   lip   než

Leonardo DiCaprio." 

„Stejně jako Rosie," odpověděl skromně. „Jenom jsem se trochu lip

oháknul." 

„A neříkej mi, že s sebou nemáš nic ke střílení." 

„Nemám žádnou takovou zbraň, která by mi ladila s oblečením." 

„A nějakou, která by neladila?" 

Spike se zazubil a rozepnul si sako. Zpodpaží mu vyčnívala pažba

jeho armádního coltu. 

„Sice jsi mě na to upozorňovala už předtím, ale tenhle Cathal Kragan 

platí za zabijáka, co?" ujistil se. „Přesně tak." 

„Ale proč jsme to právě ty a já, kteří ho poctíme svojí návštěvou?" 

„Richieho   požádám   o   pomoc,   až   budu   chtít   hovořit   s   Albertem

Antonionim. Nemohla jsem se odhodlat, abych ho požádala i o účast

při setkání s Kraganem," vysvětlila jsem mu. 

„On by ani sám nemusel chodit. Stačilo by, kdyby jeho strýc poslal

svých šest nebo osm pistolníků, a Kragan by stál v pozoru celou tu

dobu, co bys s ním mluvila." 

„To   by   pro   mě   nebyla   ta   nejlepší   cesta,   když   se   chci   cokoliv

dozvědět," odmítla jsem. „A i kdyby, tak o to ho přece nemohu žádat." 

„A co ten polda, o kterýho se pokoušíš?" 

Zavrtěla jsem hlavou. 

„Něco novýho...?" 

„Obávám se, že se stává příliš seriózním." „Tak 

toho využij," navrhl mi Spike. „Ne," odmítla jsem. 

„Ježíši Kriste, to jsem si musel jako parťáka vybrat zrovna tebe?" 

„Máš strach?" 

„Nemám," popřel Spike. „A ty to jistě víš. Ale kdybych ho někdy měl

mít, tak myslím, že právě tohle je to správný místo." 

Otevřela jsem dvířka a vystoupila. 

„Nemusíš si dělat starosti," ujistila jsem ho. „Koneckonců jsi pod

mou ochranou." 

Spike se rovněž vysoukal ze sedadla a zavřel za sebou dvířka. 

„Pravda. A vypadám tak zatraceně dobře," dodal. 

Dveře ke Kraganovi nám otevřela žena kolem čtyřicítky s veselou

tváří   a   hustými,   temně   rezavými   vlasy.   Stejně   rezavý   jezevčík   jí

vykukoval mezi nohama a vrčel a přitom vrtěl ocáskem. Dával nám

najevo smíšené pocity. Žena ho zadržovala jednou nohou. 

„Jmenuji se Sunny Randallová," oznámila jsem. „Ohlásila jsem se

telefonicky. Můžete říct panu Kraganovi, že jsem tady?" 

„Jistěže,"   souhlasila   ochotně.   „Ale   musíte   mě   omluvit,   že   zavřu

dveře. Pes by mi vyběhl." 

„Samozřejmě/' odvětila jsem s porozuměním. 

Postávali jsme tedy se Špikem venku a dívali se na oceán. Potom

se   dveře   znovu   otevřely   a   rudovláska   ustoupila   stranou,   abychom

mohli vejít. Psa už nebylo nikde vidět. 

„Prosím tudy," pokynula nám, „do obývacího pokoje." 

Byl právě takový, jak ho Millicent popsala. Podsaditý, zavalitý, ba

spíš tlustý, s šedivými vlasy, dokonalý a hýřící silou. Seděl v křesle u

plynového krbu, v naučené póze a v zeleném smokingu. U klenutého

východu z obývacího pokoje stál chlápek, vyhlížející jako zaměstnaný

v rámci akce Měsíc bodyguar-dů SSSR. Asi tak dvě stě padesát liber

svalů a šlach, obalených přinejmenším sto librami tuku. S pobavením

přelétl pohledem po Spikeovi. 

„Takže   vy   jste   Sunny   Randallová,"   konstatoval   Cathal   Kragan

hlubokým, chrčivým hlasem, který jsem slyšela ze svého záznamníku. 

„Ano," přikývla jsem. 

„A kdo je ten elegán?" 

„Můj přítel Spike." 

„Co tady dělá?" 

„Konstrukční policie," vysvětlil mu Spike. „Dohled nad plynovými 

výrobky, které už vyšly z módy." Kraganův výraz se ani trochu 

neměnil. „Georgie," pokynul tomu tlusťochovi. „Vyběhni s ním ven." 

„Padej ven, Mary," pokynul oslovený. 

Přistoupil ke Spikeovi, položil mu ruku na hruď a ukázal směrem ke

dveřím. Spike ho zasáhl čtyřmi či pěti údery karate, příliš rychlými na

nějakou   obranu.   Georgie   upadl   a   lapaje   po   dechu   zůstal   ležet   na

podlaze. Když padal k zemi, vytáhla jsem revolver pro případ, že by

Kragan chtěl zasáhnout. Pokud se ho to nějak dotklo, nedal to na

sobě znát. Vypadal spíš na to, že se jen docela mírně zajímá o to, jak

je Spike rychlý. Ten se mezitím sklonil, udeřil Georgieho ještě jednou

a odebral mu zbraň. Vyjmul z ní zásobník a vložil si ho do kapsy. 

Potom z pistole vybil z komory náboj a odhodil ji zpátky na podlahu

vedle Georgieho. 

„Zotaví se?" zeptal se Kragan. 

„Za pár minut," odvětil Spike úslužně. „Nešel jsem do něj naplno." 

„Možná by bylo zajímavé někdy vidět," kývl Kragan hlavou, „jak do

toho jdete naplno." 

„Nepřišla jsem, abych vám působila nějaké potíže," omluvila jsem

se. 

„Přivedla jste ho sem kvůli tomu?" 

„Přivedla jsem ho, aby mě chránil." 

„Až sem si počínal velice dobře." 

Odložila jsem revolver zpátky do pouzdra. Kragan už Georgiemu

nevěnoval žádnou pozornost. Spike se opřel o stěnu blízko dveří a

jemně si mnul ruce. 

„Existuje jakýsi bostonský policista jménem Kelly," upozornila jsem

Kragana zdvořile. „A taky pár členů rodiny Desmonda Burkea, kteří

vědí, že jsem tady." 

Samozřejmě jsem lhala, ale to Kragan nevěděl. 

„Jste hezky opatrná," konstatoval. 

„Jen   nechci,   abyste   udělal   zbytečně   ještě   nějakou   další   chybu. 

Jednu už jste udělal a zaplatil za ni Georgie." 

Kragan   mávl   rukou   pohybem,   který   naznačoval,   že   ho   to   už

nezajímá. 

„Co potřebujete?" zeptal se. 

„Vy se snažíte zabít Millicent Pattonovou," začala jsem. „Skutečně?" 

„A mě rovněž. Pokud u toho budete vy." „Vás 

rovněž?" 

„Slyšela vás a svoji matku, jak se domlouváte na zabití nějakého

muže,   ze   kterého   se   nakonec   vyklubal   instalatér   z   Fra-minghamu. 

Kevin Humphries." 

„A tohle vám řekla ona?" 

Georgie se pomalu vzpamatovával a seděl teď na podlaze a snažil

se popadnout dech a uvědomit si, co se s ním vlastně stalo. 

„Vy jste ho zabil, protože vám to Albert Antonioni nařídil." „Kdo je 

Albert Antonioni?" 

„Antonioni chce přesídlit do Massachusetts a mít tu svého vlastního

guvernéra. Ten instalatér měl kompromitující fotografie sebe a Betty

Pattonové, které by zmařily guvernérovy plány." 

„Tak...?" 

„A tak  vám   nařídil,   abyste  toho  instalatéra   zabil.  Ale  ta  dívka to

vyslechla, a proto musela zmizet taky. Jinak by celá ta historka vyšla

najevo a vás a Alberta by přivedla do vězení a ne na výsluní." 

„A vy můžete všechno tohle dokázat?" 

„Mohu dokázat dostatek z toho, aby vás to zničilo." 

„Řekněme, že to děvče opravdu tohle všechno slyšelo, což není

pravda,   ale   připusťme   pro   tento   okamžik,   že   věřím   vaší   pohádce. 

Všechno, co zaslechla, byla jakási dohoda někoho zavraždit. Jak to

můžete dát dohromady s tím instalatérem?" 

Téměř mě chytil. Otevřela jsem ústa vlastně ještě dřív, než jsem je

zavřela. Kdyby věděl, že ho bude Betty Pattonová ochotna usvědčit, 

zabil   by   ji.   Počkala   jsem   chvíli,   než   jsem   si   promyslela   pár   vět

předem, a potom jsem odpověděla. 

„Nemohu." 

„Takže...?" 

„Já nejdu po vás. Jdu po Antonionim." „A?" 

„Někdo v této záležitosti musí ke dnu. Myslela jsem si, že bychom

mohli uzavřít obchod. Antonioniho místo vás." 

Jak se tak opíral o zeď, Spike bezmyšlenkovitě vysouval náboje ze

zásobníku, který vyndal z Georgieho pistole. Ten se mezitím nejisté

postavil na nohy a šel si sednout na pohovku. Zřejmě se příliš dobře

necítil. 

„A tahleta povídačka je všechno, co máte?" 

„To je všechno, co mám. Zatím." 

Kragan se zasmál. 

„Tak až toho budete mít víc, tak se zase stavte," vybídl mě. „Jako 

třeba, kdo zastřelil Bucko Meehana?" navrhla jsem. „Vy jste hezky 

všetečná ženská, že jo?" Spike dokončil vyprazdňování zásobníku a 

uložil náboje do kapsy u saka. 

„Ano," potvrdila jsem, „já jsem všetečná a tvrdohlavá a houževnatá

ženská. Ale zajisté i dost půvabná a atraktivní." 

„Vy jste dotěrná jako moucha," rozhodl konečně Kragan pomalu a

řekl   to   tak   hlubokým   hlasem,   že   mu   bylo   jen   stěží   rozumět. 

„Nenaděláte   žádnou   skutečnou   škodu,   ale   vytrvala   bzučíte   kolem, 

pokud někoho nevytočíte tak, že vás rozplácne." 

„Tohle je vaše poslední šance," odpověděla jsem. „Chcete být tím

člověkem, který se jí chopí?" 

Kragan neodpověděl, jen udělal gesto, jako by máchl plácačkou po

příliš dotěrné mouše. Díval se na mě upřeně a já pocítila strach, který

jsem nedokázala potlačit. 

„Jak chcete," rozloučila jsem se. „Ale raději pošlete někoho lepšího, 

než je Georgie." 

Kragan se na mě nehnuté díval. 

Obrátila   jsem   se   ke   Spikeovi.   Pokrčil   rameny.   Přikývla   jsem   a

obrátila   se   ke   dveřím.   Spike   pohodil   prázdný   zásobník   vedle   té

pistole. 

„Dneska   už   nikdo   nenosí   smoking,"   prohodil   ke   Kraganovi   a

následoval mě ven. 

„Znám   Georgie   McPhaila,"   přikývl   Richie.   „Lichvář   Murray   Vee   ho

zaměstnával jako gorilu." 

„Co je to za jméno, Vee?" dotázala jsem se. 

„Zkratka   pro   dlouhý   a   legrační   jméno,   který   jsem   si   nikdy

nezapamatoval." 

Seděli jsme opět u Spikeova kuchyňského stolu. Richie a Mil-licent

se právě vrátili z kina. Spike opékal jelení klobásu s paprikovými lusky

na   velikém   šestihořákovém   sporáku,   jako   by   vedl   vývařovnu   pro

bezdomovce. Rosie ty klobásy Idealizovala čumákem a znehybněla

na podlaze pod Spikeovýma nohama. 

„Georgieho není snadné porazit." 

„jako když Grant dobyl Richmond," odpověděl Spike a zatřásl pánví s 

dlouhým držadlem. „Dokázal byste s ním naložit taky tak?" zeptala se 

Millicent. Richie se na ni usmál. 

„Nevím," odpověděl, „nikdy jsem to nezkoušel." 

„Richie by dokázal Georgieho McPhaila taky zneškodnit," nechal se

od sporáku slyšet Spike. „Na poctivýho hocha je pěkně tvrdej." 

„Říkal ten Kragan něco o mně?" chtěla vědět Millicent. „Ne. Většinu

hovoru jsem vedla já." 

„A o čem jste mluvila?" 

„Nabídla jsem mu příležitost spolupracovat s námi při vyšetřování." „A 

Spike doopravdy vyřídil jeho gorilu?" „Chránil mě." „A co říkal 

Kragan?" „Odmítl s námi spolupracovat." 

„Takže jste tohle všechno podnikla vlastně kvůli ničemu?" „Možná 

kvůli ničemu," připustila jsem. „Ale možná se dají události do pohybu." 

„Cože?" 

„Nevím přesně. Ale cokoliv je lepší než nic. Něco se přihodí a já na

to můžu reagovat. Když se nic neděje, nemůžu ani já nic dělat." 

„Ale   co   když   se   stane   něco   zlýho?"   vyptávala   se   neústupně

Millicent. 

„Předpokládám, že se s tím budu muset nějak vypořádat." Millicent 

potřásla hlavou. 

„Za tohle by vám měli rodiče zaplatit hromadu dolarů." 

Na   to   jsem   neřekla   nic.   Spike   ukrojil   malý   kousek   klobásy,  aby

zkontroloval,   jestli   je   už   dost   opečená.   Na   zbytek   foukal,   aby   ho

ochladil, potom ho seškrábl z vidličky a hodil Rosii. 

„Oni   jí   neplatí   ani   cent,"   poznamenal   místo   mě.   „Vykopli   ji   už

dávno." 

„Vykopli?" 

„Jo. Když tě nechtěla přivést zpátky." 

Millicent   se   na   Spikea   upřeně   zadívala.  Ale   nic   neřekla.   Potom

přesunula ten upřený pohled k Rosii, ale na mě ani nepohlédla. 

„Můžeš mi získat přístup do Antonioniho domu?" zeptala jsem se

Richieho. 

„Jistě. Ale do toho budu muset pravděpodobně zaangažovat otce. 

Nebo strýce." 

„I  tak to beru," souhlasila jsem. „Ale buď tak hodný, jak nejdřív to

půjde." 

„Asi se té návštěvy budu muset zúčastnit i já." 

„To ráda slyším." 

„Byl bych tě doprovázel i ke Kraganovi. Kdybys mě o to požádala," 

řekl tiše. „Já vím. Ale já tě o to nemohla požádat." 

„Ale Spikea ano." 

„Spike není můj bývalý manžel." 

„Ale můžeš požádat mě, abych ti zjednal přístup k Anto-nionimu." 

„Já tomu tak docela nerozumím, Richie. Počínám si opatrně, nechci

v tom případě šlápnout vedle, ale kéž bych věděla, co je nejlepší. 

Takže musím operovat s tím, co pokládám za správné, a nezdálo se

mi správné požádat o pomoc právě tebe." 

„Ale připadá ti samozřejmé využít vlivu mé rodiny a dostat se k

Antonionimu." 

„Vlastně," přiznala jsem, „tak docela samozřejmé mi to nepřipadá, 

ale nemám nikoho jiného, kdo by to mohl udělat. A já se k němu

potřebuju dostat stůj co stůj," rozhodila jsem bezradně rukama. 

Spike měl diskrétně napilno s klobásami a paprikovými lusky. Na

druhé straně Millicent byla příliš mladá na to, aby pociťovala potřebu

být nějak diskrétní. Předklonila se, aby jí z naší rozmluvy neuniklo ani

slůvko. 

„Zařídím to," ukončil Richie stručně. 

Spike odstavil lusky z plamene na chladný hořák a přidal dvě plné

naběračky těstovin do velkého hrnce, kde už se vařila voda. 

Otočila jsem se k Millicent. 

„Domníváš se, že tě tvá matka miluje?" 

„Cože?" podivila se. 

Zopakovala jsem otázku. 

„Já ne..." 

Ramena jí znehybněla a celé tělo ztuhlo způsobem, který jsem u ní již

znala. „Ne. Nedomnívám se," řekla potom. 

„Kdybys zjistila, že ano," pokoušela jsem ji, „dovedla bys lásku 

oplácet?" „Nenávidím ji," odpověděla konečně. 

Vyrazila to ze sebe dutým hlasem bez přízvuku a vypadala zase

jenom   jako   ta   paličatá   holčička,   kterou   jsem   s   takovými   obtížemi

odtáhla od toho pasáka. 

„Ale kdyby se změnila," pokoušela jsem ji. „Kdyby bylo jasné, že tě

má   ráda   a   změnila   se   a   byla   docela   jiná   než   dřív,  mohla   bys   ji

milovat?" 

„Pokoušíte se mě zbavit?" 

„Millicent,   když   jsem   až   dosud   v   tvých   očích   neprokázala

dostatečně, že tě mám ráda, že si o tebe dělám starosti, nebudu ti to

moct prokázat už vůbec nikdy." 

„Proč se mě takhle vyptáváte?" 

„Protože to potřebuju vědět. Kdybyste ty a tvoje matka mohly být

opět spolu a jedna druhé pomáhat, abyste se cítily dobře, bylo by to

jen dobré." 

„Ale nemusím, že?" 

„Nemusíš. Můžeš zůstat se mnou tak dlouho, jak jen budeš chtít. A

jak budeš potřebovat," ujistila jsem ji. 

Na dně žaludku jsem zaznamenala pocit ohromení. Nechtěla jsem

mít nedospělou dceru. A zároveň jsem zaznamenala pocit, jako bych

jí sama ještě byla. 

„Vy  jste   ke   mně   moc   hodná,"   řekla   nečekaně   Millicent.   Tichým, 

velice tichoučkým hláskem. 

„Ty si zasloužíš, aby se s tebou dobře zacházelo. Já si začínám

myslet, že tě matka možná miluje. Že se možná změní. Nesmíme to

uspěchat. Já jenom chci, aby sis uchovala zdravé cítění a myšlení. 

Pamatuj si, že nikdo tě nebude k ničemu nutit." 

Millicent přikývla. 

Tělo   se   jí   lehce   uvolnilo.   Spike   položil   na   stůl   velký   koš   fran-

couzského chleba. Potom uchopil hrnec s těstovinami, obrátil ho nad

výlevkou   a   nechal   odkapat.   Nakonec   je   vyklopil   na   velikou   mísu. 

Přiložil k nim klobásy a paprikové lusky a celé to umístil doprostřed

stolu. 

„Červené víno?" zeptal se. 

„Byli bychom blázni, kdyby ne." 

Spike navrtal otvírač do zátky veliké láhve cabernetu. Rosie bedlivě

sledovala přesun klobás a rychle vyskočila Richiemu do klína, aby

měla oči v úrovni předpokládané kořisti. 

„Richie," namítla jsem, „nemyslím, že by měla stolovat s ná-nu. 

„Nebuď tak nepřejícná." 

„To je pravda," přitakal Spike. 

„Jste příliš panovačná," přidala se ještě Millicent. 

Rozhlédla   jsem   se   po   nich.  Po   té   zvláštní  a   neobvyklé   sešlosti. 

Potom jsem odlomila malý kousek francouzského chleba a podala ho

Rosii. 
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„Tak si tedy vem z mýho." 
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Koupila jsem si pár nových kousků do výbavy, příbory, servisy a tak

podobně,   náhradou   za   ty,   které   mně   při   vloupání   do   bytu   zničili. 

Odvezla jsem si je do své mansardy, prostřela jimi stůl a poodešla, 

abych je mohla posoudit z odstupu. 

„Moc pěkné. Dobře jsem si vybrala," zhodnotila jsem je nahlas. 

Rosie, která ležela na mé posteli, zvedla hlavu a podívala se na mě. 

„Líbí se ti?" zeptala jsem se. 

Vytrvale mě pozorovala, ale svůj názor na nové nádobí si nechávala

pro sebe. 

Pohrávala   jsem   si   s   tím   novým   vybavením,   sem   tam   něco

přendavala a potom jsem Rosii připnula na vodítko a odešly jsme k

autu.   Byl   časný   večer,   stále   ještě   napůl   světlo   a   napůl   šero   s

modravým odstínem světla z oblohy. Nastartovala jsem a odlepila se

od chodníku. Jako vždycky v těchto dnech jsem obkroužila celý blok, 

abych   se   přesvědčila,   jestli   mě   někdo   nesleduje.   Nikoho   jsem

nezaznamenala, ale když jsem se vracela k Summer Street, zavěsil

se na mě černý lexus. Nemusel mě zrovna sledovat, neboť tohle byla

první odbočka z Jižního Bostonu. Když jsem však minula jižní nádraží

a odbočila vlevo a směřovala za Čínskou čtvrť na dálnici, držel se

stále za mnou. Octli jsme se v rušném provozu a musím připustit, že

spolu s ním učinilo stejný manévr dalších deset vozů. Většina z nich

však dále odbočila k jihovýchodní dálnici, ale nejméně tři jsme setrvali

v původním  směru, míjeli jsme betonové nosníky a tunely u  Mass

Pike  a směřovali na západ. Ten černý le-xus křižoval za mnou. Měl

tónovaná skla, a tak jsem nemohla spatřit řidiče. Snad jsem byla ještě

nervózní a vystrašená jednak kvůli tomu vandalskému vyloupení mé

mansardy   a   také   kvůli   tomu   pohledu,   kterým   se   za   mnou   díval

Kragan, když jsme ho se Špikem opouštěli. Na druhou stranu z téhle

dálnice neexistoval žádný výjezd až k Allstonu, takže mě mohl sledo-

vat, i kdyby mě předjel. 

Podjeli jsme Prudential Center a minuli Fenwey Park a směřovali za

bostonskou   univerzitu.   Dopravní   tabule   signalizovala

Cambridge/Allston, když jsem se zařadila do pravého pruhu, abych

odbočila z dálnice, a minula jsem ten černý lexus. Ale když jsem se

podívala   do   zpětného   zrcátka,   byl   za   mnou.   U   řeky   jsem   opět

odbočila. Doprava na Storrow Drive. Pokud mě skutečně sledoval, 

musel to teď přiznat. Tady nebylo příliš důvodů k odbočení. Tady jste

mohli jen vyjet na vršek a opět zamířit zpátky do města. Když jsem

míjela bostonskou univerzitu z téhle strany, byl za mnou. Znejistěla

jsem a hrdlo se mi maličko stáhlo strachem. 

Pohlédla jsem na Rosii. Ležela na podlážce pod spolujezdcovým

sedadlem s čenichem téměř v topení. Dobře. Byla mimo dráhu střel. 

Vyndala jsem revolver a položila si ho do klína. U nadjezdu do Fens

se lexus začal přibližovat. Zamířila jsem k  Mass  Avenue a sešlápla

plynový pedál až na podlahu. Lexus byl teď těsně za mnou a v téhle

sestavě jsme se blížili k Washington Street. Tam vyrazil, jako by mě

chtěl předjet. Okénko u zadního sedadla se stáhlo. Dupla jsem na

brzdy tak prudce, jak jsem jen dokázala, a zároveň jsem zaslechla vý-

střel. Projektil mi přeletěl přes kapotu vozu. Současně jsem strhla vůz

vlevo   na   Washington   Street.   Za   sebou   jsem   zaslechla   kvílení

pneumatik. Namířila jsem si to přímo k policejní stanici na  Warren

Avenue, ale zdálo se, že to nestihnu. 

Na semaforu dva bloky přede mnou svítila červená a před ním stála

auta v obou směrech. Pokud zůstanu zablokována v té frontě vozů, 

jsem mrtvá. Naštěstí jsem našla ještě jedno východisko. Strhla jsem

volant   vpravo   a   potom   opět   vpravo   na   Tremont   a   vtlačila   se   na

chodník před Buddy's Fox. 

Tony Marcus. 

Nebylo to nic moc, ale jinou možnost jsem neměla. Uchopila jsem

revolver, popadla Rosii a vběhla do předních dveří. Restaurace byla

plná. Všichni hosté byli černí a většina z nich muži. Šla jsem k baru. 

„Tony   Marcuse,"   vyrazila   jsem   ze   sebe.   „Jmenuju   se   Sunny

Randallová." 

Barman pravděpodobně zahlédl v mé ruce zbraň, ale všechno, co

řekl, bylo: „Vydržte." 

Zřejmě   stiskl   nějaké   tlačítko   pod   barovým   pultem,   protože   se

najednou v chodbičce objevili bodyguard s Ty-Bopem, který se klátil

vedle něj. 

Do restaurace vstoupil Kragan s dalšími dvěma muži. Všichni tři

měli   ruce   v   kapsách.   Tony   Marcus   proklouzl   kolem   bodyguarda   a

postavil se u baru vedle mne. 

„Sunny Randallová," napřáhl mi vstříc ruku a podrbal Rosii mezi

ušima. 

Kragan se letmo rozhlédl po místnosti a potom vyšel směrem ke

mně. 

„On mě chce zabít," oznámila jsem Tonymu. 

„Ale   my   nechceme,   aby   něco   tak   ošklivýho   udělal,"   postavil   se

Marcus přede mne. „Nebo ano?" 

„Odstup od ní!" nařídil Kragan. 

Tony se podíval na Ty-Bopa a tomu se objevila v ruce zbraň, jako

by v ní byla vždycky. 

„Jestli vytáhne zbraň," pokynul Tony hlavou ke Kraganovi, „zab ho!" 

V chodbě, kde stál, zdvihl bodyguard hlaveň'brokovnice a barman

vytáhl   automatickou   pistoli.   Obě   zbraně   teď   mířily   na   Kraganovy

společníky. Kragan se díval na Ty-Bopa. Ten mu pohled oplácel bez

jakéhokoliv výrazu, strnule, a jeho tělo jako by zkamenělo a zbraň

stále neochvějně mířila směrem ke Kraganovi. Jeho oči měly v sobě

asi tolik lidského jako dvě korunky od láhve. Jako by jeho život byl v té

pušce. Kragan si ho měřil jako veliký krokodýl, který se náhle setká s

malým,   ale   velice   jedovatým   hadem.   Na   tváři   se   pomaloučku

objevovalo poznání, že tenhle nepatrný mladíček by ho mohl zabít. 

Jeho. 

Cathala Kragana. 

V restauraci zavládlo mrtvolné ticho. Všichni hosté se nahrbili ještě

níž nad své stoly a jen doufali, že případné střely nezasáhnou je. 

„Vy mizerný zmrdi, máte k tomu snad nějaký výhrady?" oslovil ty tři

muže Tony. 

Nikdo mu neodpovídal. Kragan nemohl odtrhnout pohled ode mě. 

Jeho touha mě zabít z něj vyzařovala přímo živočišně. 

„Ne?" pokračoval Tony tak, jako by mu Kragan odpověděl. „Tak ke

všem čertům koukejte vypadnout z mý restaurace!" 

Nikdo se ani nepohnul. 

„Já budu počítat do tří," oznámil Tony Marcus stručně. „A potom ti

tady Ty-Bop ustřelí palici." 

Kragan se beze slova otočil a vyšel ven. Za ním oba jeho pistolníci. 

Restaurace   zůstala   ještě   chvíli   tichá,  potom   někdo  začal   tleskat  a

posléze se k němu všichni hosté přidali. 

„Povečeřte   s   námi,   Sunny,"   pozval   mě   Tony   Marcus.   „Pak   vás

dovezeme domů." 

„Asi bych nemohla jíst," odmítla jsem. 

„A co  to  vaše  zvířátko,"  sklonil  se   k  Rosii,  „to  nemá  rádo  třeba

vnitřnosti?" 

„Nemyslím," odmítla jsem i za Rosii. 

„No - já o ně taky nikdy nestál," připustil Tony. „Ale buď jak buď..." 

Byli jsme ve velikém, okrouhlém boxu v zadní části kavárny, naproti

oné zeleně v Tauntonu. Já, jako jediná žena, s třemi přívrženci Burka

a dvěma Antonioniho. 

„Doslechl jsem se," začal Albert Antonioni, „že váš syn se s touto

dámou rozvedl, Desmonde." 

„Co je mezi nimi, do toho nám nic není,"  odmítl jeho poznámku

Richieho otec. „Podle Richieho patří stále ještě do rodiny." 

Desmond Burke byl hubený, s vpadlými tvářemi,-jaké mívají Irové, 

a šířil kolem sebe aureolu mučednictví jako nějaký pastor, ochotný za

svobodu   Irska   umřít   hlady.   Jeho   bratr   Felix,   Richieho   strýc,   zase

naopak kdysi býval boxer těžké váhy a bylo to na něm vidět. Jizvy

kolem obočí, rozpláclý nos, krátký svalnatý krk a stále ještě mohutný

trup. I když se mu už lehce kulatila ramena, jako by je váha všeho

toho svalstva začínala tížit. 

„My nemáme s vámi žádný společný problém," oznámil Antonioni. 

Měl bílé vousy, pevný nos a tmavé oči, kterými rychle přebíhal z

předmětu na předmět, z jednoho na druhého. Jeho syn Allie seděl

vedle něj, vyšší než otec, čistě vyholený, avšak se stejným nosem a

stejně neklidným pohledem. 

„Ale   máte,"   odmítl   Desmond.   „Pokud   máte   nějaký   problém   se

Sunny." 

K vedlejšímu stolu dorazili další Antonionovci. Poměr byl tedy čtyři

ku   čtyřem,   včetně   mě.   Lichotilo   mi   to.   Věděla   jsem,   že   podobná

setkání   jsou   zvažována   a   vypracována   tak   pečlivě   jako   zasedací

pořádek   na   Mírové   konferenci   v   Paříži.   A  já   jsem   tedy   platila   za

stejnou jednotku jako všichni ostatní. 

Než jsme se sem vydali, napomenul mě Richie: „Nechtěj se příliš

uplatnit.   Tihle   hoši   se   pohybují   v   mužském   světě   a   získáme,   co

chceme, snadněji, když budeš... ech, za dámu." 

„A můžu říct sem tam do prdele?" dotázala jsem se. „Prostě jen tak, 

abych mezi vás chlapíky zapadla." 

Usmál se. 

„Ty nikdy nebudeš jedním z nich. A čím míň budeš mluvit, tím to

bude lepší." 

Věděla   jsem,   že   má   pravdu,   a   teď,   na   úzkostlivě   vybraném

neutrálním teritoriu na půl cesty mezi Providencí a Bostonem, možná

trochu blíž k Providenci, abychom vzdali jakousi úctu Antonionimu, ale

stále ještě v Massachusetts, aby byli respektováni i Burkeovi, jsem

seděla vedle Richieho, nechávajíc na Desmondovi Burkeovi, aby vedl

rozhovor. Richie mlčel stejně jako já. 

„Nemyslím, že máme nějaký problém se Sunny, který by nemohl být

vyřešen," řekl Antonioni. „Máme své plány. Pečlivě jsme je vymysleli a

do vašich nezasahujeme." 

„Od té doby, co šel pod drn Gerry, se v Bostonu vyrojilo příliš mnoho

pasáků jednajících na vlastní pěst. Rychlej Eddie má Čínskou čtvrť, 

Tony má negry, my máme svoje. Vy si můžete vzít ten zbytek. To nám

jen ušetří práci, protože já to dělat nechci, jsem spokojenej s tím, co

mám." 

„Oceňuju to," odpověděl Antonioni. 

„Ale nesmíte nasrat nikoho z nás. Omluvte mě, Sunny," obrátil se ke 

mně. Skromně jsem se usmála. 

„Nevěděl   jsem,   že   bychom   se   něčeho   takového   dopouštěli, 

Desmonde." 

„Teď se toho dopouštíte," vmísil se Felix. Za svůj život dostal hodně

tvrdých   ran   do   krku.   Jeho   hlas   zněl   tak,   jako   jsem   si   vždycky

představovala, že může chrčet nějaký nosorožec, který si pročišťuje

hrdlo. Antonioni se zdrženlivě usmál. 

„My se vás nebojíme," řekl potom. 

Ani Desmond, ani Felix neodpověděli. 

„Na druhou stranu nepotřebujeme žádnou zasranou válku na dvou

frontách," pokračoval Antonioni. „Promiňte, Sunny," obrátil se ke mně i

on. 

Usmála jsem se stejně skromně. Nikdo jiný nepromluvil. 

„Tak o co vám jde?" zeptal se konečně Antonioni. 

Desmond kývl hlavou směrem ke mně. 

„Potřebuju ochránit dceru Pattonových," řekla jsem. 

„Stala se svědkem jisté vražedné konspirace," odpověděl. 

„Kvůli té vraždě potřebuju taky někoho." 

Antonioni se opřel a zadíval se na mě. 

„Máte někoho určitého na mysli?" zeptal se potom. 

„Kragan   se   pokusil   zabít   to   děvče   a   pokusil   se   zabít   i   mě.   A

předpokládám, že má na svědomí i toho instalatéra." 

Antonioni   se   obrátil   na   syna.   Ten   přikývl   a   řekl:   „Skutečně   ho

sejmul." 

„A Bucko Meehana." 

„To udělal na vlastní pěst," oznámil Allie. 

„A vy chcete Cathala?" obrátil se Antonioni opět na mě. 

„Ano." 

„Víte, proč Cathal zlikvidoval toho instalatéra?" „Kvůli fotografiím." 

Antonioni pomalu přikývl. „A víte, o co nám jde?" „O guvernéra." 

Opět   se   stejně   pomalu   usmál.   Byl   to   podivný   úsměv,   téměř

nepostřehnutelný. Ale skutečný. Úsměv člověka, který se kdysi dovedl

zasmát. 

„Mám rád skromné a tiché ženy." 

Upil trochu kávy. 

„Studená," konstatoval a podal svůj šálek jednomu z těch mužů u

vedlejšího stolu. Ten se okamžitě zvedl a šel pro čerstvou. „Jak chcete

zlikvidovat Cathala, aniž byste ohrozila můj záměr s Pattonem?" 

„Možná to nedokážu," připustila jsem. 

Čerstvá káva dorazila. Trochu usrkl a přikývl. 

„Je lepší," řekl potom. 

Položil šálek na stůl a podíval se přímo na mě. „Je tu jeden problém," 

řekl zamyšleně. 

„Kdyby   tu   nebyl   problém,"   pronesl   Burke,   „neseděli   bysme   tu, 

abysme ho vyřešili." 

Antonioni přikývl a rozhostilo se ticho. Potom se na mě podíval 

Desmond. „Co chceš udělat, Sunny?" dotázal se. „Chci, aby ta dívka 

byla v bezpečí." Desmond se podíval na Antonioniho. 

„To   vám   můžu   zajistit,"   prohlásil.   „Ale   nemůžu   se   zaručit   za

Kragana. Ta dívka by ho mohla zničit, kdyby se rozhodla vypovídat u

soudu." 

„Mohu dostat Kragana do vězení," navrhla jsem. 

„A bude mlčet?" namítl Albert. 

„Řekněte mi," začala jsem, „co takhle omerta a tak?" „Kragan je Ir," 

vmísil se Allie. „A ti si nehrají na žádnou mlčenlivost." 

„I kdyby pocházel přímo z Palerma," převzal slovo opět Albert, „teď

už není nic, jako bývalo. Omert už nevypadá tak dobře. Vy tu oživujete

tři stovky sakra tvrdých roků." 

„Mohla bych taky nechat Brocka Pattona na pokoji," navrhla jsem. 

Opět se všichni odmlčeli a přemýšleli. Albert zafoukal do své kávy a

znovu trochu upil. Potom se s Alliem na sebe podívali. 

„Myslím, že bychom mohli tu záležitost s Kraganem urovnat," navrhl

Albert. 

„To by bylo výborné," souhlasila jsem. 

Cestou domů, když jsme byli sami s Richiem v mém autě, mi řekl:

„Oni ho zabijí, víš to?" 

„Kragana?" 

„jo." 

„Domyslela jsem si to." 

Richie byl zticha. 

„Ty jsi pěkně tvrdá kočička," oznámil mi potom. „Děkuju ti, že sis 

toho konečně všimnul." 

Allie Antonioni zavolal Felixovi a sdělil mu, že Albert od něj chce, aby 

oznámil Desmondovi, že Kragan byl propuštěn z jejich služeb. 

Desmond to řekl Richiemu a Richie to řekl mně. Mohla jsem jít domů. 

Můj   dlouhý   exil   byl   u   konce,   byla   jsem   opět   zpátky   ve   svém

podkrovním   bytečku.   Rosie   spala   na   mé   posteli,   téměř   nepo-

střehnutelná mezi polštáři. Millicent byla s Richiem a já jsem dělala

společnost její matce. U mého kuchyňského stolu. Povídaly jsme si

téměř   čtyři   hodiny.   Příležitostně   při   tom   zaplakala   a   to   jsem   se

vždycky   odmlčela   a   čekala,   až   zase   přestane.   Potom   jsme

pokračovaly.   V   době,   kdy   přijel   její   manžel,   jsem   byla   už   pěkně

unavená. 

Ale měly jsme plán. 

„Čaj?" zeptala jsem se. „Nebo kávu?" 

„Na tohle já nemám čas," odmítl Brock Patton. „Já neprovo-zuju

žádný   obchod   s   maminkami   a   tatínky.  Proč   tady,  k   čertu,   vlastně

jsem?" 

Přilila jsem čaj Betty Pattonové a taky sobě a mávala čajovým šálkem

Brockovi kolem nosu. Zavrtěl odmítavě hlavou. „Panebože, raději 

pokračujte, ať to máme za sebou." Překypoval netrpělivostí nad 

ženskou hloupostí. 

„Jsem přesvědčena, že mohu většinu z toho udržet v tajnosti," 

oznámila jsem mu. „Promiňte?" 

„To   děvkaření   s   asiatkami,"   vysvětlila   jsem.   „To   spolčování   s

gangstery.   To   fotografování.   Ten   voyeurismus.   Na   druhé   straně   -

nemusím to udržet v tajnosti. Když mě naštvete, mohu to vy žvanit kde

komu." 

„Nemáte žádné důkazy," namítl. 

„Hovořila jsem s vaší manželkou a ta je ochotna, bude-li to nutné, se

vším vyjít na veřejnost. Když to bude potřebovat." 

„To  by   byla   pro   každého   velice   nebezpečná   záležitost,"   varoval

Patton. 

„Ale   nebyla.   Mluvila   jsem   o   tom   s   vaším   majitelem   -Albertem

Antonionim. Následoval by mého příkladu." 

„Nevěřím vám." 

Pokrčila jsem rameny

„Moje manželka neřekne ani slovo." 

Podívala jsem se na Betty Pattonovou. 

„Ano," prohlásila Betty. „Budu mluvit." 

„Manželka nemůže svědčit proti svému manželovi." 

„Přijde na to," připustila jsem. „V každém případě může hovořit s

tiskem." 

„Znemožnila by se." 

„Už jsem se dost znemožnila," přiznala Betty Pattonová. „Tím, čím

jsem se stala. Tím, co jsi ze mě udělal." 

„No   jo.   Tys   nechtěla   šoustat   s   každým   instalatérem.   S   každým

doručovatelem, který zazvonil u dveří. Tys ode mě nechtěla, abych se

stal   guvernérem   a   možná   v   budoucnu   i   prezidentem,   tys   mě

nepostrkovala dopředu jako Lady Macbeth. To jen moje děsný já tě ke

všemu nutilo." 

„Začala jsem s tím proto, abys mě miloval." 

„To už je hezky dávno." 

„Ano.  To  už  je  hezky dávno.  Ale   potom  jsem  chtěla   být   alespoň

schopná milovat tebe. A nakonec jsem chtěla, abychom si byli kvit. A

chtěla jsem dostat zpátky alespoň to, co jsem si myslela, že mi dlužíš. 

Dokonce i kdybychom se nevzali." 

„A teď co? Teď mě chceš zničit?" 

„Chci zachránit svoji dceru." 

„Ach   Bože,   mateřské   city.   Není   to   trochu   pozdě   na   nějaké   se-

beobětování?" 

„Když budu schopna zachránit ji, možná tím zachráním i samu sebe." 

Brock se obrátil ke mně. 

„Ženská. Máte  vy snad  nějaký  nápad,  jak  bychom  tohle  svinstvo

uklidili?" 

„Já mám," ujistila jsem ho. „Děkuju za optání." 

Obdařila jsem ho svým nejkouzelnějším úsměvem. Jsou muži, kteří

před ním klesají na kolena. Patton se však držel statečně a odolal. „Vy

a Albert můžete nerušeně pokračovat," navrhla jsem. „Betty neřekne

nikomu nic. Cathal Kragan dostane za vraždu Kevina Humphriese, co

mu patří..." 

„Kdo je to Kevin Humphries?" přerušil mě. 

„Instalatér z Framinghamu," odpověděla jsem. „Ten, co se vytasil s

těmi fotografiemi." 

„A co když se Kragan bude chtít zachránit a začne mluvit? Co se

stane potom? Co zajistí jeho mlčení?" 

„Mám Antonioniho ujištění, že bude mlčet," prohlásila jsem. 

Patton se otočil k Betty. Nepromluvila, ale dívala se na něj s hlavou

vztyčenou a téměř bez hnutí. 

„A co tedy požadujete ode mne," zeptal se posléze. 

„Vy   založíte   nezrušitelný   opatrovnický   fond   pro   vaši   dceru   a

manželku.   S   mojí   skromnou   maličkostí   jako   správcem   fondu.   Výši

určíme později." 

„Tak, abyste mohla zpronevěřovat moje peníze, co?" domýšlel se

Brock. 

„Jakmile   bude   ten   fond   založen,   zpronevěřovala   bych   vlastně

Millicentiny   peníze,"   odmítla   jsem   podezření.   „A   fond   musí   být

dostatečně velký, aby pokryl náklady na psychoterapii pro Millicent i

pro Betty." 

Patton se zuřivě postavil, opřel se oběma rukama o desku stolu a

odtud na nás nasupeně shlížel. 

„Máte...   vůbec...   tušení...,   s   kým...   jednáte?   Komu...   že...   to... 

navrhujete?" 

S úsměvem jsem přikývla. 

„Prokristapána, já vás mohu nechat zabít." 

Zavrtěla jsem hlavou. 

„Vy si myslíte, že ne?" 

„Albert Antonioni navrhl, abyste mu zatelefonoval, až se dostaneme k 

tomuto bodu." „Kecáte," mínil Brock. 

Vstala jsem a šla k aparátu na kuchyňské lince a vytočila číslo. 

„Pana Antonioniho, prosím. Tady je Sunny Randallová." Čekala jsem. 

Za chvíli se dostavil k telefonu Allie. „Haló." 

„Mám tady Brocka Pattona," oznámila jsem. „Okamžik, předám vám 

ho." Pattonův obličej celý zešedl. Ale telefon si vzal. „Tady je Brock 

Patton," ohlásil se statečně. Chvíli naslouchal „Vy znáte, Allie, tuhle 

rajdu?" A potom už zase jenom naslouchal. „Dobrá," řekl. „Pravda. 

Ano. Správně." Opět mlčenlivě naslouchání. „Jistě. Zajisté, Allie. 

Docela určitě." 

Potom zavěsil. Obličej měl stále popelavý a v očích se mu zračila

únava. 

„Dobrá," souhlasil. „To je obchod. Řekněte svému právnímu zástupci, 

aby mi poslal patřičnou smlouvu." Podíval se na Betty. „A co ty?" 

zeptal se. „Já domů nepůjdu," odpověděla. „Dobrá," souhlasil. 

„Takovejch jako ty existují stovky." Potom se obrátil ke mně. 

„Vy jste taková úhledná a elegantní a malá a prohnaná courá, že

jo?" 

„Nejsem tak malá," zaprotestovala jsem. 

Otočil se, uraženě odkráčel ke dveřím a bouchl jimi za sebou, což

probralo Rosii. Posadila se mezi polštáři a vypadala rozmrzele. Potom

seskočila z postele, přeběhla čiperně mansardu a vskočila mi do klína. 

A začala mně olizovat krk. Betty Pattonová složila ruce na desku stolu

a položila si na ně hlavu. 

„Ach Bože," vzdychla. 

„Udělala jste dobře," utěšovala jsem ji. 

„Ještě pořád musím předstoupit před Millicent a podívat se jí do očí. 

A smířit se s ní. A obávám se, že to nebude nijak snadné." 

„Já vím." 

„Nevím, co jí mám říct." 

„Řekněte jí pravdu. To se v podobných případech osvědčuje nejlíp. 

Řekněte jí, co jste udělala a proč jste to udělala a že se změníte a

proč. A nemluvte s ní spatra. Nechtějte jí rozkazovat." 

„Příliš   lehkomyslně   jsem   přišla   o   právo   jí   jakkoliv   a   cokoliv

nařizovat,"   připustila   Betty.   „Brock   měl   pravdu.   Je   to   bláznivé

pokoušet se za takovýchto okolností být znovu matkou." 

„Nemiřte hned tak vysoko," napomenula jsem ji. „Možná se časem

můžete stát přítelkyněmi. A potom se možná stanete jakousi starší

přítelkyní.   Která   jí   bude   nápomocná   a   může   poradit   a   nabídnout

poučení. Takovou, která pro ni bude něco jako matka." Betty zvedla

hlavu. 

„Vy musíte mít báječnou matku, Sunny." 

„Nijak zvlášť," odporovala jsem. 

„Jak to, že tohle všechno víte?" 

„Copak jste neslyšela Brocka? Jsem taková úhledná a elegantní a

malá a prohnaná courá." 

Nikdy jsem nebyla schopna malovat nějaký obraz znovu. A protože

moji Čínskou čtvrť zničili, malovala jsem teď starou věznici Charles

Street. Rosie ležela na koberečku vedle mě a Millicent četla v posteli

noviny.  Dohodly   jsme   se,   že   nebude   zapínat   televizi,   pokud   budu

pracovat.   Tak   jsem   to   dělala   koneckonců   vždycky.   Pokud   jsem

pracovala,   nesnášela  jsem   televizi.   Rušila  mě  a  nemohla  jsem  se

dobře   soustředit.  Ale   teď   to   najednou   přineslo   ještě   jeden   kladný

výsledek - Millicent začala číst noviny. Mohla to sice být raději kniha, 

ale na tu dojde později. 

Právě jsem se snažila dostat na plátno tu správnou šeď, jakou se

vyznačovala   vězeňská   budova,   když   se   náhle   Rosie   zvedla   a

zadívala se na dveře. Vyndala jsem ze stolu revolver a položila ho

vedle sebe. 

Zazvonil domovní zvonek. 

Rosie vyrazila ke dveřím a štěkala a naháněla hrůzu, ale ocáskem

mrskala tak zuřivě, že to mohl být s největší pravděpodobností jenom

Richie. Podívala jsem se kukátkem ve dveřích. Nebyl to Richie, ale

Brian. Otevřela jsem. Brian vešel, zavřel za sebou dveře a lehce mě

políbil. 

„Spočítal jsem si, že to bude takhle nejlepší. Jinak bys mohla zase

hned střílet." 

Usmála jsem se a odložila revolver. Brian mávl na Millicent. 

„To by bylo docela možný," připustila jsem. „Dáš si kávu?" „Jistě." 

Popošel a díval se na nedokončený obraz, zatímco já jsem postavila 

na kávu a připravovala šálky. „Zanevřela jsi na Čínskou čtvrť?" 

„Nedokážu malovat znovu stejný námět," vysvětlovala jsem. „Možná 

později." „Proč zrovna vězení?" „To nevím." „Umělecký vrtoch?" 

„Obávám   se,   že   tenhle   termín   nevystihuje   skutečnost.   Je   to

nesmysl. Rembrandt i van Gogh byli umělci, ale pochybuji, že měli

nějaké  umělecké vrtochy." 

Sedli jsme si ke kuchyňskému stolu a já nalila kávu. Oba jsme si ji

dolili   mlékem.   Do   své  jsem   si  dala   umělé  sladidlo,   Brian   si  osladil

cukrem. Rosie se plna nadějí usadila u jeho nohou. 

„Žádné koblihy? Ani koláčky?" podivil se. 

„Netušila jsem, že přijde nějaký polda." 

Chvíli jsme oba mlčeli. 

„Cathal Kragan se nečekaně vynořil dnes ráno z Chelsea Creek," 

informoval mě. „Mrtvý?" Přikývl. 

„Střelen za pravé ucho. Podle směru střely seshora. Kulka mu vyšla 

nad levým okem." „Taky dobře," poznamenala jsem. „Máš nějaké 

tušení, jak se to mohlo přihodit?" „Ano." 

„Ale nechce se ti o tom mluvit, co?" „Není 

to nic, co bys měl vědět." „Nebylas to ty?" 

„Ne." 

„Máš s tím něco společnýho?" 

„Možná že jsem ty kuželky postavila," připustila jsem. 

„Richie Burke?" 

„Ne." 

Odmlčel se a chvíli přemýšlel. 

„Richie zprostředkoval nějaké setkání," uvažoval. „A jeho rodina 

uplatnila nějakým způsobem svůj vliv." „Je to možný. Je ti moc líto, že 

je Kragan mrtvý?" 

„Ke všem čertům ne," odpověděl. „Jenom se snažím zjistit, komu za

to mám poslat medaili. Chceš, abych zavolal do Framinghamu a dal

jim o tom vědět?" 

„Ne," odmítla jsem. „Zavolám Andersonovi. Ten byl v tomto případě

velice užitečný." 

„Já snad taky." 

„Ano. Ty zejména." 

Opět jsme se odmlčeli. Brian si přilil další kávu. „V každém případě je 

to skončený," uzavřel. „Až na Millicent," upozornila jsem. 

„A co my?" změnil náhle téma. „Je to skončený i pro nás?" 

Věděla jsem, že k tomuhle rozhovoru dojde, ale neměla jsem z něj

žádnou   radost.   Pocítila   jsem   nepříjemné   napětí   a   nervózně   jsem

přikývla. 

„Ano," dostala jsem ze sebe. 

Brian zřejmě pociťoval stejné napětí. Bylo to vidět na jeho obličeji. 

Ztuhl, oči ztratily lesk. Na tenhle rozhovor se zřejmě ani on netěšil. 

„Richie?" dotázal se. 

„Ano," přikývla jsem. 

Brian hladil Rosii po zádech. Zcela mimovolně, byla jsem si jistá, že si 

to vůbec neuvědomuje. „Dali jste se opět dohromady?" „Ne." 

„Potom tedy..." 

„Ještě stále nejsme dostatečně rozvedeni," vysvětlovala jsem. „A 

nemyslíš si, že by na to byl už pomalu čas? Přijmout to jako fakt?" 

„Jistě." 

„Ale ještě jsi to jako fakt nepřijala." „Ne, ještě 

ne," potvrdila jsem. 

„Zřejmě ti velice pomohl v tom případě s Kraganem." „Ano. Bylo to pro 

mě zlé." 

„Víš jistě, že to není z tvé strany jenom vděčnost?" „Doufám, že nikoli." 

Brian   se   opět   trochu   napil.   Vrásky   kolem   úst   se   mu   při   tom

prohloubily. 

„Lidé tě nemilují prostě jenom proto, že chceš, aby tě milovali." 

„To vím," přikývla jsem. 

„Užili jsme si tedy něco legrace, pobavili še, zažertovali si a taky

jsme skončili." 

„Ano," souhlasila jsem. „Užili jsme si, a kdyby to bylo jen rozptýlení, 

mohli   bychom   pokračovat.   Umím   se   bavit   bez   Richieho,   jenže   to

přerůstalo v něco víc než jenom legraci. A já si nejsem jistá, jestli

můžu překročit ten rámec zábavy s někým jiným než s Richiem." 

„Dobrá," ukončil Brian. „Kdybys někdy zjistila, že to dokážeš, tak si

to můžeš ověřit se mnou. Ale nejdřív se musíš přesvědčit, že jsem

ještě k máni." 

„Ty jsi hrozně milý a laskavý člověk, Briane. Rozhodně si zasluhuješ

víc, než bych ti já právě teď mohla dát." 

„Spokojil bych se s tím, co máš." 

„Já vím," přitakala jsem, „ale stejně tak oba víme, že by to nemělo

žádnou budoucnost. Jednou bys chtěl víc. A měl bys na to právo... a to

by bylo potom zlé." 

Brian vstal. 

„Máš pravdu,"  kapituloval. „Přál bych si sice, abys ji neměla, ale

jsem už dost starý na to, abych si něco namlouval." 

Vstala jsem také. Přistoupila jsem k němu a objala ho v pase. Políbil

mě a tak jsme chvíli zůstali v objetí. 

„Ať už je to jakkoliv, doufám, že to vy dva s Richiem dobře vyřešíte. 

Pro oba." 

Řekl to v patrném pohnutí. Přikývla jsem a bála se promluvit, abych

se nerozplakala. Ustoupil a zamířil ke dveřím. 

„Na shledanou, Sunny Randallová. Snad se ještě někdy potkáme." 

Dveře za ním zaklaply. Rosie u nich vášnivě čenichala a trpělivě

vrtěla ocáskem, když Brian sestupoval po schodech. 
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Přešla jsem od dveří zpátky ke svému stolku a zadívala jsem se na ty

dva   prázdné   šálky   od   kávy.   Millicent   vstala   z   postele,   odhodila

zmuchlané   noviny   a   přišla   a   posadila   se   vedle   mě.   Naštěstí   nic

neříkala. Já samozřejmě taky ne. Rosie se k nám připojila a vzhlížela

k nám z podlahy a zametala ocáskem. 

„Cathal Kragan je mrtev," prolomila jsem ticho. 

„To vám řekl Brian?" 

„Jo." 

„Kdo ho zabil?" „Albert 

Antonioni." „To je 

dobře." 

Potom jsme zase chvilku mlčely. I celá mansarda byla tichá. 

„Vy jste se s ním rozešla?" zeptala se konečně Millicent. 

„Ano," potvrdila jsem. „Vždyť jsi to mohla slyšet." 

„Jen něco z toho jsem zaslechla." 

„Doufám, že tě to nepřivedlo do rozpaků." 

„Ne. Jsem ráda, že jsem to vyslechla." 

„Protože?" 

„Protože to bylo tak kultivovaný A mírný.  Nekřičeli jste na sebe, 

nenadávali   jste   si.   Byli   jste   na   sebe   příjemní,   i   když   se   vám   to

nevydařilo." 

„A ty chápeš, proč se to nemohlo vydařit?" 

„Protože jste stále ještě zamilovaná do Richieho." 

Chtěla jsem říct, že ne. Že je to komplikovanější, než si ona myslí. 

Ale možná to komplikovanější ani nebylo. Třeba to bylo vlastně úplně

jednoduchý

„Asi ano." 

„Určitě to všechno dobře dopadne." 

„Zadrž, Millicent. Kdo tady vlastně dohlíží na koho, co?" 

„Kdo na koho?" 

„Samozřejmě. Kdo na koho." 

Obě jsme se usmály. 

„A co já?" ozvala se Millicent. 

„A co ty?" opáčila jsem. 

„Dobrá. Zbavila jste se Briana a Cathal to má za sebou. A co se

chystáte říct o mně rodičům?" 

„Tvůj otec souhlasil se založením opatrovnického fondu a já budu

jeho správcem." 

„To mně musíte vysvětlit." 

„Já budu rozhodovat, kolik peněz na co můžeš dostat, a tvůj otec

do toho nebude mít vůbec co mluvit." 

„Jak ho znám, tak tohle nikdy neudělá. Proč vám to sliboval?" 

„Protože tvá matka a já ho můžeme kdykoliv zničit. Kdyby snad od

toho chtěl ustoupit." 

„A udělala byste to?" 

„Na to můžeš vzít jed. A on to ví." 

„A matka? Udělala by to?" 

„Ano." 

„A vy chcete, abych se vrátila a žila s nimi?" „Ne," odmítla jsem. „Teď 

už neexistuje žádné s  nimi.  Tvoje matka Brocka opustila." 

„Opravdu?" Přikývla jsem. 

„To je dobrý. A můžu zůstat u vás?" 

„Jistě,"   souhlasila   jsem.   „Ale   představuji   si   to   asi   tak,   že   moje

přítelkyně Julie zařídí schůzku s dobrým psychiatrem a ty ho budeš

navštěvovat   tak   dlouho,   jak   my   všichni   uvážíme,   že   bys   ho

navštěvovat měla." 

„A kdo je to  my?" 

„Já, ty a ten psychiatr." 

„Vy si myslíte, že je se mnou něco v nepořádku?" 

„Nemůžeš už vést život, jaký jsi vedla, musíš si ujasnit pár věcí, které 

jsou pro život nutné." „Jako co?" 

„To už je na tobě a na tom psychiatrovi." „Možná vy a Richie byste k 

němu měli jít taky," navrhla Millicent a přes obličej jí přelétl stín 

úsměvu. „Možná ano," zamyslela jsem se. „A co moje matka? A 

otec?" 

„Práce tvého otce spočívá teď hlavně v založení toho fondu. Až to

udělá,   už   nemáme   žádnou   potřebu   ho   vidět.   Ledaže   bys   sama

chtěla." 

Zavrtěla hlavou. 

„Tvá matka k němu bude chodit taky." 

„K tomu psychiatrovi? To budeme mít stejného?" 

„Ne." 

„Budu se s ní muset setkávat?" „Ne." 

„To je dobře." 

„Ale   pamatuj   si,   ať   už   byla   jakkoliv   strašná,   když   nakonec

pochopila, že je tvůj život v nebezpečí, vzpamatovala se." 

Millicent přikývla, ale v tom přikývnutí nebylo žádné porozumění, 

žádná účast, žádná laskavost. 

„Nemám ji ráda," usoudila nakonec. 

„Já tě z toho neviním. Co bych si přála, abys souhlasila s tím, že by tě

sem tam na hodinku navštívila." „Ne," odmítla Millicent kategoricky. 

„Já bych u toho byla." Zavrtěla hlavou. 

„Dobrá. Možná později na to změníš názor," usmála jsem se. „To 

děláme často." „Kdo?" „Ženský." „Jako my dvě?" „Ano." 

Zadívala se na desku stolu a seděla dost dlouho bez hnutí. A beze

slova. 

„Možná to nakonec udělám. Když si budete myslet, že bych to udělat 

měla." „Já si to myslím. Ale rozhodnout o tom musíš ty sama." 

„Jak o něčem můžu rozhodnout?" zvedla Millicent hlavu a podívala

se   na   mě.   Oči   se   jí   leskly   slzami.   „Vždyť   já   nic   neumím.   A  nic

neznám." 

„Jednou   z   těch   těžkých   věcí   v   životě   ženy   je   nutnost   jakéhosi

vnitřního kompasu, který není závislý na vlivu kohokoliv cizího." 

„Já vám dobře nerozumím," ohradila se Millicent. 

„Když hovoříš s nějakým mužem a chceš ho přimět, aby udělal, co

potřebuješ, řekni mu, buď přece chlap." 

Opět přikývla.  Žádné slzy jí nestékaly po tvářích,  ale v očích  je

měla. 

„To ovšem předpokládá určitá pravidla chování, která vycházejí ze

samého nitra a nedají se dost dobře naučit," pokoušela jsem se jí to

vysvětlit.   „Když   ti   řeknu,   že   tvým   cílem   je   být   ženou,   tak   co   to

předpokládá? Mít soucit, být starostlivá? A taky sexuálně přitažlivá? A

taky umět dobře vařit?" 

Sama jsem byla překvapená tím, co to říkám a jak přesvědčivě. 

Cítila jsem se jako Simone Beauvoirová. 

„Být ženou prostě znamená žít v souladu s mužským faktorem," 

uzavřela jsem. „A být mužem předpokládá být sám sebou. Rozumíš

tomu?" 

„Já nevím," slzy z očí si konečně našly cestu a stékaly jí po tvářích. 

Sklonila se k Rosii a zvedla ji do náruče. Rosie jí chamtivě olizovala

obličej. Měla zřejmě potřebu soli. 

„Já si myslím," řekla Millicent hlasem, ve němž byly ty slzy slyšet, 

„že bych chtěla být ženou, jako jste vy, Sunny." 

Chvíli jsem si myslela, že se rozpláču taky. 

„To je skutečně vynikající přání." 

Objala   jsem   ji,   a   to   poskytlo   Rosii   příležitost   olizovat   nás   obě

najednou, což také dělala. 
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Byli jsme nazí a doopravdy vzrušení. Ve tmě Richieho postele jsme

odpočívali,   jeho   paži   jsem   měla   kolem   ramen   a   hlavou   jsem   mu

spočívala na hrudi. 

„Nadchází dlouhý čas," konstatoval. 

„To je hezky řečeno," uznala jsem. 

„Ty víš, co tím myslím." 

„Ano," věděla jsem. 

„A kam zamíříme odtud?" 

„Kéž bych to věděla." 

„Znám pár věcí, které nechceme udělat," určil Richie. „Jako?" 

„Jako vyběhnout ven a dát se znovu oddat." „Ne," souhlasila jsem. „To

skutečně udělat nechceme." „Ovšem to neznamená, že to někdy 

neuděláme." „Ovšem, to už jsme jednou udělali." 

Nemohla jsem mu v té tmě vidět do obličeje, ale cítila jsem, že se 

usmívá. „A co bys chtěla ty?" 

Na to jsem neodpověděla. Cítila jsem se tak, jak se určitě musela

cítit Millicent. Co, proboha, vlastně chci? 

„Chci žít takovým životem jako dosud," rozhodla jsem se nakonec. 

„Sama," potvrdila jsem. „Malovat, být detektivem, starat se o Rosii, 

dostudovat." „Dobrá," souhlasil Richie. „A k tomu nepotřebuju tvoje 

svolení." Opět jsem cítila, jak se usmívá. „Ne. To nepotřebuješ." 

„A nedovedu si představit svůj život bez tebe." „Dobrá," vyslovil 

opět souhlas. 

Jak jsem tak ležela, vybavovala jsem si znovu všechny vzpomínky. 

Jak jeho pokožka voní, jak lechtá porost na jeho hrudi, jak škrabou

jeho vousy, dokonce i v případě, že se právě oholil. Cítila jsem v něm

ten klid, tu vyrovnanost, kterou kolem sebe šířil. 

„Neumím si to představit," opakovala jsem. „Mohl bych

být třeba tvůj přítel," navrhl. „Jediný?" 

„Proč nenecháme jeden druhého rozhodnout, jak chce žít?" Ježíši 

Kriste. Předtím nikdy nic takového neřekl. Velice jsem zpozorněla. 

„Tím chceš říct, že bych si mohla namluvit ještě někoho jiného?" 

„Ano," přitakal. „A já bych měl taky ještě nějakou jinou." Cítila jsem, 

jak mi v krku lechtá žárlivost. „Jen nevím, jestli to pak bude bez potíží 

fungovat," pochybovala jsem. 

„Kdyby ne, můžeme to upravit. Bude jen dobré začít znovu bez 

jakýchkoliv pravidel." „Ale s těmi pravidly jsi minule přišel ty," 

poznamenala jsem. „Teď je nemám." 

Richieho   byt   byl   obrácen   na   nábřeží.   Za   velkým   oknem   jsem

slyšela, jak vlny oceánu narážejí na molo. 

„Vzpomínáš,   jak   jsme   se  chodili   každou   středu  povyrazit   někam

ven?" 

„Ano." 

„Mohli bychom to zase někdy zkusit," navrhla jsem. „Ano," souhlasil. 

„A být spolu celou sobotu a neděli? Jak jsme byli zvyklí?" 

„Co mě se týče, to by mně vyhovovalo." 

„Ale co s těmi ostatními dny?" chtěla jsem vědět. 

„To se neptej," doporučil mi. „Ani nic neříkej." „Myslíš, že by to takhle 

mohlo fungovat?" „Pokusíme se o to. Nedokážu si život ani jinak 

představit." Přitiskla jsem se k němu a lehounce přiložila rty na jeho 

ústa. „Na gangstera jsi velice inteligentní a bystrý." „Nejsem žádný 

gangster." „Tak jsi tedy jenom inteligentní a bystrý." „Rozhodně 

bystřejší, než jsem kdy byl," prohlásil. Potom jsem ho políbila a 

zavřela oči a z hloubi duše vychutnávala tmu, která nás obklopovala. 
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